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INTRODUCTION 



Like niany another French dramatist, Victorien Sardou 
(1831-1908) fouDd his true calling only after several attempts 
abng other Unes. At the Collège Henri IV, in Paris, he pre- 
pared for the Ecole de Médecine, wherehestudiedsomeeighteen 
months, at the same time giving private lessons in divers sub- 
jects, Lack ot money forced him to dévote himseU whoUy to 
eaming a living, and he at once tunied to playwriting, which 
bad înterested him from childhood. 

It must be said that his efforts at first gave doubtful results. 
He wrote several plays which were not perfonned, but in 1854 
gaioed encouragement from the performance at the Odéon of 
his La Taverne des Etudiants. This was played only a few 
times, and was hardly a success; but, as it was not an absolute 
failure, the author was sufficiently encouraged to persévère. In 
1857 he was nursed through an attack of typhoid fever by a 
oeighbor, Mlle, de Brécourt, whom he married the next year. 
Through her Sardou met the great actress, Mlle. Déjazet, who 
was at that moment starting a théâtre of her own, and the interest 
of this o)d actress helped to bring the struggling wriler into 
prominence. 

The first real success came with I^s Faites di Mouche, which 
was performed at the Gymnase-Dramatique in 1860. From 
then on plays without number were brought forth in rapid suc- 
cession, many of theia too hastily composed, while from time to 
lime there came one which influenced the development of the 
French drama, Among Sardou's best plays since 1860 a con- 
servative statement might include: Nos Intimes, 1S61, La Fa- 
mille BentAtont 1864, Nos Bons Villageois, 1865, Patrie, 186g, 
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La Haitu, i%y^, Divorçons, i&%o, F/dora, 1882, Zo Tirca, 1887, 
T/termidor, iSqi, Madame Sans-Gine, lit^'i, Robespierre, 1S99, 
Dante, \iy:i-i, La Sorciire, 1903.' 

Some of thèse, and others, are well known in ËDglish versions ; 
in fact, Robespierre and Dante were wricten for Henry 'Irving, 
and first performed in English. An English adulation of Les 
Faites de Mouche, under the name of " A Scrap of Paper," was 
for many years popular on the American stage, being admirably 
rendered by Augustin Daly's company, and ïs still a great 
favorite in amateur dramatics. It is also played in Gennany 
under the title of « Der Letzte Brief." 

Sardou's réputation came quickly, and his career was most 
brilliant. His fertility of production b suiprising, but there are 
few éléments of originality in his work; subjects are borrowed 
from evetywhere in his broad reading, and the autlior has tieen 
accused of sometimes borrowing more than is allowable. In 
1 883 he defended hîmself against the charge of plagiarism in a 
book nhich he called Mes Plagiats. However, his best plays 
.are really formed of bits gathered hère and there, skillfully 
patched together and adomed with the brilliant dialogue nhich 
he handied so gracefully. In this lies his success, in this clever 
manipulation of unexpected incidents, the nit of the speeches, 
the striking caricature of human nature, and finaJIy in the créa- 
tion of a type new to the French stage, as exemplified in Su- 
zanne in Les Pattes de Mouche. His genius was oflSciaUy 
rewarded in 1S78 by his élection to the Académie Française. 

His fertility is shown not only in the number of his plays, 
but in their variety as well. The social comédies, such as Nos 
Intimes a-aà. Les Pattes de Mouche, the success of which dépends 
rather upon the sparkling dialogue and the ingenious treatment 
of a number of amusing incidents than upon any deep study of 

1 A neati)' complète list of his works, as «ell as of the most important 
books and articles od Saidou, «ill be found in Hugo P. Thlfme, GaitU 
Bitlingrafhiçue dt la Littiratun Pranfoisi de iSoo à içtb. Paiis, 
H. Welt«r, 1907. , , ^,,,^,, ,^ 
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chaiacter or indeed any originality of plot, irere followed by 
dramas filled witfa harrowiag situations and depicting to excess 
the \Torking of atrong émotions, as for example Fédora and La 
Tosca. The draraaa based on historical subjects, wbich began 
to appear during this period, show how Sardou's mastery of 
s trong situations brought into play the minutest détails of stage- 
setting, until in hia last plays the apectacular part became of the 
utmost importance. Mme. Sarah Bernhardt has given in thèse 
violent dramas some of her most eSective work, while Puccini 
has found in them thèmes available for a modem operatic 

In his "Frcnch Dramatists of the Nineteenth Century" Pro- 
fessor Brander Matthews calls Les Pattes de Mouche "periiaps 
the cleverest of ail M. Sardou's élever comédies." The incident 
around which much of the action revolves was suggested by one 
of Edgar Allan Poe's short stories, "The Purloined Letter," 
published in 1854, which was translated into French by Baude- 
laire in 1856. Poe has always been remarkably popular in 
France, and the first translation of his poems and stories was 
followed by nany taies which show the imprint of his peculiar 
genius. Sardou was quick to see the dramatic possibilités in 
the concealment of a letter in a spot so open to the searcher 
that he would naturally disregard it; it is Ihis su^estion that 
Sardou found in Poe. One of the most charming original 
features of the play is the charactcr of Suzanne, in the portrayal 
of which the best phase of his genius is seen. Scarcely a young 
girl (she is "bordering on thirty"), and decidedly not that kind 
of girl that the French call ingénue, she combines the poise and 
discrimination of the quick-wittedsocietywomanwith the grâce 
and ardor of an unspoiled maiden, The other characters are 
frank caricatures, more or less broadly drawn, yet with an élé- 
ment of tnith about them that makes them ail human. The 
plot would be improbable, if Sardou's skill did not keep the 
reader's attention ao concentrated on détails that he has no time 
to analyze the plot as a whole. 
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The text of this édition follows that of the socalled new 
French édition, which gives the play as it was revived at the 
Comédie-Française in 1884. (The earlier éditions do not differ 
esseniially; the main différences are in the aUge directions.) 
Professor R. L. Sanderson, of Yale, has given mucli valuable 
assistance in the préparation of the Vocabuîary, and Frofessor 
Kenneth McKenzie, of Yale, has by his continued icterest aod 
encouragement crealed a debt which can hardly be adequately 
acknowledged. 

W. O. FARNSWORTH. 

C0J.UUBIA Univkksitt. 
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PERSONNAGES 

fxospeb bw)ck suzannb 

Vahhovb Colouba 

BusoNiEK Clarisse 

Thirion Marthe 

Paul Solange 

Baptiste Claudine 

La scène est au enviions de Chinou, de noB joiu 
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LES PATTES DE MOUCHE 



ACTE PREMIER 

Un vieux salon de campagne, slyle Louis XVI^ — Au fond, deux 
pans coup^B, avec portes-fenêtres ouvertes sur un parc. Entre les 
deux, une gtace sans tain et une cheminée. De chaque côté de la 
glace, denx supports, l'un à droite, vide i l'autre à gauche, portant une 
petite statuette en vieux biscuit de Sèvres.^ — A droite, deuxième 
plan, porte de la salle à manger> — à gauche, demième plan, porte 
d'appartement. — Grand guéridon au miliea de la seine, avec lapli- 
serie dans une corbeille, livres, album, joomaui, divers objets en 
désordre. — A droite et à gauche de la table, un fauteuil ; une bergère 
au-dessus à droite; une chaise volante à gauche. — An premier plan, 
à droite, canapé placé obliquement à la rampe; i gauche, canapé 
presque face au public. 



SCÈNE PREMIÈRE 
Baptiste, Henri, Claudine 

Au lever du rideau, la porte-fenêtre de droite est ouverte toute 
grande; Baptiste achève d'ouvrir celle de gauche; Benri 
achève de reclouer le tapis. Claudine êpoussette les pieds. 
d'un fauteuil en le faisant tourner dêdaigneusemetU. 
Claudine. Tenez I regardez-moi* celai — Est-ce assez 5 

rococo, ce mobîlîer-làl 
Henki, douarU, accroupi sur le tapis. Il faut venir aux 

environs de Chinon* pour voir des antiquailles pareilles. 
Baptiste, descendant. Oui, c'est une jolie idée que Mon- 
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sieur a là, de venir chasser dans cette campagne . . . {Etendu 
sur la causeuse.) Moi qui comptais le mener aux eaux, 

pour ma sciatique. 
Henri, debout, s'ilirant les bras. Nom d'un petit bon- 
S homme!'. . . Je commence à en avoir assez, moi. Depuis 
cinq heures du matin que nous avalons de la poussière! 
{Il s'étale sur le canapé à droite.) 
Baptiste, même jeu sur celui de gauche. Pour des gens 
qui ont roulé hier toute la journée en chemin de fer. . . 
•" Claddene, s'asseyant dans le fauteuil qu'elle vient d'épous- 
seler. £t en secondes encore, où on n'a pas toutes ses 
aises! 



Les Précédents, Solange 

Solange, entrée^ par la droite au fond, au moment oA 

Claudine s'assied. Eh bien, dites donc! — Si vous allez 

S de ce train-là, tous les trois, vous n'userez pas vos souliers. 

Claudine. Tiens! ■ — A qui avons-nous l'honneur de 
parler? 

Solange. Vous avez l'honneur de parler à madame 
Solange, concierge du château, ma chère, et nourrice de 
□ Madame. 

Baptiste. Eh bien! mes compliments sur votre nour- 
risson, madame Solange; mais quant à votre façon de 
soigner le diâteau . . . 

Solange. Eh bien, quoi?. . . 
5 Baptiste. Eh bien, ça ne vous tue pas! — Voilà bien 
deux ans que vous n'avez donné* un coup de balai id, pas 
vrai? 

Solange. Non! — £a voilà troisi 
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Baptiste, Henki e( Claudine, m»/. Trois! 

Solange. Ah! mon Dieu, oui, trois ans!. . . Dqjuis le 
départ de ma vieille maltresse, — madame de CnissoUes, 
la mère de Madame; vous ne l'avez pas connue, vous,' — 
depuis son départ pour Paris avec mademoiselle Clarisse, s 
qui allait épouser monsieur Vanhove. — Je m'y vois encore, 
tenez. ^^C'était au petit jour; — on était allé chercher 
des chevaux de poste, dare, dare, pour les atteler à la vieille 
calèche, et Madame me dit tout bas par la portière: — 
"Solange, ferme tout, ferme bien, ma fille, de peur des i. 
voleurs!" — C'était sa manie, à cette pauvre dame, d'avoir 
peur des voleurs! — "Et tu ne rouvriras qu'à mon retour, 
entends-tu? — Oui, Madame." — Et fouette cocher! — 
J'ai donc fait ce qui était dit, moi: — j'ai tout fermé avec 
les volets et les grosses barres, en attendant le retour de i 
Madame. — Hélas!* elle n'est pas revenue, la pauvre Ma- 
dame. — Un an après la noce, elle n'était plus de ce monde. 
Si bien que l'appartement est toujours resté dans le même 
état. . . jusqu'à hier au soir, où mademoiselle Clarisse, 
aujourd'hui madame Vanhove, arrive à minuit, avec son j, 
mari, sans crier gare, et me dit en sautant de voiture: 
"Vite, vite! nourrice, le salon ouvert et nettoyé de bonne 
heure^ J'ai du monde demain à déjeuner, à dîner." — 
J'ai donc ouvert, et de grand matin; car, il n'y a pas à 
dire, je ne connais que ma consigne, moi ! ï 

(Tout en parlant, elle est descendue en scène.) 

Henri, debout et remontant vers la cheminée. C'est donc 
pour cela que le salon était tout sens dessus dessous, comme 
si on l'avait quitté hier? . . . 

(Les deux autres le rejoignetU au fond, causant et riant.) j 

Solange. Oui, c'est pour ça. — Seulement, au lieu de 
bavarder, vous feriez mieux de finir votre salon. 
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Hëmki. Bab!. . . deuxcoupsdeplumeau.et c'est fait!. ., 

(// va pour ipousseter la Flore}) 
Solange, tivemetU. Malheureux! — Ne touche pas à 
Flore!... 
5 Hensi. C'estplein dépoussière, votreFlore!. . . 

Solange, elle remonte. C'est égal! — N'y touchez pas- 
— C'est défendu, depuis le malheur arrivé à Zéphire. 
Tous. Zéphire? 

Solange, désignant le support vide. Oui. — Il faisait le 
lo pendant là-dessus, tenez,* 

Claudine. Eh bien, oà est-il? 

Solange. Ahl le pauvret; cassé en mille pîècesl. . . 
Et Madame qui y tenait comme à ses yeux. Un biscuit 
de vieux Sèvres. Aussi, défense à tout le monde de toucher 
15 à l'autre. Et quand madame est devenue paralysée des 
deux bras, c'était toujours mademoiselle Clarisse qui 
l'époussetait . . . Elle seule! {A Henri, lui prenant le 
plumeau.) Donnez-moiça, tenez, je me chaige du reste! 
Claudine. Alors, il n'y a plus rien à faire id. — Je vais 
3o prendre mon chocolat, moi. 
Henri. Et mot, mon bain. 
Baptiste. Et moi, faire mon courrier, 
Henki, saluant ironiquement Solange. Adieu, dame 
Solange! (.Il sort en riant par la porte-fenêtre de gauche.) 
35 Baptiste, même jeu. Concierge! 

Claudine, même jeu, sortant par la porte d'appartemeni 
du même côté. Et nourricel 
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, SCÈNE ni 
Solange seiUe, puis Padl 

Solange, êpousselant la cheminle. Ouï, oui, allezt... 
Du joli monde, pour être dévoué à ses maîtres! — Si ce 
n'est pas une pitié,' avec son chocolat! Je t'en donnerai, 
moi, du chocolat, . . 

Paul, venu du jardin, tout doucement, sur la pointe du 5 
pied, par la droite, à mi-voix. Solange! 

Solange. Monsieur Paul, id, cliez M. Vanhove?. . . 

Paul. Elle dort?... 

Solange. Qui?. . . madame Vanhove? 

Paul, timidementettettdrement à la fois. Nonl. . . Made- «> 
moiselle Marthe, 

Solange, descendant à gauche de la taMe. Tiens! — 
Vous connaissez donc mademoiselle Marthe? 

Paul, même jeu adroite. Oh! oui!. . . 

Solange, souriant. D n'y a pas besoin de rougir pour is 
sa. 

Paul. Maisje ne rougis pas!. . . Est-elle ennuyeuse. . . 
C'est ta question, comme cela, tout à coup!. . . 

Solange, même jeu. Oui... et où l'avez-vous donc 
connue, mademoiselle Marthe, qui n'est pas venue au 20 
château depuis l'âge de huit ans? 

Paul, Mais à Paris, il y a deux mois, quand j'y suis 
allé avec mon tuteur, M, Thirion. 

Solange, Ahl c'est M. Thirion, notre voisin, qui vous 
a présenté à madame Vanhove? 25 

Paul. Et à mademoiselle Marthe, oui! 

Solange, souriant. Ah! voilà! 

Paul, embarrassé. VoUà! 

, „..,Gooylc 
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Solange, gaiement. Eh bien, parlez-moi' de ces natnres- 
là. On n'a pas besoin de lui dematifler de quoi il retourne, 
à celui-là! C'est assez clair!. . . 

Paul, vivement. Clair!.,. Qu'est<e qui est clair?. . . 
S Je n'ai pas parlé, 

Solange, riant. Oui, mais vous avez tout dit. 



SCÈNE IV 

Les Pkécédents, Masthe 

Marthe, arrivant du jardin par la gauche, en amasme, 
son chapeau et sa cravache à la main. Salut à monsieur 
Paul! 
10 Paul. Mademoiselle Marthe!. .. 

Solange, prenant le chapeau. Ah! bien, vous croyait 
encore endormie, tenez.* 

Marthe. Endormie. J'ai déjà fait deux fois le tour 
du village à cheval, toute seule, à l'anglaise!' — Tiens, 
15 nourrice. 

{EMe tend sa cravache à Solange.) 
Solange, à part. Avec un jeune homme comme celui- 
là, je puis m'en aller; je suis trajiquille. 

{EMe sort par la gOMche.) 



SCÈNE V 

Padl, Marthe 

Paul, allant à elle. Ah! mademoiselle Marthe!... 

Marthe, railleuse, sur le même ton, rajustant sa jupe. Ah! 
monsieur Paull. . . 



ACTE I, SCÈNE V 9 

Paul, intimidé et changeant de ton. Comment vous êtes- 
vous portée, depuis que je n'ai eu le bonheur de voua- 
voir? . . . 

Masthe, de même. Maïs pas mal, pas mal, et vous- 
même? 5 

Paui., reculant. Ah! bien! voi^ déjà que vous commen< 
cez à vous moquer de moi, comme à Paris. 

Marthe. Mais non , . . mais non ! . . . Qu'est-ce que vous 
avez fait de bon,^ dans ces deux mois?, . . 

Paijl. De bon!. . . OhIrienI i' 

Marthe. Quoi encore? 

Paul, De la poésie.! . . . 

Marthe, s'asseyant à la gavcke de la table. Des vers! . . . 
Ahl voua me les ferez voiri 

Paul, mement. Ohl non! i 

Marthe. Pourquoi? 

Paul. Parce qu'il y a dedans des choses que je ne veux 
pas dire. 

Makthe. Eh bien, vous ne lesdirezpas; je les lirai. 

Paul. Jamais!. . . Tenez! Mademoiselle, laisses-mol :< 
prendre mon chapeau et m'en aller; je sens que je suis sur 
une mauvaise pente. Vous pouvez tout dire sans craindre 
de me fâcher; tandis que moi!. . . Tenez!. . . décidément, 
Mademoiselle, une autre fois . . . plus tard . . . 

{Fausse sortie.^) a 

Marthe. Alorsl c'est fini!. . . je puis m'en aller? 

Paul, s'arrStant. Si vite?. . . 

Marthe, se levant. Mais dame; si vous n'avez plus rien 
à me dire . . . 

Paul. Ah! si j'osais. . . mille choses!. . . 3 

Marthe. Oh! bien, c'est trop!, . . Il y a confusion. — 
Savez- vous ce qu'il faut faire, monsieur Paul? 
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Paul. Quoi, MademoiselleP . . . 

Makthe. D faut vous {Komener, une beure ou deux 

dans le parc, pour vous calmer ... et surtout ne pas faire 

de vers. — Non ! . . . Vous vous raisonnerez en simple prose, 

S et vous vous direz, par exemple: "Il faut convenir que je 

suis bien maladroit." 

Padl. Oh! oui!... 

Mabthe. "Comment, j'attends quelqu'un. . . une ajnie 
. . . avec une certaine impatience. . . " 
"o Paul. En comptant les secondes! 

Marthe. "£n comptant les secondes!. . . et quand elle 
arrive, je n'ose plus rien lui déclarer. de ce que j'ai dans le 
cœur. . ." 
Paul. C'est vrai! 
>S Martre, remaniant doucement vers la gauche. "Comme 
si tout cela n'était pas très avouable, très honnête ..." 
Patjl, suivant son mouvement. Oh! certamement. . . 
Marthe, même jeu. "Comme si mademoiselle Marthe 
pouvait s'en âcher!. . ." 
3o Paul, td. Ah! Mademoiselle!. . . Voilà. . . 

Marthe, id. Voilà ce que vous allez vous dire, sous lesi 
arbres, . . Alors, vous viendrez. . . vous parlerez. . . je 
vous écouterai!. . . 
PAVLfid. Ah! laissez-moi!... 
*S Marthe. Et nous verrons bien si je me fâche!. . . Au 
revoir, monsieur Paul ! {Elle sort vivement.) 

Taul, setd, avec joie. Eh bien, mais alors!. . . c'est fini... 

je l'ai dit!. . . c'est-à-dire. . . non; c'est elle qui me l'a fait 

dire. (Descendant.) Maïs c'est la même chose!. . . Ahl. . . 

30 je n'aurais jamais cru que je m'en serais si bien tirél. . . 

Ce que c'est pourtant que d'oser!. . . 

CoLOKBA, daTts le parc. Paul! 

,,.i,-ni,Goo«^lc 
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Taui, regardant au fond, à gauche. Madame Thirion et 
moB tuteur! — Ah! ma foi, je me sauve avec mon bon- 
heur. . . Us me le gâteraient 1 

(Il s'Uance dans h parc par la droite^ 

SCÈNE VI 
Thikion, Colomba 

CoLOUBA, entrant mement. Paul! Paul! — Eh tnen, 5 
oïl est-il? 

Thibion, (M«c «n filet où an papillon se trouve pris. Le 
papillon? — Le voilà!. . . 

CoLOUSA. Eh! qm pense à vos papillons? — Je parle 
de Paul, que j'ai vu dans ce salon. (Elle va regarder au lo 
fond, vers la droite, puis vers la gauche.) 

Thikion, déposant son filet sur le canapé à gauche, après 
en avoir retiré le papillon. Ah! Paul, toujours Patd! — 
Vous n'avez que Paul en tête. 

Colomba. Et vous . . . vous feriez mieux de le surveiller, 15 
que de courir toute la journée après vos paillons et vos 
mouches I 

Teorion, assis à gauche de la table, son chapeau air les 
genoux, et tirant une épingle avec laquelle il fixe le papillon 
sur son chapeau. L'entomologie est une passion qm n'a 10 
jamais fait de mal à personne. 

Colomba, au fond. Je vous dis, moi, que vous ne rem"- 
plissez pas envers cet enfant vos devoirs de tuteur. 

TtnRiON, continuant son petit manège. II a vingt ans, 
le bébé. 25 

Colomba. II est^ bien assez évaporé, Dieu merci, depuis 
cet absurde voyage que vous lui* avez fait faire à Paris, 
contre mon gré. 
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TmRiON, îd. Four lui fsiie connaître son notaire, ma 
bonne amie. . . Il fautbienqu'ii connaisse son notaire!. .. 
Ma tutelle aura son terme, et quand il sera temps de le 

5 Colomba, se retournant vivement. Le maiierl — Allons 
donc! Est-ce qu'il se mariera? 
Thihion, surpris. Comment, si?V . . 
Colomba, descendant. Mais je vous défends bien de 
lui mettre cela en tête, par exemple! 
10 TmRiON. Aht 

Colomba. Rien que pour avoir vu, au bal, au spectacle, 
des femmes décolletées et légères, comme elles le sont toutes 
à Paris. . . 
TmRiON, débout, reprenant sonjUet qu'il va placer à l'angle 
"t S de la cheminée au fond. Abl pour décolletées, le fait est 
que. . . Mais enfin, il n'a vu que des femmes très hono- ' 
rables . . . madame Vanhove, par exemple. 

Colomba, allant s'asseoir sur k canapé, à droite. Ahl 
justement 1. . . Une coquette qui a fait assez parler d'elle 
3o à Chinon, avant son mariage. . . et je crois qu'il en sait 
quelque chose, votre ami. . . cet original. . . ce M. Pro^>er 
qui nous est arrivé l'autre jour des grandes Indes, pour 
s'installer chez vous, et qui n'est pas seulement venu me 
saluer ce matin. . . 
s5 Tsisias, descendu près d' die. Ehbien! quoi? ... Qu'est- 
ce qu'il sait, Prosper? — Quelques inconséquences de jeune 
âlle? . . . Vraiment, si l'on vous entendait . . . 

Colomba. Ehl qu'on m'entende* si l'on veutl. . . C'est 

bien la peine d'élever ce jeune homme dans des sentiments 

30 de retenue et de modestie, pour qu'il soit gâté par ces 

Parisiennes! 

Thieion, s'échauffant. Ah çâl* mais, est-ce que vous 
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VOUS figurez que ce garçon restera toujouis. . . Ah! sacre- 
bleu!'. . . Vous me feriez dire des sottises,*àIa fin!. . . Mais 
moi qui vous parle . . . moi, madame Thirion , . . mais 
sapristi!. . . mais à son âge. . . j'en faisais de toutes les 
couleurs. 5 

CoLOiCBA, à mi-voix, ironiquement. Aussi I. . . 

Thirion. Oui!. . . Et quand ce jeune homme aurait 
une intrigue, après tout?. . . 

Colomba, vivement, debout. Une intrigue avec une 
femme. . . Paul? n 

TmsiON, à lui-même. Ah! mazettel... Colomba si 
prude! Suis- je bête!. .. 

Colomba. Mais dites donc . . . Achevez donc . . . Parlez 
donc! 

Thirion. Mais non! non! ma bonne amie. . . Je plaî- i 



Colomba. Monsieur Thirion!. . . H y a quelque chose 
que vous me cachez? 

TmsiON. Mais non!. .. mais non!. . . 

Colomba. Mais je vous forcerai à le dire I Je le saurai, 2 
et s'il a le malheur!. . . (Prosper paraît au fond.) 

Thirion. Voyons, Colomba!. . . 

Colomba. Je veux tout savoir; parlez! 

Thiriom. Mais!. . . 

Colomba. Mais parlez donc! a 

SCÈNE vn 

Les Précédents, Prospee 

Prosper, vêtu tout de jaune, avec un parasol et un éventail 
chinois. Ne parle pas, Thirion ! . . . 
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T^nioN. Proipn'! . . . 

Prospek. Ne parle pas!. . . Après la vîoleDce, madame 
Thirion sera torcée de recourir à la séduction; donnant, 
donnant, mon boni — Laisse-toi séduice'. . . et Jie parle 
5 pas! 

Thirion. Croirais-tu? , . . 
Coiomuii.,JuiiiiiposatU silence. Assez! 
pROSPER, saluant. Madame! 

Colomba. Ah! mon Dieu! . . . Est-ce que vous-avez fait 
■o le tour du village dans cette tenue-là? 

PiosPEs. Mais .comme j'ai fait le tour du monde, Ma- 
dame ... et toujours avec le plus grand succès. J'ai même 
reocontrê, tout & l'heure, une amazone, qui n'a pas dissi- 
mulé à ma vue son excessive gaieté!. . . Une délicieuse 
<5 amazone. 

CoLOUBA. Franchement... pour un homme... cet 
.éventail. . . ce parasol . . . c'est de bien mauvais ton. ... 
{EUe s'assied sur U canapé.) 
TmKiOK, r»(i»J. Ah! oui! 
90 I^osFKR. Qu'appelez-vous ton, dière madame? 
Colomba. Hais. . . la mode. . . 

Prospek. Ah! bien, parlez de mode à un homme qui 
vient de parcourir les deux hémisphères, à travers des 
hommes et des femmes de toutes couleurs ... Ce n'est 
c5 pas le bon ton à Chinon. . . mais c'est le bon ton à Pddng: 
voilà tout! 
Thirion. Parbleu!. . . chez les Chinois! 
Prospek. Ah! parbleu! chez les Chinois .. . Voilà bien 
de mon Européen. . . Mais pour eux, le Chinois, c'est toi, 
30 Chînonais!. . . avec tes favoris en côtelettes et ton tuyau 
de poêle EUT la tête, en plein aoleil ! 
Thirion. Mm? 
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Frosper. Mais toi, Madame, et tous tant que vous 
êtes!^ . . Autant de Chinois, dans une autre Chine et avec 
d'autres chinoiseries!... Un Chinois, Thirionl — Il ne 
mange pas des nids d'hirondelles ; mais U mange des huîtres 
conâtes et des escargots à la provençale* , . . Une Chinoise, 5 
madame Thirion!. . . Elle n'emprisonne pas ses petits 
pieds dans un dé à coudre ; mais elle estropie sa taille dans 
un corset trop étroit! Un Chinois, Prosper Block, id 
présent!. . . H ne fume jMis l'cçium; mais il s'abrutit à 
fumer vingt cigares par jour! — Uiî Chinois! » 



Les Précédents, Busonies 

BnsONiER, entrant gaiemetU aux âernierx mots. Et Bu- 
sonîer donc) . . . Encore un dont vous ne parlez pas! . . . 

Thirion, Im serrant la main. Busonier. . . id?. . . 

BusoNiER, saluant Colomba et aUant à Prosper. Madame I 
... — Eh! oui, j'ai su l'arrivée de madame Vanhove, et iS 
je me suis mis en campagne de grand matin, pour être des 
premiers à lui annoncer la grande nouvelle. 

(7/ serre la main de Prosper.) 

Thirion. La grande nouvelle!. . . Quelle nouvelle? 

Busonier, déposant son chapeau sur la taUe. Quelle «> 
nouvelle? — Comment, vous ne savez pas? — Ah bah! 
vraiment, vous ne savez pas? 

Thirion. Mais quoi? 

Busonier, gaiement. Ah! vous Hes bien les seuls, par 
exemple! Une chose pareille, dans ma position — Direc- «5 
teur des douanes. . . Mais, mon ami, mais partout, dans 
les cafés, au thé&tre, dans les journaux!. . . Mais il n'est 
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question que de cela. . . Mais me voilà célèbre. .. gr&ce à 
madame Busonier!. . . 
Thirion, Votre femme. . . Je devine!... 
Busonier. Eh bien, vous y êtes!. , . Et vous, Prosper? 
5 PsosFES, lui serrant la main el à mi-voix. J'y suis! 

(/{ s'assied sur le canapé.) 
TmRiON. Ah! mafoi!... J'en suis bien content! 
BvsoNiES., assis sur le fauteuil, à drcfUe de ta table. Hein? 
Tbdrion. Ah! oui. . . n y a bien longtemps que cela 
«o vous était dû!. . . Je disais toujours à madame Thirkm: 
"Cela lui manque; mais U finira par l'être," 
BxisomES.,àCohmba, très surpris. Ah!ilvousdis^t?. .. 
Thikion, lui frappant amicalement sur l'épaule, en tour- 
nant la table. Avec une femme comme madame Busonier, 
'S si intell^nte, si adroite!. . . Ah! j'étais bien sûr. . , 

Busonier, Ah çà! permettez! — Qu'est-ce que vous 
croyez donc qu'il m'arrive? 

Thirion, montrant sa boutonnière. Eh bien, la décora- 
tion'. . . 
20 Busonier, riant. La décoration? . . . 

Colomba. Ah! mon Dieu!. . . Je comprends. . . . Ma- 
dame Busonier? . . . 
Busonier. Parbleu!. . . Elle s'est fait enlever! 
CoLOUBA. Oh! quelle horreur! 
25 {Elle se lève et gagne le fond, en s'iventant.) 

Thirion. Ah! mon ami, devant Colomba!... 
Busonier. Ma foi! madame Thirion ne peut pas le 
prendre au tragique plus que moi; et du moment que je 
tourne la chose en gaieté. . . 
30 Thirion, assis sur la chaise, au delà de la table. En 
gaieté? 
Busonier. Tiens! Croyez-vous que j'aurai la sottise de 
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m'airacher les cheveux, pour doubler mon ridicule? ... Ah 1 
que nenni! Pas si sot, Busonier, que de donner à ses bons 
amis la satisfaction de le plaindre!. . . — A la première 
nouvelle, un autre se fût caché!*. . . Moi,j'ai pris ma canne, 
mon chapeau, et je suis allé droit à mon cercle. J'entre, 5 
on me tend la main d'un air de condoléance. J'éclate de 

rire!. . . l'assemblée riposte Mais j'ai ri le premier, et 

mon rire a tué l'effet du sien, — Qu'un bossu oublie sa 
bosse, tout le monde s'en moque . . . Qu'il s'en moque, tout 
le monde l'oublie!. . . «» 

Colomba, redescendant. C'est prendre la chose en phi- 
losophe! 

Bdsoniek, debout. Voulez-vous que je la prenne en 
Georges Dandinî" Suis-je à ce point solidaire des sottises 
de madame Busonier, que mes trente ans de probité bien 15 
connue fassent banqueroute avec sa vertu?. . . Grâce à 
Dieu, mon honneur est à moi, comme son déshonneur est 
à elle!. . . J'étais honnête mari; je reste honnête homme. 
Elle perd les deux; tant pis pour elle! 

Prospek. Enfin!... Voilà donc un homme sans pré- 20 
jugés! 

Busonier, aUant s'asseoir près de lui sur le canapé. Oh! 
certainement; et c'est aussi l'avis d'une femme pleine de 
sens et d'esprit, à qui je contais l'aventure ce matin!. . . 

Thirion, Qui donc! 25 

Busonier, Mademoiselle Suzanne. 

Thirion, se levant et ailant à lui. Elle est ici? 

Busonier. A Chinon, où je l'ai laissée au milieu des 
malles!. . . Elle vient passer l'automne chez Vanhove. 

COKiMBA, assise à gauche de la table, et parcourant des 3" 
gravures de nnHÎes. Qu'est-ce que c'est que mademoiselle 
Suzanne? 
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Bdsonies. Ah! c'est juste. .. madame ne la connatt 
pas. . . (à Colomba). Mademoiselle Suaume est une Pa- 
risienne, petite cousine de madame Vanhove, et martaine 
de sa jeune sœur, qui, maltresse d'une assez jolie fortune 
5 à la mort de ses parents, a constamment refusé les meilleurs 
partis, pax amour de l'indépendence . , . 

CoLOUBA. Une vieille fille?. . . 

BtFSONiER. Une charmante femme, qui frise aujour- 
d'hui la trentaine, et qui a le droit par conséquent de con- 
■o naître, en théorie, bien des choses que les ingénues sont 
censées ne pas savoir. Spirituelle, d'une franchise d'allure 
qui choquerait peut-être chez une autre, mais qu'elle sait 
rendre aimable . . . voyant à Paris le mùlleur monde, et 
plus sage, dans sa L'berté, que beaucoup d'autres dans leurs 
15 chaînes. . . témoin madame Busonier! 

ProSper. Bah! Laissez donc madame Busonier; il faut 
■en^ rire ... 

Thirion, à mi-voix, après s'être assuré qu'il n'est pas at- 
tendu de sa femme. Ah! lui, parbleu!. . . Ça lui serait bien 



Prospeh. Absolument!... 

Thirion, riant et passant derrière lui. Oui; en Chine, 
c'est bien porté!. . . 

Frosper. Et aux lies Marquises,* c'est un honneur ! . . . 
S Tanaon.voyantColomàarelever tenez, à mi-voix. Chut! 
. . . Colomba, mon ami . . , 

Prosfer, insistant, tout haut. Un honneur!. . . brigué 1 
. . . Sollicité! . . . imploré! 
TmRioN. Mon ami, Colomb . . . 
° Prosfer. BabI madame va comprendre cela tout de 
suite! C'est une affaire de latitude. — Qu'est-ce que l'hon- 
neur, en pareil cas? — Une ombre. — Or tous les vc^t^eurs 
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-VOUS diront que, plus on avance vers réqoateui, plus les 
ombres sont petites et courtes, vu la peipendicularité des 
rayons solaires, A Java,' par exemple, un cerf, un élan, 
Busonier, pourraient* se promener impunément au grand 
soleil. . . Ils n'auraient pas à rougir de leur image! — S 
Mais qu'ils s'av^mcent vers le Nord. . . Vold l'ombre qui 
s'allonge. . . qui s'allonge!. . . et le ridicule grandit en raison 
de l'ombre portée! 

Thirion. Voilà donc pourquoi Vanhove est si jaloux! 

PsospEH. Il est du Nord? *■ 

Thirion, Hollandais. 

Pbospek. h craint son ombre. 

BiTSONiEK, apercevant Vanhove au fond, dans le parc. 
Cfaut! — Le void. 

Pso^^iac. Est-il toujours de cette gaieté fdle? . < 

TmRiON. Toujours. 

pKOSFEK. Voyez ce regard pendié vers la terre, cet air 
anxieux — il craint son ranbre! 



Les Précédents, Vanhove 

CouoiSBA, debout, à Vanhove qui entre par la gauche. Eh! 
bonjour, cher monsieur Vanhove . . . Comment avez-vous 30 
passé la nuit? 

Vanhove, Un serrant la main, froidement. Bien!... 
merd!. . . 

Busonier, même jeu. Madame Vanhove est-elle visible? 

Vanhove. Oui, je crois!. . . *S 

Thirion. Alors, nous allons la saluer et nous vous lais- 
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S0D3 avec monsieur! M. Prosper Block, l'ami dont je vous 
ai parlé Mer au soir, et qui désire avoir avec vous un en- 
tretien sérieux!. . . 
Vanhove. Bien! 
5 Prosper, à part. Quelle glace! 

Thirion. a tout à l'heure! (// va reprendre son filet et 
sort par le fond, à gauche, derrière sa femme et Busonier, en 
fermant sur lui la porte vitrée.) 



Prosper, Vanhove 

Vanhove, après avoir fait signe à Prosper de s'asseoir. 
'o Vous désirez, sans doute, Monsieur, ouvrir la chasse avec 
nous? 

Prosper, déposant son chapeau et son ombrelle sur ta 
table, et s'asseyant sur le fauteuil à gauche de cette table. La 
chasse? — Non, Monsieur, non. Il s'agit bien de chasse, 
'5 mais d'un autre genre. 

Vanhove, indi^êremment, assis sur le canapé de gauche. 
Ah! 

Prosper. Mon Dieu! Monsieur, j'irai droit au fait. — 
Je suis garçon,' et, au risque de bien vous étonner, j'arrive 
zo de l'Inde pour me marier. . . Mais je commence par vous 
dire que j'ai la main forcée! 
Vanhove, de même. Ah ! 

Prosper. Void comment. . . Je suis seul héritier d'un 
oncle fort riche et encore plus entêté, . . Et quant à mon 
'S patrimoine. . . englouti. . . disparu dans des voyagâ de 
long cours. 
Vanhove. Ah!... ouil... 
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PsosPER. Vous me demanderez peut-être pourquoi j'ai 
entrepris des excursions si longues et si coûteuses?. . . 

Vanhove. Nonl 

Pbospeb. Non! — Alors, vous ne tenez pas à ce que je 
voxis raconte la trahison de femme et la cruelle aventure 3 
qui m'ont mis au point de chercher l'oubli sur l'écume des 

Vanhove, Non! [mersî... 

Prosper. Non ! — Toutefois, vous devez être impatient 
de connaître les motifs qui me font une nécessité du ma- 
riage? 10 

Vanhove. Non! 

Prosper. Ah! pardonnez-moi; mais ceci, il faut abso- 
lument que vous soyez impatient de le connaître; car, 
autrement, je n'aurais pas de raison pour vous le dire. . . 
et c'est indispensable! 15 

Vashove, froidement. Soitl... Je suis impatient .. . 

Prosper. Je me rends donc à votre désir, et je com- 
mence; mais soyez tranquille, j'abrégerai! — Le mois der- 
nier, après trois ans de promenades sur terre et sur mer, 
je tombe, avec toute ma cargaison de crocodiles et de per- *> 
roquets empaillés, chez l'oncle dont je vous ai parlé, et 
qui vit seul, à un quart de lieue d'ici, dans une espèce de 
pigeonnier. H ouvre sa porte, et au lieu de m'embrasser: 
"Ah! polisson, c'est toi? — C'est moi, mon oncle ! — Es-tu 
marié, au moins?" Je cherche si, par hasard, en Océanie 25 
ou ailleurs. . . "Nonl mon oncle, non, je ne suis pas marié! 
— Comment, être sans cœur. . . Je me suis condamné au 
célibat pour toi seul, dans l'espoir que ta maison serait la 
mienne, et que ta femme me ferait mes tisanes. . . et au 
lieu de cela, tu me laisses seul, dans mon colombier, avec y 
Atbénaïs! (Athénals est sa gouvernante.) . . . Veus-tu ine 
faire le plaisir d'aller chercher une femme, tout de suite . . . 
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et de l'épouser. — Une femme, où ça, mon onde? — Mais 

partout, polisson ; il n'y s <iue des filles adorables dans tout 

le département'. . . — Mais, mon onde i. .. — Je te donne 

six semaines, et si, dans ce délai, tu ne m'a pas amené ta 

S future, je publie mes premiers bans' avec Athém*, et je 

l'épouse!... Bonsoir!..." Là-dessus, la porte* au nez, et 

moi dans la rue, avec tous mes paquets! — Qu'est-ce que 

votB dites de ça? 

Vamhgve. RtenI 

ro PsosPER. Rienl — N'en parlons plus! — C'est alors 

que je pris le parti d'aller m'installer dies votre voisin^ 

Thirion, qui me garde ma diambre d'ami, depuis dix ans. 

Je lui fais part de l'ultimatum de mon onde. "Parbleu, 

me dit-il, j'ai ton affaire. M. Vanhove arrive demain^ 

iS avec sa femme et sa petite beile-soeur, — une perfe!. . . 

Viens le trouver, fais ta demande, et c'est fait!" — Je viens 

vous trouver, je fais ma demande, est-ce fait?. . . 

Vaneove, froidement. Bien!. . . oui. . . Je ne dis pas 
non, moi!... 
sa PROsfER, vivement. Alors, c'est oui? 
Vanhove. Ohl. . . non!. .. 

pKOSPEH. Alors, cher monsieur, qu'est-ce que c'est?. . .. 
Vanhove, se levant. Voyez ma femme, sa sœur; cda la 
regarde plus que moi. 
(5 (Il va à la table et Jait sonner an Umbre.) 

pROSPER. Vous avez raison. Et j'en suis d'autant plus 
heureux, qu'il y a trois ans, logeant chez TMrion, j'ai eu 
l'honneur d'être admis chez madame de Cnissolles; et si 
je n'ai jamais vu mademoiselle Marthe, alors au couvent, 
31 je suis parfaitement connu de madame Vanhove. 

Vanhove. Ah!. . . bien!. . . (Au domestique qui entre 
par la gauche.) Priez Madame de venir. 
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PROSPER. Tenez, remettez-lui cette cartel 

{Le domestique sort.) 

Vanhove. Vous déjeunez et dînez avec nous? . . . 

Prospër. Vous êtes mille foia trop boni 

Vanhove, regardant l'heure à sa montre. Onze heures! 5 
— Je vais voir si mes chiens sont arrivés et je reviens!. .. 
(// sort par la porte-fenitre de droite qui se ferme sur lui.) 

pROSPEK, setd. Je n'y tiens pasl — Enfin me voilà sûr 
du mari, et je ne doute pas de sa femme ! . . . Sa femme l . . . 
Quds souvenirs, et quels changements en trois ans!. . . m 
Par exemple, le salon n'a pas changé, luil — Voilà la table, 
la Flore!. . . jusqu'à la tapisserie! — Dieu me pardonne. ., 
je la reconnais. .. C'est la même!. ., Et ce livre? — Le 
livre ausd? . . . Oh 1 nous ailons bien voir 1 . . . c'ét^t Gene- 
viève' {Il ouvre le livre et Ut.) Genev. . . Tiens, cela me 15 
fait quelque chose. . . {Froidement, rejetant le livre.) Oui, 
cela m'étonne ! . . . {Il descend, et au même moment Clarisse 
parait sur le seuil de la porte à gauche: sans la voir.) Ah çà I 
mais, c'est le château de la Belle au bois dormantl*. . . 
Tout s'est endonui sur place ! . . . m 



SCÈNE XI 
PsospEs, Clakisse 

Clabisse. Et vous venez le réveiller!. . . 

PsospEK, se retournant vivement. Clarisse ! . . . Madame ! . . . 

ClAKissE. Jen'en'croyaispascettecarte!. . . C'estbien 
vous, Monsieur?. . . 

Pbosper. Venu, comme le prince de la légende en ques- 'S 
tion, à travers mille broussailles, pour voir ce qui a survécu 
au grand coiq> de baguettel. . . 
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Clasjsse, nettement. Oh! rien! 

Prosper. Rien ! — Dana votre cœur, peut-être ; mais le 
mien n'oubliera jamais trois mois de l'amour le plus jeune, 
le plus tendre, le plus pur, né dans les fleurs et le soleU . . . 
5 Clarisse, de même. C'est mort!. ... 

Prosper. C'est mort?, . . 

Clarisse, changeant de ion. Asseyez-vous donc, — et 
dîtes-moi d'où vous venez de si grand matin, pour me parler 
de tout cela?. . . 
lo Prosper, D'où je viens? — Je viens de l'autre monde, 
Madame, et pour vous parler d'autre chose ! 

Clarisse, s'asseyant à gauche de la table, et rassurée. 
Ah! ... de quoi?. ., 

Prosper, assis à droite. De mon mariage, Madame. 
1 5 Clarisse, de plus en plus rassurée. Avec qui? . . . 

Prosper. Avec votre sceur Marthe, si vous le per- 
mettez! 

Clarisse, jawje. Marthe! Quelle folie! Une peUt« fille. 

Prosper. Oh! en fait de petites filles, il n'y a guère que 
3o de petites femmes! 

Clarisse. Ellene vous connaît seulement pas!. . . 

Prosper. Avantage énorme. — L'imprévu 1 

Clarisse. Enfin, qui vous dit qu'elle n'en aime pas un 
autre? 
i$ Prosper. J'y compte bien! 

Clarisse, Ah! vouscomptezqu'elleenaime?.., 

Prosper. Mais oui! — Tenez, voulez-vous permettre 
une comparaison orientale à un homme qui revient de 
Calcutta . . . Comment vous y preniez-vous, chère madame, 
30 pour nous préparer le thé, dans ce même salon? — Vous 
versiez d'abord quelques gouttes d'eau bouillante pour 
dilater les feuilles et en absorber l'amertume; et cette pre^ 
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mière eau j'etée^ aux cendres, l'infusion suivante n'en était 
que plus suave. — Ainsi d'un premier amour de jeune fille! 

— H se jette aux cendres, et toute la saveur est pour la 
première tasse I. . . 

Clarisse. Vous êtes toujours un peu fou!. . . S 

Prospeï. D'ailleurs, êtes-vous heureuse?. . . 

Clarisse. Oui, très heureuse! 

pROSPER. Et vous repentez-vous d'avoir épousé M, Van- 
hove? 

Clarisse. Oh! certes non! Je l'aime, et je n'ai qu'un » 
regret, c'est d'avoir pu croire un instant que j'en aimais 
un autre. 

Pkosper. Vous connaissez donc la véritable recette du 
bonheur, — C'est de jeter par la fenêtre celui qu'on aime, 
pour épouser celui qu'on n'aime pas! — Donnez-moi donc 15 
mademoiselle Marthe, qui va faire comme vous, et se 
trouver la femme du^monde la plus heureuse. 

Clarisse. Oui... £h bien, voulez-vous la vérité, 
maintenant? 

Prosper. La vérité vraie?. . . » 

Clarisse. La vraie! — C'est que je serais désolée que 
ce mariage se fit. . . et, je ne veux pas vous tromper, . ,. il 
ne se fera pas! 

Prosper. Pourquoi? 

Clarisse. Ah! pourquoi? — Pouvez-vous le demander? 15 

— Vous m'avez connue légère, frivole, et, tranchons le 
mot, un peu coquette. . . Et, si peu que j'aie* à rougir de 
cet amour de pensionnaire, dont vous parliez tout à l'heure, 
encore est-ce* trop pour que j'aie plaisir à m'en souvenir. 

— Comment n'avez-vous pas compris, Monsieur, que je 30 
ne verrais jamais de bonne grâce, chez mon mari, l'honmie 

à qui j'ai permis de me dire avant lui . . . 
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Prosfes. Aht ce que vous avez r^jondu: "Je vo» 
almel" 

Clasisse. Vous voyez bien que vous me donnez ra- 
son. — Allons, Monsieur, soyez galant homme. Je ne vous 
5 demande pas un sacrifice; vous n'aimez pas ma sœur; 
vous ne la connaissez pas . . . Retirez votre demande, 
disons-nous' adieu, et vous emporterez, avec la conscience 
d'une bonne action, l'assurance que vous avez en moi une 
véritable amie! 
10 Pkospes. Eh bien, voilà ce que je ne crois pas, par 
exemple!. .. 

Clarisse. Vous ne croyez pas? . . . 
pROSPER. A votre amitié!. . . Ahl pas plus que je ne 
vous conseille de croire à la mienne. — Sous les cendres 
15 demonamour éteint, j'ai gardé un tison. . . Et quel tison! 
. . . Une rancune atroce, que j'attise tout seul depuis trois 
ans, et dont je ne suis pas f&ché de tirer à vos yeux quel- 
ques étincelles. — Car enfin mi ne se joue pas d'un homme, 
comme vous vous êtes jouée de moi, dans l'espace de onq 
» heures!. . . 

Clarisse. Moi? 

pKOSPER. Oh! mon Dieu!... nous y sommes, tenez; 
le décor est le même, et U ne tient qu'à vous de croire que 
ces trois ans n'ont duré qu'une nuit, et que cette dernière 
«S soirée, où nous nous sommes vus, était hier. — Eh bien,. .. 
hier. . . vous étiez là, où vous êtes, et moi j'étais dans ce 
fauteuil ... Et je lisais tout haut ce livre, . . . qui est encore 
sur cette table; vous brodiez cette tapisserie que voici; 
car le diable s'en mêle, tout s'y retrouve! — Et, dans ce 
30 fauteuil, votre mère semblait assoupie ; mais sa surveillimce 
inquiète nous suivait partout, et réduisait notre amour 
au jeu muet des regards et à l'échai^ de petits biUetsl. . . 
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Voos VCU9 les iHppriez, ces bîUets parfumés, durmants, 
que je brûlais, parce que je l'avais juré. . . candeur Angé- 
lique!. . . {Debout.) £t la boite aux lettres, si admirable- 
ment dioisie; car personne n'y touchait que vous et moi 
. . . Elle est toujours là, notre Flore!. . . comme biexl. . . 5 
Eh bien, hier au soir, mademdselle Clarisse, je vous ai 
«quittée eo vous disant: "à demain ..." Vous m'avez ré-* 
pondu: "à demaisT' Et, ce matin, vous êtes madame 
Vanhove! — Voilà ce que je trouve un peu brusque, par 
ezetnple. . . lo 

CtARis^. QuiTa voulu?. . . Vous!. . . 

Pkospek. Moi? . . . 

Clarisse. Ëtiez-vous près de moi pour l'en^iécherp. . . 
Où étiez-vous?". . . 

Fkosfer, revenant à la toile. Où j'étais?. . . Eh bien, je is 
vais vous le dire! — En vous quittant. Madame, hier au 
soir; ou ii y a trois ans, comme vous voudrez. . . au lieu 
de rentrer cjiez 'Hiirion, je fais un tour sous les arbres 
. . . j'allume un cigare; et, comme tous les amants plato- 
niques, (Il se rassied.) je m'appuie contee un arbre, en ao 
r^^rdant vos fenêtres encore édaïrées, et en poussant 
mille soupirs.. ., quand tout à coup — 

CiABissE. Tout à coap?. . . 

Prosper, . . . Je vois briller à deux pas de moi, sous les 
arbres, un petit rond de feu très ardent. . . pas un ver lui- 15 
sant. . . unc^re!. . . 

Clarisse. Un c^are!. . . 

Frosper. Et naturellement un homme au bout: un de 
mes bons amis et de vos admirateurs. . . M. de Rivière. .. 
Ëtonneiiient réciproque, suivi de stupeur, à la décou- 30 
verte d'un nouveau feu, dans un massif de rhododen- 
drons. — 
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Troiâème dgare: M. Tonnerieux, secrétaire de Ja préfec- 
ture!... 

Clarisse. Ahl 

Prosper. Trois cœurs enflammés, brûlant leur encens 

5 sous vos fenêtres. — J'entraîne ces messieurs chez moi. . . 

Explications orageuses. — Chacun se prétend autorisé à 

vous donner cette petite sérénade ... et de sarcasmes' en 

mots piquants. . . deux duels sur les bras!. . . 

Clarisse. Ah! mon Dieu! 
lo Prosper. Nous décrochons nos épées, nous gagnons les 
champs, et, par un beau clair de lune, je blesse Tonne- 
rieux. . . une piqûre,. . . de Rivière me perce le bras. . . je 
tombe, on m'emporte, et me voilà au Ut, avec fièvre et 
délire ... 
15 Clarisse. Mais je n'ai jamais su. . . 

Prospek. Ah! naturellement!. . . Sauf Thirion, mis au 
courant, tout le monde a cru à une fluxion de poitrine; et 
d'ailleurs, pour la moralité du récit, au moment même où 
je tombais, une chaise de poste emportait madame de 
la CrussoUes et sa fille à Paris, où les attendait M. Vanhove. 
— Votre mariage fut la première nouvelle dont on salua 
ma convalescence. 

Clarisse. Mais, . . et ma lettre? 

Prosper. Votre lettre? 
25 Clarisse. Mais la lettre que j'écrivais. . . au moment 
oïl vous étiez sous ma fenêtre!. . . La lettre, qui vous ap- 
prenait tout. . . la demande de M, Vanhove. . . la volonté 
implacable de ma mère . . . et notre départ dans la nuit!. . . 
Cette lettre, oii je vous disais de nous rejoindre à Paris, 
30 à tout prix!. . . et que j'étais prêtel. . . Enfin mille folies 
que je rougirais de répéter, et que vous savez bien! 

Prosper. C'est la première nouvelle! 



ACTE I, SCÈNE Xn 89 

Clakisse. Aht ne me dites pas cela!. . . Je suis descen- 
due id, la nuit, pour glisser la lettre à l'endroit convenu. . . 
très certaine que vous la trouveriez, comme les autres, le 
lendemain matin !.. 

Prosper. Mais le lendemain matin. . . j'étais au lit, S 
Madamel 

Clarisse, se levant, effrayée. Ah! mon Dieu! — Mais 
alors, . . cette lettre. . . si vous ne l'avez pas prise,. . . où 
€st-elle? . . . 

Prosper, Miùs oïl vous l'avez mise. . . som la Flore!. . . "> 
A moins que quelqu'un. . . 

Clarisse. Mon écriture!. . . Si mon mari!. . . Heureuse- 
ment, ce salon est resté fermé. . . 

Prosper. Alors, elle y est!. . . 

Clarisse. Ah! vous m'avez fait une telle peur! — Je '5 
n'ose plus regarder. 

Prosper. Je vais voir!. . . 

(// se dirige vivement vers la Flore.} 

CutsassE, de nUme. Non! non! moi!... Mon mari. 

(ris s'arrêtent court.) sa 



Vanhove, Clarisse, Prosper, fmis Marthe, Btjsonier, 
Thirion, Madame Thirion, et Paol 

Prosper, avec empressement, à Vanhove qui rentre par oA 
il est sorti. Eh bien! cher Monsieur, vos chiens sont-ils 
arrivés? 

Vanhove. Oui. (Surpris, à Clarisse.) Qu'avez-vous? 

Clarisse. Rien. . . l'émotion. , . ce que me disait Mon- 'i 
sieur. 
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Vanbove. Ce mariage? 

Fkc^per. AIod maiiage, prédséiiuntl 

Vanhove. Ehbieii? 

P&OSPER, avec confiance, à Clarisse. Ehbienl... maisZ 
5 me semble, n'est-ce pas, que c'est une affaire finie ! . . . 

Clarisse. Complètement! — Monsieur a con^uïe mes 
laisons!. . . H retire sa demande. . . 

Vanhove, surpris. Ab\ 

Pkospek, saisi, redescendant. Mais pardon, Madame, 
10 pard(ml — On Dereooncepas si ladlauent à l'koaneurde 
votre alliance. Je souhaiterais avant. . . je voudrais. . . 

Masihe, vetHit par la droite, ailofd serrer la main de 
Vanhove qui V éloigne et lui fait remonUr la scène. Bonjour, 
ma sœur!... 
15 FsostES:,àUù-mim€. Ah! raonDïeu!. . . c'erteUe,raon 
aroazonel... {Bout.) Ah! mais non! juaai nonl — Je 
nerenoncepasdutout. .- du tout! 

Clarisse, inquiète. Ahl 

Pkospek. Et je sollicite de Madame l'autorisation d'of- 
2o Irlr mes 9oioa, avant de les juger inacceptables. 

Vanhove, Naturellement. 

(// remonte au-devant de Colomba qui tient du parc, avec 
Bttsonîer et Paul, par la droite, taatdis que TMrion rentre 
par la gauche.) 
35 Clakisse, à Prosper, à mi-voix. Ah! Monsieur, ce n'est 
ni charîtaUe, ni délicat, ce que vous faîtes là. . . et c'est 
lùen inutile!. . . (Elle remonte à draile.) 

CoLOUBA, à Foid qui s'apprête à saluer Marthe, à mi- 
voix. Je vous défends de parler à mademoiselle Marthe 1 
30 Pkospek, â lui-même. Je ne sais pas quel grand penseur 
a dit le premier: "DÈS qu'une femme ne nous aime pas, 
elle nous déteste . . ." Maisj'auraisbienvouluvemravant 
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ce monsieur-là, pour le dire avant lui; car c'est joliment 
vrai!. . . 

TmRiON. Qu'est-ce que tu dis?... 

PROSPER. Je dis qu'il est diablement dur de faire le 
tour du moade, pour une coquette qui vous traite au retour 5 
comme un laquais! . . . sous prétexte qu'elle est devenue, 
diiQS l'intervaUe, ausH vertueuse que Cornélîe,* mère des 
Gracque^. 

Thirion. C'est un refus? 

Frosper. C'est mieux: un c<œgél... D'oiï il résulte lo 
que je suis fou maintenant de l'amazone, qui m'était par- 
faitement indifEârente ce matin... Sable et marée!*... 
(Il reprend sur le canapé son ombrelle et son éventail.) M'en 
îrai-je conune ça, avec mon ombrelle? . . . 

Tbirion. Mafoil... un naari jaloux ^ brutal! — Une 15 
femme qui t'en veut. . . va-t-en. , . va! 

Prower, regardant Clarisse qui profite de ce que tout le 
vKmde came à droite, pour se diriger du côté de la chemirtêe. 
Ai! cordieu, non!. . . jela tiens. . . jerestel. . . Et je vais 
iake ma cour, en dépit d'elle!. . . *o 

Thirion. Comment? 

Fkosper, même jeu. Conmient? — As-tu jamais vu 
deux chasseurs guetter le même perdreau? 

Thibion. Eh bien?. . . 

Prospeh. Eh bien!. . . Regarde madame Vanhove rôder z5 
autour de la Flore. — Le perdreau est là !.. . Elle le guette ! 
. . . moi aussi ! . . . Et j 'ai idée que cela va être assez curieux. 

Thirion, surpris. Un perdreau?. . . 

Prospes, se retournant et voyant Clarisse sur le point de 
soulever la Flore et de prendre la lettre. Mordieu! trop tard! 3a 
— Il est en joue! 

D,nlz-nf,G00g[c 



32 tES PATTES DE UOUCHE 

SCÈNE xin 

Les Précédents, Suzanne 

Suzanne, entrant gaiement par le fond, à gauche. C'est 
moil 

(Tottt le monde se tourne de ce côté et Clarisse rabat 
vivement la main, sans prendre la l^re.) 
5 BusoNtEK. Mademoiselle Suzanne! 

Makthe, courant à Suzanne. Ma marraine ! . . . ma mar- 
raine! 
Prosper, ravi, à part. Sauvé! — A mon tour! 
Suzanne, embrassant au fond Clarisse et Marthe. Bon- 
lo jour, chère amie, . . Bonjour, mignonne! 

Marthe, lui prenant des mains son manteau et son sac de 
voyage. Je vais faire préparer ta chambre! 

{Elle sort par la gauche.) 
Suzanne, allant à Vanhove. Bonjour, cousin Vanhove! 
15 - ■ . Vous êtes un ours. . . mais je vous permets de m'em- 
brasser, ce n'est pas tous les jours fête! (EUe descend à 
l'avant-scène.) EtMonsieurThirion aussi!. . . Et Monsieur 
Busonier. . . Ah! non! — Je vous ai déjà donné' ce matÎB? 
— Qui encore? 
20 Thirion, montrant Paul, à l'extrême droite. Mon pupille, 
que vous avez vu à Paris! 
CoLOUBA, bas, à Paul. Je vous défends d'embrasser. . . 
(Paid, encouragé par Busonier et Thirion, passe der- 
rière le canapé, pour échapper à Colomba.) 
'S Suzanne, Ah! Mondeur Paul. . . (EMe lui tend la 
main par-dessus le canapé.) H rougira! (Il saisit la main et 
labaise.) Il a rougi I {A percevatU Colomba) Madame... 
CoLOUBA, sèchement, sans se lever. Mademoîsellel 
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Suzanne, elle se retourne, et aperçoit Prosper qui a pro- 
filé de son isolement pour metlre ta main sîir la Flore. Tiens! 
— Ce monsieur! {Tout le monde regarde Prosper.) 

Prosper, à pari, rahatlant la main. Manqué! — A re- 
fairel S 

Clarisse, vivement, allant à lui, et le présentant, pour le 
forcer à descendre. M. Prosper Block! . . . Un ami! . . . 

Sdzanne. Ah! oui! {A part) Tiens I il y a quelque 
chose! 

Prosper, saluant Suzanne. Il y a bien longtemps que u 
j'eovie l'honneur d'être présenté à Mademoiselle. 

Suzanne. Vous êtes amateur de curiosités? . . . 

Tmsioti, avançant le fauteuU à Suzanne. Ob! féroce!... 
U revient d'Asie, d'Océanie, de partout! 

Suzaione, s'asseyant à droite de la table. Ah! que l'on' 15 
est heureux d'Être homme! — Courez donc le monde avec 
des jupes. . . Et, voyons un peu, monsieur le voyageur. . . 
qu'avez-vous trouvé de plus curieux dans le monde? . . . 

Pkosper. De plus curieux?. .. Les femmes!. . . 

{Mouvement de Paul, réprimé par un regard de Coloria. **" 
— Il prend une chaise, la place derrière le canapé, et s'y as- 
sied, appuyé sur le dossier.) 

Suzanne. Ahl vous étudiez l'espèce?.. . 

Prosper. Exclusivement, Mademoiselle; comme Tbi- 
rion les insectes, et d'autres les champignons! 35 

{Clarisse se lève doucement, sans qu'on y prenne 
garde, et remonte vers la Flore.) 

Suzanne. C'est une manière de nous rappeler qu'il y 
en a de vénéneux 

Prosper. Les plus beaux! {Remarquant le mouvement de }" 
Clarisse, à lui-même.) Ah! nous recommençons à tourner 
autour! 
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SuEANKE. Et, en vrai naturaliste, vous bous rangez avec 
de petites étiquettes, comme les CHseaus empaillés du Jardin 
des plantes?' 

Prosper, Ahl mon Dieu! c'est ce que je disais taatdt 
S à madame Vanhove!. . . (Tout le monde se lùwne vers 
Clarisse, ce fui l'empiehe de toucher à Flore, il lui cède son 
fauteuil avec empressement, en l'oàligeant à s'y asseoir. ..) 
Mille pardons. Madame!. . . {Clarisse s'ossied, il reste de- 
bout derrière elle; Busonier s'assied dans le fauteuil laissé 
t^ par Clarisse.) La femme est un raseau à bec très effilé, à 
griSes très longues, au plumage plus ou moins brillant, 
avec préoccupation constante de le faire luire. . . 

Suzanne. £t les ailes? . . . 

Frospek. Ob! les ailes; si petites, que ce n'est pos la 
•5 p«ne d'en parlCT. . . {Protestatùm géniale. — // s'assied 
sur le canapé de gauche.) 

Suzanne. Ah! Monsieur! — Et votre mère si dévouée? 
... Et votre sœur si tendre?. , . Et votre femme?. . . 

V&ospESi, l'imierrompant. Ah! voilà où cela se gâte! 
3o Suzanne. Dites |dutdt où vous nous gâtez! — Car nos 
vices, c'est bien vous qui les fidtes; Biais nos vertus, vous 
ne les faites pas. Et pour celui que la misère ou la maladie 
jette SUT un grabat d'hôpital, votre histoire naturelle a 
tort. Monteur!. . . Il n'y a là ni femme, ni bec, ni ^ifEes; 
as il n'y a plus qu'une sœur de chaiité. . . avec des ailes! 

Prospek. L'exception conânne la règle, et, en fait de 
femmes, règle générale , . . 

Suzanne, mement. Toutes font exception. . . 

Prosper. Eh bien, Mademoiselle, j'ai cru à deux excep- 
30 tîons, à Java et à Bornéo; et savez-vous ce qui en est ré- 
sulté?. . . On m'a empoisonné deux fois!. . . Aus^i, diuis 
notre beau pays, où les poisons changent de nature et se 
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tiansfomait en pei&lies et calomnies de toutes sortes, je 
me suis juré de ne plus faire un pas sans un contre-pmson. 

Thibioh. Et lequel?... 

Frosper. Mais que sais-je?... Le premier objet in- 
quiétant pour l'ennemi, et de natureà le tenir en échec!. . . 5 
Far ezem[de. .. une lettre 1 (Afouvement de Clarisse.) 

Suzanne, de même, remarqmnt ce mousemeiU. U s'i^gjt 
de lettrel 

BusoNiER. Fi donc!. . . contre une femmel. . . une airrae 
pareille^ lo 

Fbosper, debout. Ah! pardon!... Je n'ai pas parlé 
d'attaque, mais de défense ... Où l'épée serait înfÂme, 
(A Clarisse.) le bouclier est légitime!. . . Chez tous les 
peuples . . . 

TsutiON, {aiem«nt. Vous allez voir qu'il v» cûter les 'S 
Chinois! 

pKOSPER, i^nt à lui. Mais, nos maitreg en bien des 
liiosta, quand ce oe serait qu'en porcelaine!. . . Montrez- 
moi, dans ce salon, quelque objet comparable à leurs chefs- 
d'œuvre? — Tenez, ce petit Sèvres, par exemple ! . . , (Ity ^ 
va fout droit.) Une Flore, n'est-ce pas? (Il la saisit.) 

CiJiSiissE,d^otit, vivement et courant à lui. Monsieur!... 

Trosper, descendant, la Flore à la main. Oh! necraignez 
rien, Madame; je sais son prix. . . 

Clarisse, effrayée. Donnez!. . . c'^t plein de poussièrel >$ 

Frosfei, descendant. Je ne soufiriraî pas! (A part.) Je 
la aeua!. .. 

Clarisse, prenant son mouchoir, comme pour êpousseter 
elia-même en passant derrière lui. Avec mon mouchoir!. . . 

Frosper. Mille grâces !. . . En soufflant à l'écart !. . . 30 
{Il se détourne, soik prétexte de souffler, Vat^ieoe se lève 
surpris, puis Bmonier.) 
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Suzanne, debout, à mi-voix, à Clarisse. Vanhove vous 
regarde! 

Clarisse, eus. Oh! si vous saviez!. . . {La lettre tombe.) 
Ah!... 
5 {Prosper met vivement le pied sur la lettre.) 

Suzanne, à part. Une lettre!... J'en étais sûre!... 
{Elle se détourne pour parler à Vankove par-dessus la toile.) 
Prosper, remettant le biscuit à Clarisse. Décidément, 
Madame, vous craignez pour ce petit chef-d'œuvre. 
o Clarisse, &flî. Ah! Monsieur, c'est infâme ce que vous 
faites là. 

Frosper, de même. Un bouclier, Madame; c'est de 
bonne guerre. {Clarisse remonta. On entend la cloche.) 
Marthe, entrant. C'est le déjeuner. . . 
S Thibion, se levant. Ahl bien! je n'en suis pas fâché!. . . 
BusoNiEB. Ni moil 
Paul. Ni moil 

{Vankove reprend la Flore des mains de sa 
femme et la remet en place.) 
o Colomba, bas, à Paul. Je vous défends de vous placer 
à côté de mademoiselle Marthe! 

{Pendant ce temps, Busonier est venu offrir son bras 
à Suzanne qui lui indique Colomba.) 
Paul. Mais. . . 
S Colomba. Je vous le défends!. . . 

Marthe. Donnez-moi votre bras, monsieur Paul!. . . 

{Mouvement de Colomba arrêté par Busonier.) 
Busonier. Madame!... 

{Colomba prend son bras et se dirige avec lui vers 
o la salle à manger.) 

Suzanne, à Prosper qui ne bouge pas, le pied sttr la lettre. 
Haut. Eh bien ! . . . vous ne m'oSrez pas votre bras? 



ACTE 1, SCÈNE XIII 37 

Prosper. Ah! pardonnez-moî? — C'est que j'ai laissé 
tomber , . . 

Sdzanne. Quoi donc? 

Prosper, laissant tomber son mouchoir sur la lettre. Mon 
mouchoir!, . . {Marthe prend le bras de Paul, Clarisse ce- s 
lui de Tkirion et ils suivent Colomba et Busonier dans la 
salle à manger.) 

Suzanne, iJ demi-voix. Allons, rendez-la de bonne grâce, 
voyons . . . 

Prosper, de même, ingénument, après avoir ramassé son n 
moitchoir et la lettre. Quoi donc? 

Suzanne, La lettre! 

Prosper. Mon contre-poison!. . . non!. . . (Il serre le 
tout.) 

Suzanne. Je vous la ferai rendre de forcel... ; 

Prosper, gaiement. Gageons que nonl^. . . 

Suzanne, de même. Gageons que sîl 

Prosper. Une déclaration de guerre? 

Suzanne. A outrance!. . . 

(Clarisse et Thirion sortent suivis de Vanhove çuî 21 
seul est encore en scène.) 

Prosper. Et nous commencerons les hostilités? 

Suzanne. Après déjeuner!... Seulement, donnez-moi 
le bras, car le mari nous regarde. 

Trosfesl, tout haut, lui offrant le bras. Mademoiselle... i 
daignez accepter. ... • 

Suzanne, de même. Alors vous aimez les Chinois. . . 
décidément?. . . Et mangez-vous comme euxavec de petites 
baguettes? {Ils se dirigent en riant vers la salle à manger. 
Vanhove s'efface pour les laisser entrer et sort derrière eux.) y 
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L« cKbiMt de Protper dut la buùod da Thirion. Porte au 
fond. Bibliothèque à gauche de cette porte. — A droite, meable 
avec casiers «t curiosités de toutei sortea. — A saache, pan coupé, 
fenftre; entre la fenECre et la cheminée, porte de la chambre il 
coucher dissimulée par le papier de tenture, par une aquarelle et 
un encadrement de larges feuilles exotiques. Premier plan, une 
cheminée, pendule, vases, âaraboaua, porteortei, botte d'alla- 
mettes. Une lampe. — A droite, premier plan, ane porte. Deuxième 
plan, pan coupé, un grand ceicueil égjrptien, debout. De tous câtés, 
cartons, caisses de voyageur, plantes, anima.iix empaillés, pipes, 
armes bizarres, poteries, etc. — A terre, nattes et peaui de bétes. 

— A gauche, une grande table à deux tiroirs, botte de cigares, encrier, 
timbre, albums, jatte russe pleine de papiers, cire k cacheter, paquet 
de tabac, etc., etc.; à gauche de cette tabla, un fauteuil de cabinet; 
à droite, un grand voltaire. — A droite, autre table pli^ petite ; un 
coffre, casiers de coquill^ee, bracelet en graines d'Amérique, etc., 
etc. — A droite de la table, un canapé; au-dessus, une chaise volante ; 
k gauche, un fauteulL 

SCÈNE PREMIÈRE 

Prosper. Il est assis dans son fauteuil devant là chemi- 
née, enveloppé d'une robe de chambre defouTrure,-avec bonnet^ 
de peau de renard sur la tête. Grand feu dans la cheminée, 

— En avant, un garde-feu et des bûches. Ma parole d'hon- 
5 neur, on n'a pas idée d'un climat pareil!. . . Avant déjeuner, 

une chaleur du Sénégal,'. . . à deux heures, un froid de 
Laponiel*. . . {Il jette une bûche au feu.) C'est odieux!. . . 
odieux!. . . {Autre bûche; détonations lointaines.) Ahl des 
.38 , . ...,..,. 
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coups de fusill — Ces messieufs sont à la chasse; bien du 
plaisir! (Au domestique pu entre par le fond.) — Qu'est-ce 
que c'est?. . . Je n'ai pas sonné . . . 

Le Domestique, présentant une lettre sur un plateau. 
Une lettre pour Monsieur. — On attend la r^nse. s 

Frosper, regardant l'enveloppe. Ahl de mon oncle, bien. 
Je la sais par cœur, sa lettre. . . (// l'ouvre.) Il me l'écrit 
tous les matins . . . "Polisson, as-tu trouvé ta femme? ..." 
(Lisant.) "Polisson!.., as-tu trouvé?..." C'est cela; 
quinzième édition. (Au domestique.) — Allez dire que j'irai 'o 
porter la réponse moi-même, tiuitdt, et sellez mon cheval 
vers quatre heures. 

Le Domestique, Bien, Monsieur. 

(Il sort.) 

PaosPER, se levant. Un quart d'heure pour aller; autant 15 
pour revenir. . . J'aime mieux faire la course et le voir, 
cet oncle farouche I . . . (Il roule une cigarette.) Je lui dirai 
que je l'ai trouvée, ma femme . . . qu'elle est délicieuse , . . 
qu'elle est blonde et qu'elle m'adorel — Quant à cette de- 
moiselle Suzanne, je ne sais pas si elle est aussi chaste que *o 
sa patronne,' nmis ce qui n'est pas équivoque, sable et 
marée!. . . c'est son cartel: "J'aurai la lettre par la force! 
..." Allez donc!. . . Parlez-moi de çal. . . Ah! tu veux 
ruser, bon petit cœur, et m'escamoter ma lettre à l'amé- 
ricaine t — Très fine, Suzanne; mais bien plus fin, Prosper! 25 

— Nous allons bien voir ce que cela va faire, La lettre 
une fois conquise, j'avais plusieurs moyens de la défendre. 

— D'abord la garder sur moi, jour et nuit. (// allume sa 
cigarette.) La nuit, je ne suppose pas que cette demoiselle 

. . . Non!. . . Maislejour, et le soir surtout, mille embûches 30 
à craindre. La cacher sous la coiSe de mon chapeau . . , 
j'en ai fait l'expérience à Surinam,' pour l'épttre enflammée 
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d'une jolie dame hollandaise; mais je n'ai pas manqué 
d'oublier le chapeau chez le mari, lequel s'en est bravement 
emparé et le porte depuis ce temps-là, sans que j'aie jamais 
osé le réclamer. Donc, pas de chapeau! — (Il gagne la 
S droite, tout en fumant.) Or, du moment que je renonçais 
à garder l'objet sur moi, je n'avais plus pour ressources 
que ma chambre et mes meubles!. . . ou un ami, ou encore 
un tronc d'arbre ! . . . Mais, primo, le tronc d'arbre . . . 
Absurde!. . . Car d'abord U faut le trouver, et puis, quand 

lo on l'a trouvé, il ne faut pas s'en servir, à cause des rats. 
Secundo, l'ami? ... Je n'ai que Thirion . . . homme marié... 
par conséquent des deux sexes . . . donc, à redouter. Tertio, 
la chambre et les meubles? ... La chambre, chez Thi- 
rion , . . Rien à moi, donc rien de sûr, ni les domestiques, 

ïS ni les serrures!. . . {Une main sur le petit coffret.) Que je 
l'enferme' dans ce coffre à secret: on n'ouvrira pas le 
coffre; — mais les fenêtres ne sont qu'à six pieds du sol, 
avec espaliers, et un coffre de cette taille a des ailes, {Des- 
cmdant). Voyez un peu comme le problème le plus simple 

20 en apparence peut devenir compliqué! Pour un méchant 
petit carré de papier, grand comme cela!. . . Bref, je crois 
qu'un autre que Frosper Block eût été fort empêché, et 
je me déclare à moi-même, avec enthousiasme, que j'ai 
fait preuve de génie en le cachant dans le seul endroit que 

25 l'on ne puisse soupçcmner. . . dans... {f)n frappe au fond.) 
Quelqu'un?. . . Entrez!. . , 
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Frosfer, Padl 



Prosper, devant la cheminée. Tiens 1. . . c'est vous, mon 
jeune ami? — Vous n'êtes donc pas à la chasse avec ces 
messieurs? 

Padl, mutant ê^e 1res digne. Non, Monsieur! 

Prosper. Je comprends; madame Thirion a peur... 5 
très bien . . . Asseyez-vous donc, et prenez un cigare, 
tenez. . . 

Paul, de même. Merd . . . Monsieur ... Je ne fume pas! 

Prosper. Ah! oui... madame Thirion n'aime pas 
l'odeur? lo 

Paul. Mon Dieu, Monsieur, je ne suis pas id pour 
fumer, mais pour avoir avec vous un entretien des plus 
graves. (// s'assied dans le voltaire.) 

PsosPER. Ah! 

Padl. Ce matin, j'ai su, par un mot éch^pé à M. Thi- 15 
rion, que vous aviez demandé à M. Vanhove la main de 
Doademoiselle Marthe!. . . 

Prosper. Oui. . . Eh bien? 

ÏAUL. Eh bien! Monsieur, je ne vous cacherai pas que 
j'aime mademoiselle Marthe, et que mon plus grand désir sa 
est d'obtenir sa mainl. . . 

pKOSPER. Si madame Thirion y consent!, . . 

Paul. Monsieur, il ne s'agit pas ici de madame Thirion, 
mais de vous et de moi! — Veuillez me dire si vous persis- 
tez dans votre demande, oui ou non? 25 

Prosper, à lui-mime. Tiens! tiens! H est amusant le 
collégien! {Haut.) Ehbien,oui,Monsieur, j'ypersbte!. . . 
(Il s'assied.) 
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Paul. Alors, Monsieur, comme l'un de nous doit néces- 
sairement céder la place à l'autre, et que' je ne suis pas 
disposé à être celui-là, il est indispensable que nous nous 
battions! , . . 
S Prosper. Est-ce indispensable? 
Paul. Je vous en fais juge! 

Prosper. Accordé! — Seulement, mon jeune monsieur, 
y a bien des façons de se battre. — Laquelle préférez- 
vous? 
lo Paul. C'est à vous de ch<Hsir, Monsieur! 

Prosper. Je ne vous cacherai pas que j'ai un faible pour 
la coutume du Japon. 

Paul. Va pour la coutume du Japon! {Se levant.) 
J'aurai l'honneur de vous envoyer mes témoins, et . . . 
15 Prospeï. Oh! inutile!... la chose est faisable entre 
nous, à huis clos, et tout de suite, si vous le désirer. 

(Il va au fond à sa panopHe.) 
Paul, déposant son chapeau sur la laUe. C'est contre 
toutes les règles. . . mais je suis votre homme! 
zo (// gagne la gauche, en étant ses gants.) 

Prosper, lui présentant deux sabres japonais. Veuillez 
choisir. 
Paul. Ça?... 

Prosper. C'est l'arme! {Paul en prend un avec éUmtte- 
25 ment.) Et maintenant. . . (// s'assied dans le voltaire, 
après avoir déposé l'autre arme sur la toile.) Ayez la bonté 
de commencer, 

Paul, U se retourne vivement, le fer en main, et s'arrête 
stupéfait de le voir assis. Que* je commence? . . . 
30 "Brosper, trattquillement. Naturellement!... C'est vous 
qui provoquez. . . C'est à vous de commencer. . . 
Paul. Tout seul?. . . commencer quoi?. , . 
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Pbospes. Eh bien!. . . à vous fendre le voitre! 

Paul. Le ventre? 

Pkosper. Coutume du Japon. Règle invariable: le 
ï»-ovocateur se fend le ventre devant le provoqué, et le 
provoqué est tenu d'en faire autant à l'instant même. — 5 
Vous êtes provocateur; {Prenant son sabre.) commencez 
. . . jevoussuisl 

Paul. Est-ce que vous vous moquez de m<n, Monàeur? 
Nous ne scnnmes pas ici au Japon, mais en France, et 
votre coutume n'a pasJe sens commun. . . lo 

Prosper, Affaire d'appréciation.* — Moi, c'est la vôtre 
que je trouve détestable. 

Paul, reposant l'arme sur la table. Détestable pour qui 
manque de courage et d'honneur! 

Pkosper, gaiement. Oh! en fait de courage, jeune 15 
homme, j'ai fait la guerre aux tigres, qui vous valaient 
bien ... et, en fait d'honneur, vous vt^ez que tout le 
monde n'en juge pas de même, puisque celui du Japon ne 
se comporte pas comme celui d'ici!. . . Et notez que le 
Japonais raisonne mieux que vous; car, prenons que nous zo 
nous battions à la française ... il est inévitable que je vous 
tue. 

Paul. Oh! 

PsospER, Oh! je vous en répondsl — Et je n'épouse 
que plus sûrement après; vous voilà donc à cent lieues de as 
votre but! — Au contraire, battons-oous* à la japonaise. . . 
Fendez-vous!... Je me fends!... Vous a'époaaez pas, 
c'est vrai, mais moi non plus; et vous voilà tranquille. 

Paul, chagriné. Vous me traitez en enfant. Monsieur. 

Prosper, debout, lui frappant amUalement sur l'épaule 31 
et allant reporter les armes au fond. Dites en ami, jeune 
homme. Et pour en hnir, croyez-^noi, les deux méthodes 
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ne sont guère plus raisonnables l'une que l'autre. Mais 

ce qui est bien venu en tous temps et en tous lieux, ce qui 

sied À tous les ^es et à toutes les tailles, c'est la lutte 

loyale et courtoise, ceUe de l'intelligence et du cceui, celle 

S que je vous ofEre. — Vous aiibez mademoiselle Marthe!. . . 

Elle vous aime peut-être? . . . Tant mieux pour vous, car 

je vous jure que je ne l'épouserai pas contre son gré. . . 

Mais, puisque vous avez au lui plaire, permettez-moi de 

croire que je ne serai pas plus maladroit que vous, et lais- 

lo sez-moi faire mon stage. 

Paul. Et comment? 

FsosFES. Aht je ne vous ai pas demandé vos moyens. 
La demoiselle choisira, le vaincu s'éclipsera. . . (Il fait le 
geste de lui fendre le vefUre.) et intact!. . . Consolation toute 
15 trouvée 1 

Paui.. Et combien de temps vous faut-il pour cette 
preuve, Monsieur? 

PEOSPEE. Ohl cher enfant, ne me chicanez pas sur le 
temps. Vous n'êtes pas majeur; vous n'avez pas le con- 
30 sentement de votre tuteur, et je suis persuadé que vous ne 
l'aurez jamais. . . 
Paul. Jamais!. . . Pourquoi? 
Pkosper. Pourquoi?. . . 

CouMBA, dehors, frappant à la forte. Monsieur Prosper! 
35 Pkosper. Tenez, voilà pourquoi 1 — Je ne suis pas pré- 
sentable; je me sauve. 
C0LOUBA et Marthe, dehors. Peut-on entrer? 
Pbospeb. Oui, Mesdames. 

(// enire dans sa chambre à gauche.) 



i.Goo'^lc 



ACTE n, SCÈNE m 



Paul, Colouba, Makthe, Prosper 

CoLOUBA, étonnée et cherchant Prosper du regard. Eli 
bien? 

Marthe. Et M. Prosper? 

Prosfes, de sa chambre. Excusez-moi, je suis en ours . . . 
Je vous aurais fait peur! 5 

Colouba. Nous vous demandons pardon. Nous pen- 
sions trouver ici mademoiselle Suzanne et ces messieurs, 
qui veillent visiter votre musée. 

Prosv^^, de sa chambre. Visitez, Mesdames, visitez! 

Marthe, au fond, regardant. Oh! les jolies choses!— lo 
Ah ! cette momie ! 

Colomba, avec Paul à l'avant-scène, à mi-voix. Vous 
savez que je ne veux pas que vous fréquentiez M. Prosper. 
C'est une très mauvaise connaissance. 

Paul, de même. Mais, Madame, à la an, si je vous i; 
écoutais, je ne parlerais plus à personne. C'est M. Prosper, 
c'est mademoiselle Suzanne, c'est mademoiselle Marthe . . . 

Colomba. Oh! celle-là surtout. D'ailleurs, vous faites 
grand cas de ces recommandations. Vous n'avez pas 
manqué de vous placer à table à côté d'elle, et de bavarder lo 
tout bas d'une manière indécente . . . malgré mes regards!... 

Paul. Mais, Madame . . . 

Colouba. Mais je vous préviens que si vous ne changez 
pas de conduite à l'instant, je vous fais partir ce soir pour 
Chinbn, afin de préparer votre baccalauréat.* 25 

Paitl. Mais, Madame! . . . 

Marthe, appelant Paul pour lui demander un renseigne- 
ment. Monsieur Paul! 
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CoLOUBA, même jeu. Et, pour commence, je vous or- 
donne formellement de ne vous occuper que de moi ! 
Marthe, descendant. Monsieur Paul! 
Colomba. Vous entendez? {EUe va s'asseoir dans le 
S voltaire, et ouvre un album.) 

Marthe, à Paul, Ah çàl. . . il faut donc venir vous 

chercher? {Geste embarrassé de Paul. Baissant la voix.) 

Abl ah! Je comprends. Depuis ce matin madame Thl- 

rion vous fait toujours les gros yeux, et cette foist elle vous 

lo a défendu de me parler? 

Paul. Oh! Mad. . . 

Colomba. Paul! — Donnez-moi im tabouret, s'il vous 
plaît. 

Paul. Oui, Madame. (Il va chercher le tabouret à droite 
15 sous la table). 

Marthe, à mi-voix, s'asseyant sur le canapé. Je vous 
défends de le donner. 
Paul, le tabouret à la main. Mais 1 . . . 
Marthe, montrant son pied. Et mettez-le là, tout de 
ao suite! 

Colomba. Eh bien... Paul, vous n'entendez pas? — 
Un tabouret! 
Paul. Pardon ; mais je . . . ne sais . . . 
Colomba. Eh bien, vous l'avez à la main. 

35 Paul. C'est que mademoiselle l'avait demandé 

{Il va pour mettre le tabouret aux pieds de Marthe^ 

Marthe, repoussant le tabouret. Oh! comment donc? 

Mais si Madame le désire. . , donnez à Madame, monteur 

Paul, donnez! (Patd va vivement à Colomba.) 

30 Cou)MBA, même jeu que Marthe. Vous êtes trop aimable. 

Mademoiselle! 

{Paul retourne à Marthe^ 
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Masthe, ffidme jeu. Pas du tout, Madame: c'est une 
déférence que mon h%e doit au vdtre. 

CoLOUBA, mêffie/etf. Il n'y a pas assez de différence pour 
que je l'accepte, Mademoiselle. 

Marthe. Alors, prenez que c'est une galanterie de s 
monsieur Paul, que je vous cède. Madame! 

Colomba, debout, à elU-même. Qu'elle me cède! — In- 
solente I 

Mabthe, debout, à dle-mhne. Attrape!. . . 

Coi^uBA, à Paul, Vous partirez ce soiri lo 

Paul, toujours avec son tabouret. Mais. . . 

Marthe, à Paul. Si vous lui répondez, je ne vous parle 
de ma vie!^ 

Paul, désolé. Alors. . . je. . . (// tombe assis sur son ta- 
bouret devant la peiile table.) — Ah!. .. iS 



Les Mêues, Thirion, Busonier, Suzanne, Frosper 

TmRiON, sur le seuil de la porte avec Busonier, tous deux 
en chasseurs. Peut-on entrer? 

Frospeb, sortant de chez lui, en tenue de mUe. Entrez! 
Entrez! 

Suzanne, à Prosper. J'espère, cher monsieur, que je ao 
n'y vab pas de main morte!' — Visite domiciliaire avec 
force armée!. , , {ThirioK et Busonier déposera leurs fusils 
au fond.) Suls-je indiscrète? 

Prosper, Je vous répondrai, Mademoiselle, à l'orien- 
tale, qu'un rayon de soleil a ses entrées partout. 25 

Martbe. Et quand on n'est pas rayon de soleil. Mon- 
sieur? 
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Pbosfeb. Qu'importe, Mademoiselle, si l'on est parfum 
de rose!... 

Marthe, à Paul, à mi-wix, par-dessus la toile. H est 
plus galant que vous! 
S {EUe remonte et regarde Us cuHosiUs.) 

PROSPEK, à Tkirûm. Ah çà... je vous croyais à la 
chasse tous les deux? 

BusoNiEH. Oui. . . oui. . . Mais c'est un entr'actel 

Prosfes. Et qu'fât-cc que voua avez tué depuis le 
lo déjeuner? 

Thirion. a nous deux, nous avons tué un chien ! 

Prosper. EtVanhove? 

Bdsonier. 0ht Vanhove! lui, est ordinairement un 
fort chasseur devant l'Etemel' . , . Mais je ne sais pas ce 
■5 qu'il a depuis ce matin. Il est sombre et n'est pas du 
tout à sa chasse. 

Colomba. Madame Vanhove n'est donc pas venue avec 
vous? 

Bdsonier, Non, elle est souffrante! 
ao Thirion, apercevant Paul. Tiens! — Qu'est-ce donc 
qu'il fait là, lui? 

Colomba, à mùvoix. Monsieur, il est urgent que ce 
jeune honune parte pour Chinon. 

Thirion, de même. Tiens. . . pourquoi? 
îS Colomba. Pour préparer ses examensi 

Thirion. 0ht je n'y tiens pas! 

Vavl, se levant. Ni moi! 

Colomba. Mais j'y tiens, moi! 

Thibion. C'est diSérentl. . . il partira! {EUe remanie, à 
30 part.) Quelques fredaines!. . . Petite bête, va. . . qui ne 
peut pas s'arranger de façon à ce que Colomba n'en sache 
nenï{APaul.) Ahl quetuesbète, val 



ACTE n, SCÈKE V 49 

COL<aiBA, se retournant. Flatt-il? 

Thirion, sévèrement, à la vue de sa femme. Assez! — 
Allez faire votre malle! 

Paul, soupirant, à lui-même, Ahl quand une femme 
vousen veut!. . . Mais je ne suis pas encore à Chmon. 5 

Thision, même jeu. Qu'est-Ce que c'est? 

{Paul sort par la petite porte de droite^ 



Les Mêmes, moins Paul 

Sittanne, Prosper, Colomba assise à gauche de la petite toile, 
Busonier sur la chaise, au-dessus, Marthe debout regar- 
dant les coquillages sur la table, Thirion assis sur le ca- 10 
napê. 

Suzanne, redescendant à gauche. Ahl c'est vraiment 
curieux, ce musée, — la collection, le collectionneur. . . 

Prosper. Bric-à-brac tous les deux!... que voulez- 
vous!. . . la vogue est au bric-à-bracl. . . Nos meubles, iS 
bric-à-brac I . . . Nos livres. . . bric-à-brac! Nos idées et 
nos mœurs... bric-à-brac!... Nous n'aimons plus que 
l'étranger ou l'étrai^e. . . bric-à-brac!, . . 

Suzanne, tout en marchant vers la droite. Aussi, montrez- 
moi un monsieur assis dans un fauteuil à bascule américain, ïo 
devant ime table flamande, recouverte d'un tapis algé- 
rien, et buvant dans de la porcelaine de Saxe' une liqueiur 
cbinoise, en fumant du tabac turc, après un diner à la 
russe, où il a parlé sport ,en anglais à sa femme, qui lui a 
répondu musique en italien, je vous dirai tout de suite: ^5 
"C'est un Français 1, . ." 

Marthe, sortant d'un casier un pagne africain. Ab! que 
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c'est curieux! Ces plumes et ce coniill — Qu'ert-œ que 
c'est que ça? 

Prospeb, prenant l'objet. Souvenir d'une dame d'Ho- 
noiouloui 
5 Colomba. Un collier? 

Pbospeb, à mi-voix pour Colomba et Susanne seules. 
Non ! , . . une robe. 
Colomba, choquée, se détournant. Oh! monsieur!. . . 
{Busonier lui présente un éventail.) 
3 Makthe. Tiens! — m. Paul n'est plus là? 

Suzanne, li ^ort. Ah! c'est donc aussi M. Paul? 
Marthe, il Prosper. Mille remerciements, Monsieur! . . . 
Viens-tu, marraine? 

(Elle gagne la porte de droitt.) 
S Suzanne. Va; je te suis! 

Thirion. Tiens! . . . vous sortez par là? 
Maribe. Oui! c'est le plus court pour aller au châ- 
teau ! . . . {A elle-même.) Et c'est par là qu'il est sorti! . . . 
{Bout.) A tantôt, Messieurs. (Saluant.) Monsieur!... 
i> Prosper, idem. Mademoiselle! 

(Marthe sort.) 
Thirion. Eh bien, si nous allions rechasser, nous? 
BusoNiER. Allons tuer un autre chien! 

(Ils se lèvent et vont reprendre leurs fusils.) 
5 Colomba, de même. Vous ne venez pas, Mademoiselle? 
SuzANtjE. Non, Madame!. . . Je prendrai le même 
chemin que Marthe. 

(Colomba remonte et sort par le fond.) 
Thirion et Busonier, la suivant, à Suzanne. A tantôt! 
° (Prosper les accompagne jusqu'à la porte.) 

Suzanne, A tantôt ! . . . (Elle traverse et gagne la porte de 
droite.) Monsieur. . . j'ai bien l'honneur'. . . 
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{Elle salve Frosper, comme pour sortir; U lui rend le satvt, 
puis ferme la porte du fond. En voyant les autres sortis, 
Suzanne laisse retomber la porte qu'elle a entr'omerte, et 
rentre en scène en achenant sa phrase.) 



Prosper, Suzanne 

Suzanne. ... De vous saluer! S 

Fbosper, se retournant et gaiement. Ah!. . . JL la bonne 
heure!. . . je vous croyais en retraite! 

Suzanne, déposant son ombreUe. Avant la bataille? — 
■fta voit bien que vous ne me connaissez pas? — Mais 
d'abord, gardez-vous toujours la lettre? i' 

Prosper. Obi je la garde! 

Suzanne. Alors, avant d'en venir aux mains,' si nous 
échangions quelques notes diplomatiques? 

Prosper, lui avançant le fauteuil qui est à gauche de la 
petite table, et allant s'asseoir sur le voltaire en face. Echan- i 
geons des notes! 

Suzanne, assise. Primo! — Nous faisons appel à l'hon- 
neur de notre adversaire, et nous lui demandons si la 
simple probité l'autorise à garder une lettre qu'il a... 
comment dirai-je?. . . ï 

Vrosper, souriant. Volée!... 

Suzanne. Soyons parlementaires et mettons... dé- 
tournée! — Que répondez-vous? 

Prosper. Je réponds que la lettre étant à moi, prise 
par moi, est à sa place chez moil z 

Suzanne. Vous ne l'avez pas reçue. — Donc elle est à 
nous! 
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Prosper. Vous me l'avez envoyée. — Donc elle est à 
moi! 

SuzAifNE. Il n'y a pas eu d'envoi 

Prosfek. Oh! pardon!. . . question de bonne foi!. . . ' 
5 La Flore représente ici la botte aux lettres, et le point en 
litige est celui-d: — Une lettre, jetée dans la boite, ap- 
partient-elle encore au destinateur, ou déjà au destina- 
taire? 

Suzanne. Au destinateur! 
10 Prosper. Au destinataire! 

Suzanne. Mettons à tous les deuxl 

Prosper. Donc elle est à moi! 

Suzanne. Oui, mais eUe est aussi à nous! 

Prosper, A droits égaux, possession vaut titre,' — 
15 Passons outre à l'incidentl 

Suzanne. Nous demandons ce que vous voulez faire 
de notre écriture? 

ProspeK. J'ai déjà répondu de la manière la plus caté- 
gorique sur ce chapitre. Gardez la neutralité, et le jour 
30 oiï j'aurai renoncé' à mademoiselle Marthe. . . ce jour-là... 
en faisant des adieux étemels à madame Vanhove, je 
brûlerai la lettre à ses yeux. 

Suzanne. Vous ferez cela? 

Prosper, debout et allant à elle. Sur l'honneur! — Et je 
25 vous jure que je l'eusse fait ce matin, chez moi, sans vous 
en rien dire, bien entendu, si votre déâ ne m'eût piqué au 
jeu. 

Suzanne. Eh bien! prenez que je n'ai rien dit, et brûlez- 
la devant moi. (Debiutt.) Tentzl . . . voilà un joli feu qui ne 
30 demande pas mieux!. . . Clarisse n'en saura rien, et l'eSet 
sera le même pour vous!. . . Allons!. . . un bon mouve- 
ment! 
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Prospes, riant. Non, j'y perdrais trop!. . . 

Suzanne. Quoi encore? 

pROSPEB, L'immense satisfaction d'artiste que je me 
promets, à vous voir découvrir ma lettre où je l'ai cachéel... 

Suzanne. Ah! décidément — l'esprit gâte le cœur ! 5 

pROSPER, Pas toujours, Mademoiselle . , . vous en Êtes 
la preuve! 

Suzanne. Un madrigall'. . . C'est votre dernier mot? 

PsosFER. Le dernier!. . . Rupture des négociations! 

Suzanne. Eh bien, j'espère que j'y ai mis toutes les lo 
formes et que j'ai fait les trois sommations!^ 

Prosper. Oui! 

Suzanne. Et maintenant, que les trompettes sonnent 
aux champs!. . . Puisque c'est moi qui vous ai empêché 
de les détruire, ces pattes de mouche, me voilà bien forcée 15 
de réparer le mal que j'ai fait et de vous les faire brûler . . , 
devant moi! 

Prosper. Qu'à cela ne tienne, Mademoiselle;... la 
lettre est ici!. .. 

Suzanne, vivement. Elle est ici? lo 

Prosper. Ici! — Trouvez-la, et je vous autorise à la 
brûler vous-même. 

Suzanne. Ah! je suis artiste aussi, moi!. . . Et je ne 
serai pas contente que vous ne la brûliez de votre main . . . 
à ce feu-là! ^5 

Prosper. Mademoiselle, je vous jure sur mon honneur 
que, si vous venez à bout de faire ce que vous dites là. . . 
je renonce à mademoiselle Marthe, et je pars ce soir. . . 
ce soir "même . . . pour aller chercher femme aux lies Mar- 
quises! 30 

Suzanne. C'est juré? 

Prosper. Juré. 

i,,i,--,i,GtHl«^lc 
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Sdzanne, LAche qui s'ea déditl... Je vous préviens 
que je suis entêtée! . . . 
Prosper. Moi aussi! 
Suzanne. Que la peur du qu'eu dira-t-on ne m'arrêtera 



FsospES. Moi non plus! 

Suzanne. Surtout quand il s'agit d'une bonne action! 
Prosper. Ohl pour moi, sur le chapitre des bonnes 
actions, glissons! glissons! 

>o Suzanne. Et que je vais commencer tm blocus en règle. 
Je m'attache à vous, je vous assassine de ma présence; je 
suis fatigante, insupportable, odieuse. . . et je ne vous 
quitte plus que vous n'ayez dit: "Dieu que cette femme 
est agaçante! J'aime encore mieux brftier la lettre!" 

15 Fkosfek. Mademoiselle, je ne crois pas qu'on ait janoais 
menacé quelqu'un d'un supplice aussi charmant: et mon 
âme est ivre de joie, à la pensée des bonnes heures que nous 
allons passer ensemble. Veuillez vous asseoir dans ce 
fauteuil, et vous considérer ici comme chez vous. . . Voici 

30 du feu, des livres et quelques albums de voyage, sur les- 
quels j'ose appeler votre attention. — Les casiers sont 
ouverts: ici mes coquillages, là les insectes de Thirion. 
Toutes les clefs sont aui serrures,. . . y sont-elles?. . . (// 
regarde.) Elles y sont. . . Excepté à ce petit coffre, qui 

as contient des papiers d'aSaires, sans intérêt pour vous. — 
Allez, venez, ouvrez, bouleversez et furetez partout. Je 
serai trop heureux si cela peut charmer vos loisirs, pendant 
une petite visite que je suis obUgé de faire à mon onde, 
(// prend son chapeau.) et si je vous retrouve au retour, 

30 pour continuer ce délicieux entretien qui ne doit plus 
cesser!. .. 
Suzanne. Mais 

I i,."i,GtHl«^lc 



ACTE H, SCÈNES vn, vm 55 

PbosPER. a bientôt r. . . Mademoiselle, à bientôt t. , . 
(7/ sort par le fond.) 

SCÈNE vn 

Suzanne, seule. Comment? ... il s'en va? — Décidé- 
ment il y a de l'étoffe chez ce monsieur. Voilà une sortie' 
qui n'est pas mal trouvée, comme impertinence I. . . (De- s 
bout.) Donnez-vous donc la peine de chercher. Made- 
moiselle; tout est ouvert. . . tout, excepté ce coffre. . . 
Ce soin de souligner son coffre,. . . avec des papiers im- 
portants ! , . . Pauvre monsieur ! — Me voilà déjà sûre que 
la lettre n'y est pas, dans son coffre. — Oui, mais elle est lo 
ici!- . . Oïl a-t-il pu la cacher? (On frappe à la porte de 
droite.) Déjà?. . . non. . . c'est à la petite porte du parc! 
{Même jeu.) Qui va là? {elle va vers la porte.) Tenez, me 
voilà compromise: rendez donc service!. . . 

SCÈNE vni 

SozANNE, Clarisse 

CtASiâE, ouvrant la porte et entrant. Seule, n'est-ce 15 
pas?.. . 

Suzanne. Clarisse? . . . 

{Elle ferme à ckfla porte du fond.) 

Clarisse. Il a passé à cheval sous mes fenêtres, et ne 
vous voyant pas revenir, je ne tenais plus en place* . . . J'ai m 
jeté ced sur mes épaules, et je suis accourue. {EUe jette le 
châle sur lefauteuU à gauche de la petite table.) 

Suzanne, fermant la porte de droite au verrou. Impru- 
dente!. . . Si votre mari vous avait vue. . . ou madame 
Colomba, la charité même. . . ^5 



$6 LES PATIES UE MOUCHE 

Clarisse. Bah! puisquenous sommes deux I — L'avez- 
vous? 

Suzanne, La lettre? — Non. . . E refuse de la rendre. 

Clarisse. Oh! Suzanne, il l'a laissée id quelque part! 
S — Trouvez-la, je vous en prie. Je n'ose plus regarder en 
face M. Vanhove. II me semble qu'il a tout deviné. . . 
qu'il sait touti . 

Suzanne. Ah! ma pauvre amie, quelle leçon pour les 
jeunes filles, si elles vous entendaient! 
lo Clarisse. Ah! je vous réponds qu'elles n'écriraioit 
jamais! 

Suzanne, assise sur le canapé. Quitte à parler double!... 
Voilà une moralité bien comprise. 

Clarisse. Mon Dieu!... ne perdons pas de temps. 
iS Cherchons! 

Suzanne. Mais je cherche! 

Clarisse, allant à la grande table. Comme cela? 

Suzanne. De tête... oui... plus sûrement qu'avec 
mes mains. 
to Clarisse, fouillant le buvard. Mais il faut tout remuer, 
tout voir! . . . 

Suzanne. Faites! J'ai licenœ. — Mais ce n'est pas ma 
manière, à moi! 

Clarisse, cherchant sur la grande table au milieu des 
2s papiers, des livres, etc. Comment! — Vous allez rester là, 
assise?. . . 

Suzanne, tranquillement. Ah! ma chère enfant, la na- 
ture, en nous créant femme, nous a joué un si vilain tour, 
qu'elle a voulu nous dédommager par le cadeau d'un 
30 sixième sens; comme les papillons. . . Avez-vous jamais 
examiné les papillons? 

Clarisse. Oui. . . je ne sais. . . Quelle question! 
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SnzANNE, lui désignant un cadre, au fond, près du dressoù. 
Eh bien, regardez dans ce cadre-là. . . Tenez! 

Clarisse, y courant. Là? 

Suzanne. Oui. 

Clarisse. Ceci? {Me prend le cadre et l'apporte à Su- s 
tanne, vivement^ 

Suzanne. C'est la collection de Thirion ... Et voyez 
leurs têtes. . . C'est très joli ! . . . Ils ont de petites cornes, 
loDgues. . . longues. . . p>our sentir et palper de loin!. . . 

Clarisse. Eh bien? " 

Suzanne. Eh bien, ma chère. . . nous autres' femmes, 
nous avons, comme cela, des petites comes d'or tout autour 
de la tête. . . si fines, qu'on ne les voit pas, et si délicates, 
qu'elles devinent tout... les unes en vrilles, pour 
entortiller ces messieurs, et les autres pointues, pour les is 
aveugler!. . . 

Clarisse, reportant le cadre avec dépit. Et c'est avec 
cela que vous prétendez retrouver ma lettre? . . . 

Suzanne, riant. Chercher! — Je vais vous faire voir 
comment OQ s'en sert! ' *o 

Clarisse. Ah! Je me fie plus à mes deux mains! {EUe 
remue des brochures au fond et les jette à terre; puis tire 
les cahiers qu'elle laisse ouverts.) 

Sdzanne, riant. C'est cela!... Allez!... Bouleversez 
les tiroirs! — Je vous recommande aussi la bouche du 15 
lézard et le creux de la guitare!. . . Quelle enfant! 

Clarisse. S'il l'avait cachée dans la bibliothèque? 

Suzanne. Trois cents volumes à visiter?. . . Trop long! 
— Regardez le bord des tablettes. 

Clarisse. Pourquoi? 30 

(Elle prend une chaise et y monte.) 

Suzanne. Sont-elles poudreuses? 
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Clarisse. Oui. 
Suzanne. Partout? 
Clarisse, Partout! 

Suzanne. Alors, ce n'est pas làl — En tirant un livre, 
5 il eût essuyé la poussière. 

Clarisse, redescendant, en replaçant la chaise. C'est 
vrai!. . . 

Suzanne, se levant et désignant le pied de la grande table 
le plus en scène. Regardez donc là, ce petit papier plié en 
10 quatre, qui sert à caler le pied de la table? 
Clarisse. Cela? 

Suzanne. Oui! — Non, ce n'est pas la peine! 
Clarisse. Pourquoi? 

Suzanne. Parce que la tranche du papier est usée et 
ij noire! 

Clarisse. En tous cas, ce ne serait pas habile!. . . En 
vue de tout le monde!. . . 

(Elle va continuer son examen dans les tiroirs de 
la grande table, puis à la cheminée?) 
w SuzANfïE. C'est précisément pour cela que ce serait 
très fin. . . Décidément, vous ne savez pas vous servir de 
vos petites cornes, ma chère. . . Vous confondez les ca- 
chettes des niais avec celles des gens d'esprit. . . Le niais 
fait son trou dans le mur et l'on y va tout droit. L'homme 
ïS d'esprit cache si peu l'objet, que vous ne vous avisez jamais 
d'aller le chercher où il est!, . . Et je parierais bien que sî 
nous ne trouvons pas cette malheureuse lettre, c'est qu'elle 
nous crève les yeux!. . . 
Clarisse, découragée, découvrant la porte de la chambre 
30 d coucher. Rien!. . . Mais il y a encore une chambre! 

Suzanne, accoudée sur le dossier du voltaire. Allez tou- 
jours! — j'ai le droit de visite,' 
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Claiosse, kisitant. S'il rentrait pourtanti — Ab\ tant 
pis! je me défends! (Elle pousse vivement la porte et entre 
dans la chambre.) 

Suzanne, seuh, cherchant du regard autour d'elle. Oâ 
peut-elle bien nous crever les yeux? (Elle va à la grande $ 
table.) D est assez fin pour la mettre tout simplement sous 
son garde-papier. (Elle regarde.) — Rien! — Et id... 
dans la coupe? (Elle cherche dans la jatte.) — Des cartes 
de visite!. . . un bâton de cire à cacheter. . . du papier à 
cigarettes, du tabac. . . des lettres chiffonna. . . déchi- la 
rées. . . (Lisant.) "A monsieur Prosper Block. . . Amon- 

Bieur, monsieur Block (Même jeu avec d'autres.) En 

void une qui a une dngulière figure, avec ses timbres . . 
Klle a voyagé! "A monsieur Prosper Block, chez le révé- 
rend Sir Edward, à Honoloulou, dans l'ile d'Oabou." A 15 
Honoloulon!. . . Cen'estpasd'bier. . . (EUe va four joindre 
la Uttre aux autres, puis se ravise.) Pourquoi est-elle là! . . . 
C'est drôle!. . . (Pesant la lettre.) Qui est-ce qui écrit à 
M. Prosper Biock, à Honoloulou, — un petit poulet qui 
ne pèse pas plus que cela? — Faire payer cinq francs de *" 
port à un homme pour lui dire: "Bonjour, il fait beau!" 
C'est encore bien drôle!. . , (Elle présente l'enveloppe au 
jour, du côté de la fenêtre.) C'est un tout petit carré de 
papier!... (Appelant.) Clarisse!... 

Clarisse, dans l'autre chambre remuant les meubles. Je *5 
ne trouve rien ! . . . 

Suzanne. Dites-moi donc, ma chère?. . . Ëtait-ce bien 1 
gros, votre lettre? . . . 

Clarisse, de même. Non. — Une deml-feuiUe pliée en 
deux! 30 

Suzanne, froissant la lettre, à elle-même. Une demi- 
feuille pliée en deux Oui!... (Baut.) Papier blanc? .. . 
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Clarisse. Nonl. .. Jel'wvucematin. . . bleut 
Svzahhe, .regardant sous l'envdoppe entr'ouverte. C'est 
bleui. . . 
Clarisse, avec joie, mime jeu. Suzanne!. . . Une boite 
5 pleine de papiers!. . . 

Suzanne, tranquillement. Allons! tant mieux!. . . tant 

mieux!. . . (Jlairant la lettre.) Parfums envolés!. . . Voyons 

l'écriture. . . (Elle ouvre t'enveloppe, et en tire la lettre.) Ah! 

doucement!. . . Ceci est un cas de conscience. — Ai-je le 

lo droit de lire? — Pourquoi pas? — Il m'a permis de visiter 

tout ce qui était ouvert. , . toutl. . . Cette enveloppe est 

ouverte!. . . N'importe!. , . C'est un peu léger. . . et quand 

on n'en a pas l'habitude. . . quoique femme. . . Si c'était 

elle, pourtant!, . , Ah! j'ai la fièvre dans les doigts. . . 

■5 Clarisse, sortant de la chambre, désespérée et pleurant 

accoudée sur la cheminée. Ahl ma pauvre Suzanne!... 

C'est fini, j'y renonce . . . Nous ne la retrouverons jamais! 

. . . jamais!. .. 

Suzanne. Ah! Je ne puis pas la voir pleurer aioa, 

30 moi!. . . Clarisse. . . {Elle tire le papier bleu de l'envdoppe 

et le présente de loin tout ouvert.) Est-ce que votre lettre ne 

ressemble pas à ceci? . . . 

Clarisse, elle accourt, saisit la lettre, la regarde, et avec 
uttcridejoie. C'est elle!. . . 
îS SuZAHHE, gaieme?tt. Ah! ma chère, les petites cornes 1. ,, 
Qu'est-ceque je vous disais?, , . les petites cornes!. . . 

Clarisse, /»îo«/. C'est bien elle!. . . "Je pars cette nuit; 
mais, de près ou de loin, mon amour. . ." {S'inierrompanl.) 
Mon amour. . . Si M. Vanhove. . . 
30 iOn frappe vivement à ta porte de droite.) 

Suzanne. On frappe!... 
Clarisse. On frappe?. . . 

i,,i,-ni,Goo«^lc 
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Vanhove, dehors, frappant plus fort. Ouvrez doncl. , . 

Suzanne. Vanhove!... Donnez!. .. (Elle lui reprend 
ta lettre qu'elle glisse dans sa poche.) 

Clarisse, effrayée. Ah! mon Dieu!. . . où me cacher? 

Suzanne, à demi-voix. Toujours la même! . . . On ne se S 
cache pasl. . . On reste!. . . 

Clarisse, perdant la tête. Oh! non! non! il verrait mon 
trouble. . . Il devinerait. . . Ah!. . . dans cette chambre. 
{Vanhove frappe plus fort.) 

Suzanne, allant à la petite porte et à mi-voix. Mais 'o 
restez donc!. . . 

Clarisse. Nonl (Elle entre dans la chambre de Prosper 
et ferme la porte.) 

SvzASsv., avec dlpit. Ah! maladroite! 

{Elle tire le verrou^ iS 



Suzanne, Vanhove 

Vanhove, en chasseur, avec son fusil. — // entre vivement 
et s'arrête, surpris. Vous? 

Suzanne, très calme et riante. Eh bien! oui, moil. . , 
Ouel vacarme, cousin! 

Vanhove, regardant autour de lui. Id? ao 

Suzanne. Sans doute! — Un musée. . . je regarde! 

Vanhove, m&me jeu, déposant son fusil au fond, près de 
la porte. Seule? 

Suzanne, Vous voyez. . . (Elle va s'asseoir à la petite 
table devant Us casiers de coquilles.) Il y a une collection de 'S 
coquillages... c'est merveilleux! — Regardez doncl 

Vanhove, posant son chapeau sur le canapé, et descendant 
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derrière 14 canapé sans cesser de regarder Suumne. Oa pAr- 
lait id tout à l'heure? 

Suzanne. Oui! — Je cherchais à déchiffrer les étiquettes 
tout haut. Ces savants leur donnent des noms si baroques! 
5 Tenez. . . regardez-moi celui-là; est-il assez joli? 

Vanhove, allant à elle TéselumaU. Suzanne! — Vous 
n'étiez pas seule, et Clarisse était ici 1 
Suzanne, Clarisse? — Tiens! Pourquoi faire? 
Vanhove, remontofit. Oh! rien de bon, apparemment, 
lo car elle s'est enfuie. 

Suzanne, Ah! par exemple! — Est-ce que cela voua 
prend souvent, cousin? 
Vanhove, au-dessus d'elle. Je vous dis qu'elle y était! 
Suzanne. Alors, pourquoi n'y serait-elle fdus, mon 
iS ami?... J'y suis bien, moi! — Croyez-vous qu'elle s'est 
cachée sous la table? 

Vanhove. Alors, pourquoi n'avez-vous f)as ouvert tout 

de suite? 

Suzanne, Parce que j'ai cru qu'on frappait à la pOTte 

2o du fond, et que j'ai ouvert l'une avant l'autre, voUà tout. 

Vanhove, aUanl à la porte du fond qu'il irouoe fertnfe à 

clef. Ouverte?. . . Elle est fermée! 

Suzanne. Ahl décidément, tenez, voua êtes ennuyeux! 
— Si elle est sortie par là, allez vous en assurer, et laissez- 
as moi regarder tranquillement mes petites coquilles! 

Vanhove, redescendant à gauche et allant et venant avec 

agUation. Suzanne, j'ai trouvé ma femme bien ânue ce 

matin, après sa conversation avec ce monsieur, . . qui l'a 

connue autrefois! — Ils se sont parlé^ bas, avant le dé- 

30 jeûner!. . . Que se disaient-ils à l'oreille, en se dl^utaiit 

cette porcelaine? 
I Suzanne, debout et regardant de petits coquillages. Es 



ACTE n, SCÈNE IX 63 

se disaient probablement que M. Vanhove est un drdle 
d'homme, avec ses jalousies. . . 

Vanhove, sans écouter, s'échauffant peu à peu. H m'a 
demandé la main de Marthe, ce monsieur, . . sans la con- 
naître. . . Quelle apparence? Un moyen de s'introduire S 
chez moi. . . de la revoir. , . un jeu concerté d'avance, ce 
mariage!. . . pour dérouter mes soupçons! {Saisissant la 
mainde Staanne, vivement. )Dites que ce n'est pas cela!. .. 
Dites-le en face!. . . 

Suzanne, tranquiUement. C'est évident! — Seulement, lo 
laissez ma main, Vanhove; vous me faites mal . . . Et voilà 
comme vous traitez les coquillages. . . Tenez! {EMe ouvre 
sa main et il en tombe des coquilks en poussière.) Ce n'est 
pas gentil. 

Vanhove. Eh bien!. . . Savez-vous ce que j'ai fait?. . . 15 
J'ai quitté la chasse pour revenir brusquement au château. 
, . . J'ai demandé madame . . . Elle était sortie . . . {Gagnant 
ta droite.) J'avais avec moi Myrrha, ma chienne, qui lui 
est attachée autant qu'à moi! ... Jç lui ai dit: "Cherche 
maltresse, Myrrha 1 cherche bien!. . ." 10 

Suzanne. Oh!. . . 

Vakhove. Oh!. . . Et Myrrha s'est élancée dans le parc 
pour venir droit à la maison de Thirion, où elle s'est arrêtée 
à la porte qui est au bas de cet escalier. Allons! je vous 
dis que ma femme est id, Suzanne. (Eclatant.) Où est-elle? 25 
... Où est-eUe? 

Suzanne. Est-ce que je sais, moi? — Appelez Myrrha, 
mon cherl. . . Du moment que vous chassez votre femme 
au chien courant! 

Vanhove, frappé, et tombant assis, à gauche de ta petite 3a 
table. Ah ! Suzanne, vous avez raison ! — Je suis un mal- 
heureux!. . . c'est vrai!... Mais cette jalousie est une 
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afEreuse passion... Elle m'aveugle et me rend foui... 

La fièvre bat mes tempes. . . Je ne suis plus un homme. . . 

mais ime bête fauve . . . qui n'entend rien, ne connaît 

rien! ... Ah! laissez-moi pleurer. . . Cela me soulagera. . . 

5 Ah! Dieu! mon Dieu!. . . Que cela fait donc mal!. . . 

SvzANUE, venant à lui. Voyons, Vanhove!. . . mon ami... 

je vais vous gronder, moi, grand enfant que vous êtes. — 

Est-il possible de gâter ainsi son bonheur? Avec la femme 

la plus diarmante. . . la plus aimante. . . qui ne pense 

lo qu'à vous. . . qui ne vit que pour vousl. . . 

Vanhove, se levant et appuyé contre la table. Oh! je le 
sais!. . . je le saisi. . . Je me raisonne. Suzanne. . . Je 
me calme . . . Mais à la première occasion ... si je crois . . . 
{Apercevant Is châle de Clarisse sur la chaise qu'il vient de 
15 quitter, il le regarde, h prend, le reconnaît, et s'écrie.) Mais 
vous voyez bien qu'elle est venue, puisque voici son 
châle!... 
Suzanne. Son chlle? 

Vanhove, le motUrant. Niez-le donc!... le voilà!... 
30 Qui l'a mis là? 

Suzanne, Moi. — J'ai pris le premier venu! 
Vanhove, A(Wi rfc /«t. Non!... Je ne vous crois pas!. .. 
Le diâle est ici!. . . elle n'est pas sortie. Elle est cachéel 
. . . Mais je vous jiure Dieu que si je la trouve! . . . 
îS {Il rejeUe le châle.) 

Suzanne, d'instinct, allant vivement à la porte de gauche, 
Vanhove!. . , 

Vanhove, apercevant la porte. Uneporte!... c'estlà! 

{Suzanne se jette devant lui au-dessus de la toile.) Laissez- 
30 moi passer, vous dis-je ! . . . (// l'écarté et la repousse violem- 
ment au milieu de la scène, puis cherche à ouvrir la porte 
qu'il trouve fermée.) Elle est cachée dans la chambre de cet 
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homme! (Courant à son fusil.) Je tuerai du même coup 
l'amant et sa mdtresse! 

Suzanne, à l'avant-scène, devant la table. Ahl malheu- 
reux! Tuez-moi donc alors! — Sa miUtresse, c'est moi! 

Vanhove. Vous?... Vous? 5 

Suzanne. II faut bien vous le dire à la fin, fou que vous 
êtes!. . . puisque vous faites un esclandre qiu va l'ap-, 
prendre à tout le monde. . . Quoi. . . Vous ne l'avez pas 
compris tout de suite, à mon trouble, à mon embarras? . . . 
(Elle va lentement vers lui, sans le regarder.) Ahçà! croyez- lo 
vous qu'une femme vienne seule, chez un homme, pour 
regarder des papillons et des coquillages? ... Si je n'ai pas 
ouvert, c'est que j'avais peur d'être surprise; si votre 
chienne s'est arrêtée à la porte, c'est qu 'elle a reconnu le 
châle de Clarisse; si Clarisse a refusé hier la main de '5 
Marthe à Prosper, c'est qu'elle sait notre liaison. . . Si 
Prosper veut se marier, c'est qu'il se ^ure que je l'ai 
trompé et qu'il veut me punir et se venger!. . . Si Clarisse 
lui parlait- bas, c'était pour me justifier, pour l'attendrir 
et pour empêcher ce mariage qui ne se fera pas!. . . (Lui ^o 
prenant les mains et avec une v(^ubililé qui l^étourdit.) Car 
je suis jalouse aussi, moi, Vanhove, jalouse comme vous, 
tenez; et je vous promets que quand je m'y mets!. . . Ahl 
mais! . . . 

Vanhove, après avoir déposé son fusil sur la table. Est- ^S 
ce possible? . . . Vous, Suzanne? 

Suzanne, soupirant. Ah! mon pauvre ami! H y a des 
jours et des heures !. .. Ah! (Elle va s'asseoir dans le grand 
fauteuil à gauche, cachant sa figure dans son mouchoir.) 

Vanhove, allant à elle. Attendez donc! . . . Oui! ... B 3° 
m'a parié ce matin d'une femme ... il y a trois ans! 

SuzAifNE. Moi! 
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Vanhove. D'une trahison!. . . 

Suzanne. Apparente, hélas!. . . Moi! 

Vanhove. Et pourquoi ne m'avez-vous pas dit œla 
tout de suite? 
S Suzanne. Tiens!... Vous êtes bien bon! — Si vous 
croyez qu'on fait volontiers un tel aveu!... Mais vous 
alliez tout casser!. . , Et des cris!. . . Vous ne vous entendez 
pas!. . . Alors! ma foi, ta peur, et puis. ... Enân, c'est 
dit. . . c'est dit, n'est-ce pas?. . . Mais ma réputation. . . 
10 à ma place... vous comprenez,... Vanhove? {A part.) 
Et taratata! Je l'embrouille si bien que je ne sais plus ce 
que je dis. (Même jeu avec son mouchoir.) 

Vanhove, a_ffectueusement. Calmez-vous, Suzanne! — 
Personne ne saura ce que vous m'avez confié. 
15 Suzanne, lui tendant la main sans se relouTTier. Merci! 

Vanhove. Et de ce mal, il sortira im grand bien! — 
Car à présent ce n'est plus Marthe que M, Block doit 
épouser. . . c'est vous! 

Suzanne, saisie. Moi? {Debout, à part.) Ah! bien! je 
ïo n'avais pas prévu celle-là! 

VAimoYE, descendu à droite. Ati! ah! Soyez tranquille! 
— J'en fais mon affaire. 

Suzanne. Mais, mon ami! 

Vanhove. Non! non! jele verrai, moi! Je lui parierai, 
25 moi! et tout de suite, encore! — Oii le trouvcrt-on, ce 
monsieur? {// remonte pour sortir.) 

Suzanne, l'arrêtant. Oh! mon ami, pas avant moi!. . . 
Vous me laisserez bien la joie de le ramener moi-même, 
voyons!. , . Ah! Vanhove. . . Vanhove! 
30 Vanhove. Eh bien! soit! — Mais je vous déclare qu'à 
l'heure du dîner, s'il n'a pas pris son parti, je le saisis à 
la cravate!. . . 
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Suzanne. Ahl mon ami! 

Vanhove, sans lui laisser le temps de placer une parole. 
Et il TOUS épousera, je vous en réponds!. . . Une femme 
comme vous, soupçonnée! accusée... Mais c'est comme 
Clarisse!. . . ma bonne, ma sainte Clarisse!. . . que. . ■ je 5 
, . , (SiatU.) Mon Dieu, qu'on est donc bétel. . . Ahl s'il 
vous épousera?' Je suis trop content pour que tout le 
inonde ne le soit pas t Et quelle fête !* . . . Suzanne, il faut 
que vous soyez heureuse. Et par moi! — Mais est-on 
assez fou, mon Dieu I , , . — Quand on pense que j'ai pleuré 10 
là, comme un enfant! — Ahl quel supplice 1. . . mais quelle 
dêlivnncel. . . — Ahl que c'est donc boni. . . (// l'em- 
irasse.) 

Suzanne, à part. Et on dit qu'il ne parle pas. . . 

Vanhove, revenant prendre son chapeau et son fusil. 15 
Surtout, pas un mot à Clarisse . . . 

StiXANHE. Soyez tranquille, mon ami; elle ne le saura 
pas plus demain qu'aujourd'hui! 

Vanhove, poussant la porte. Ah! quelle fêtel 

Sdzanne. Ahl quelle fêtel aa 

Vanhove, sortant. En chasse, Myrrha, en chasse!.. . 

Suzanne, setUe, tombant assise sur la chaise. Ouf 1' 



SCÈNE X 
Clabisse, Suzanne 

CiAKiSSE, ertir'ouvrani la porte de la chambre de Prosper, 

Parti? 

Suzanne, debout. Chut! ' 

Vai«iove, dehors, s'iloignant. Allons, Myrrha!.., AI* 1 

knis, ma fille!... 
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Suzanne. Il s'éloigne. 

Clabisse, sortant et venant à elle. Ahl Suzanne! mon 
amie, ma sœur !.. Soyez bénie ! Vous m'avez sauvée deux 
fois! 
S Suzanne. Folle! — Il faut bien se soutenir contre 
l'ennemi commun] — Seulement, je suis perdue, moi! 

Clarisse, perdue? 

Suzanne. S'il faut que j'épouse ce monsieur,. . . je le 
tue d'abord. . . Je le tue le soir des noces!. . . 
ta Clarisse. Ah! mon Dieu! si mon mari s'obstine à le 
voir, à lui parier... tout se découvre, — Il faut qu'A 
parte! 

Suzanne. D partira. — Mais sortez vite!... Vaahove 
peut rentrer à la maison. 
15 Clakisse. Brûlez la lettre. . . Je voudrais biin la voir 
brûler, d'abord. 

Suzanne, Vite donc! — Vous devriez être là-bas avant 
luif 

Clarisse, allant à la porte de droite, puis s'arr&ant. S'il 
ao me voit? 

Suzanne, ouvrant la porte du fond. Par là: c'est désert. 

Clarisse, prenani le châle en passant. Je me sauve!. . , 

Suzanne, le lui reprenant. Laissez le châle! 

Clarisse. C'est vrai! — Oh! j'irai vite! — Je suis plus 
S5 légère qu'en venant . . , {EUe sort par le fond.) 

SCÈNE XI 

Suzanne, seule. Elle sort la lettre de sa poche, en se di- 
rigeant vers la cheminée. Brûler la lettre, ce n'est pas dé- 
cile; mais le fmre partir, c'est autre chose!. . . Et il faut 
qu'U parte et même avant que Vanhove. . , {Regardant la 
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pendule.) — Cinq heures et demie; il aurait le temps de 
faire ses malles et de prendre ce soir le train de neuf heures! 
{Elle commence à chiffonner la lettre pour la jeter au feu.) 
Voilà qui serait joli!. . . (S'arrêtant ei regardant la lettre.) 
Ah!non. . . pas l'enveloppe. . . Rendons' à César ce qui est S 
ii César . . . {ElU tire la lettre de l'enveloppe et la place dans 
stm corsage.) Tiens, au fait, je vais glisser le premier papier 
venu. . , {Elle y introduit un petit carré de papier pris sur 
la table.) et au milieu du tabac ! ... Là ! Voilà ! . . , (Elle re- 
place l'enveloppe parmi les lettres dans la jatte.) "A Mon- 10 
sieur Prosper Block, à Honoloulou!" Maintenant, mettons 
un peu d'ordre. . . (H/e rejetle dans la jatte tous les objets 
qu'elle en avait tirés précédemment, remue le tout et replace 
la jatte.) C'est cela I -- Quant au billet doux . . . {EUe le 
plie et le tord, en s'approckant de la cheminée pour le briUer.) 15 
ce n'est pas précisément ce que je m'étais promis; j'aurais 
eu plus de plaisir . . . {Elle l'approche du feu.) à le lui faire 
brûler à lui-même. . . {Le papier prend feu.) — Ahl. , . 
{Elle souffle.) A lui-même?. . . Qu'est-ce donc qu'il m'a 
juré? -— Si vous me le faites brûler, de ma main, à ce feu- » 
là, je vous donne ma parole d'honneur que je pars ce soir 
pour aller chercher femme aux lies Marquises! — C'est 
cela qui nous irait!. . . A-t-il une parole d'honneur, cet 
homme-là? ... I! doit en avoir une. Mauvaise tête, cer- 
veau malade!, . . mais je croirais assez à sa parole, moi! — «s 
Voyons donc!. . . voyons donc!. . . Est-ce qu'il serait très 
difficile de lui faire brûler cela? {Elle regarde le foyer.) En 
le plaçant bien... près du feu! , . , {Elle place te papier tordu 
dans le garde-feu, presque droit.) On dirait qu'on a déjà 
allumé un cigare avec... {S'éloignanl, en le regardant.) 3° 
Pour quelqu'un comme moi, qui aime les petits tours 
d'adresse, c'est très appétissant, ce papier à faire brûlerl 
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... n va m'amuser, ce monsieur. . . pour changer; cat 
depuis ce matin il m'ennuie assez! (EcoutOHt.) On mcmte!... 
c'est lui!. . . Et les allumettes que j'oubliel. . . (ElU Ut 
jeiU toutes dans le feu.) Là! (Elle s' assied dans le fauteuil, 
S à droite de la laUe.) Ayons l'air bien abattue, bien abat- 
tue!... (Elle s'êtendetfaitsemblantd'être assoupie. Prosper 
frappe tout doucement.) Ah! oui, va, frappe!.,. 



SCÈNE XII 
Suzanne, Prosper 

Prosper, U ouvre doucement la porte du fond, cherche du 
regard, et, la voyant étendue dans le fauteuil, s'avance sur la 
lo pointe du pied. Endormie !.. Fatigue, accablement, déses- 
poir! {Regardant autour de lui.) Eh bien, elle a assez remué 
mon petit ménage ! (// jette un coup d'ceil dans la chambre 
à coucher et éclate de rire.) Et l'épltre?... l'avons-nous 
trouvée? (Suzanne le regarde du coin de l'œil en souriant, 
■15 tandis qu'il se penche sur la jatte et y cherche des yeux l'en- 
veloppe.) Elle y est!. . . Allons, le sexe rusé est battu?. . . 
(Tournant le fauteuil.) Nous sommes bat. . . (S'itUerrom- 
parti.) Tiens!. . . au repos. . . c'est étonnant comme elle 
est jolie. . . (Regardant de plus près.) Mais très jolie!. . . 
zo C'est fin!, . . fin!. . . fin!. . , Et quant aux yeux!. . . 

Sdzanne, ouvrant les yeux. Plaît-il? . . . 

Tjlosper, reculant. Oh! éblouissants!... 

Suzanne, feignant de se réveiller. Ah! mon Dieu!. . . 
Je vous demande pardon! Je crois que je m'étais endot- 
aS mie ... 

Prospek. Vous êtes chez vous, Mademoiselle. 

Suzanne, se levant. Quelle heure est-il donc? 
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PxospER. Cinq heures et demie. 

(Jl passe à la cheminée.) 

Suzanne. Déjà si tard?. . . 

Pkospeh. Et, sans raillerie, l'avez-vous trouvée? 

Suzanne. Non,inais jen'y renoncepas. . . Vous voyez 5 
que je suis à mon poste, et j'y restel' . . . 

Prosper. Même ce soir? . . . 

Suzanne. Même ce soir? . . . 

Prosper. Même la nuit? . . . 

Suzanne. Même... — Bah! je l'aurai avant 1 lo 

Prospek, riatU. Eh bien, sur mon àme. Mademoiselle, 
c'est chevaleresque et beau. Voilà bien l'entêtement le 
plus héroïque que j'aie vu de ma vie! 

Suzanne. Comment, de l'entêtement? — Vous appelez 
cela de l'entêtement? '5 

Prosper. Mettons de l'amour-propie! 

SvzMmE, debout. Ni l'un ni l'autre! 

Prosper. Ah! ne vous en défendez pas! — Vous avez 
une réputation de finesse et d'esprit à sauver!. . . Cette 
lutte, un peu témérairement eng^ée, peut la ternir par »o 
un échec. . . Vous faites à toutes vos forces un appel 
désespéré; vous vous jurez à vous-même de mourir sur 
ta brèche!. . . C'est beau, c'est grand, c'est sublime!. . . 
Et si le hasard de la guerre ne m'avait fait votre ennemi, 
sur ma foi, je voudrais combattre sous votre étendard et 'S 
la conquérir avec vous, cette malheureuse lettre! {Suzanne 
Jait setnblanl de frissonner.) Ah! vous avez froid. . . par- 
don ! (Jl jette une bûche au feu.) 

Suzanne, allant à lui et s'asseyant dans le fauteuil qu'il 
tourne du calé du feu. Alors, tout de bon, vous vous ima- 30 
ginez que tout ce que j'en fais n'a, pour motif, que la sotte 
vanité de vous battre? 
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pROSPER, un genou en terre, tisonnant. Ne dites pas 
vanité, Mademoiselle: dites orgueil, et légitime orgueill — 
Vous combattez un homme qui a fait la guerre aux Peaux- 
Rouges! Témoin ce casse-tête, conquis par moi sur un 
S grand chef. . . Le caïman^ qui fleure sa postérité/. . . Je 
suis un grand chef, moi-même, un grand chef des visages 
pâles, subtil au flair, rusé à la piste; et ce ne serait pas 
pour vous une médiocre gloire que de conquérir ma che- 
velure. (Za nuit est venue peu à peu.) 
■o Suzanne. £h bien! pour parler comme vous, malgré 
le plaisir que j'aurais à vous scalper, grand chef, c'est un 
motif plus honnête qui m'a fait prendre le sentier de la 
guerre!... Seulement, ayez la complaisance d'allumer 
votre lampe; car décidément on n'y voit plus clair. 
15 Pkosper, se relevant. Oui, Mademoiselle!... Mais, à 
défaut d'orgueil, quelle raison peut vous obliger à cette 
lutte désespérée? 

(Tout en parlant, il ôte l'abat^our de la lampe 
placée sur la cheminée, puis le verre.) 
*o Suzanne. Ah! vous n'admettez pas qu'il en puisse 
exister de plus sérieuses? 

Prosfer, remontant la lampe. J'avoue que . . . (La lampe 
crie à vide}) Allons, bon. . . cet imbédie de domestique 
qui n'a pas mis d'huile! 
35 (// va faire sonner le timbre placé sur la table.) 

Suzanne. Allumez une bougie... ce sera plus vite 
fait. 

Prosper. C'est juste!. . . (// cherche les allumâtes sur 
la cheminée.) Je dis, Mademoiselle, que si ce n'est pas 
30 le désir très naturel, chez une femme surtout... Ah! 
bien! pas d'allumettes, maintenant! 
Suzanne. Eh bien! le pn^mier morceau de papier! 
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PsosPER, apercevant k papier tordu sur le garde-feu. 
Voici l'afFaire!. . . (// k ramasse.) Très naturel, chez la 
femme, de ne pas se laisser vaincre en habileté par un 



(/{ présente au feu le papier qui commence à S 
s'enflammer.) 

Le Domestique, entrant avec une lampe allumée. Mon- 
sieur a sonné?. . . 

Pbosper, éleigna?tt le petit papier, qu'il garde à la main. 
Ah!. . . bon!. . . merci! ^ Voilà ce que je désirais. . . lo 

Suzanne, à pari, tandis que Frosper va faire pla^e à la 
lampe, sur la table, où le domestique la pose. Maudit fâ- 
cheux!. .. C'était fait! 

pKOSPER, continuant, et remontant la mèche, tandis que 
le domestique sort. . . . Par un homme! — je finirai peut- «i 
être ma phrase. — Je ne vois pas du tout ce qui peut vous 
exciter ainsi contre moi ! 

Suzanne. Et le désir de sauver une amie, pour quoi le 
comptez-vous? 

Frosper, toujours le petit papier à la main. Ils sont ao 
assis face à face, Prosper à droite, Suzanne à gauche de la 
table. Une amie ! , . . une amie? . . . Mon Dieu, Mademoi- 
selle, pardonnez-moi cette question; maïs est-il bien possi- 
ble qu'une femme soit assez l'amie d'une autre femme, 
pour la tirer d'un mauvais pas? {A part.) Elle est tavis- 'S 
santé à la lumière. 

Suzanne, jouant avec une plume d'oie. Je pourrais 
m'offenser de la question; mais j'aime mieux en rire!. . . 

Prosper, mordillant le papier, à part. Ravissante! 
(Eaut.) Notez que je n'ai pas meilleure opinion de mon y 
sexe, et que je ne crois pas à la bonté de l'un plus que de 
l'autre! 
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(Pendant ce temps Suzanne joue machinalement avec deux 

ou trois objets placés dans la jatte, prend l'enveloppe comme 

au hasard, et affecte de chiffonner avec elle. Mouvement 

de Prosper.) 

S Suzanne, riant de son mouvement. C'est que vous vous 

regardez dans la glace. 

Prosper, riant de lui voir la lettre à la main. Si vous 

voulez dire que je suis un égoïste. . . (A part, enchanté.) 

Oh! la lettre! (Haut.) Je vous avoue que j'y mets tous mes 

10 efforts. On ne me fait que du mal, et je ne vois pas ce 

que je gagnerais à faire du bien aux autres. 

Suzanne, rejetant la lettre dans lajalle. Et le plaisir de 

le faire!. . . Si vous saviez à quel point un service rendu' 

nous fait paraître le ciel bleu, le repas appétissant, et doux 

15 l'oreiller. . . Ah! monsieur l'égoïste, vous seriez bon par 

amour de vous-même! 

Pbosper, surpris, la regardant. Peut-être... oui!... 
(-4 part.) Le jolisourire!. . . Et quelle bonne âme!. . . (// 
laisse machinalement tomber le papier en avant de la table.) 
ao Suzanne, à part. Si j'éteignais la lampe... il serait 
bien forcé de la rallumer. 

(£//e faU monter et redescendre la mèche.) 
Prosper, avec élan. Tenez, Mademoiselle!. . . (S'inter- 
rompanl.). Elle fumeP 
35 Suzanne. Oui, im peu!. . . (.Elle éteint la lampe.) Ah! 
maladroitel... 

Prosper. (A part.) Tant mieux! (Eaul.) Ah! Made- 
moiselle, si vous pensez tout ce que vous dites; si vous 
n'agissez vraiment que par bonté d'âme . . . Ahl non, non, 
30 ce n'est plus de l'enthousiasme que vous devez m'inspî- 
rer;c'estdelavénération, de l'idolâtrie, du culte!. . . Vous 
n'êtes plus seulement une femme d'une beauté, d'un 
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charme, d'un esprit adorables I. . . Mais un être venu je 
ne sais d'où, je ne sais comment, pour être adoré par moi, 
sans que je sache précisément pourquoi. . . mais qu'il faut 
que j'adore, bon gré, mal gré, sous peine d'être stupide: 
car vous ttes, de toutes les fen^mes, la seule femme, véri- 5 
tablement femme, dont on puisse faire sa femme! 

Suzanne. Parlez-moi dp déclaration!... En v(»là 
une.'.. . Mais elle serait beaucoup plus cl{tire si vous rallu- 
mîez votre lampel 

Tkospes, se rapprochant d'dk, en tournant la tabk. Non, to 
Mademoiselle, non: rien n'est doux comme la lumière d'un 
foyer d'automne, et surtout pour ce que j'ai à vous dire. . . 

Suzanne. Allumons!. . . ou je m'en vaisi 

(ElU passe à droite.) 
F Prosper, Ah! commandez, je suis votre esclave!... '5 
(Il cherche les allumettes sur la cheminée.) Mais je n'ai pas 
d'alliunettes!.. . Aussi je vous jure. , . 

Suzanne. Allumons! allumons! 

Prosper. Oui, je vous jure!. . . Je voua jure que, depuis 
mon retour, vous m'avez électrisê, grisé!. . . »o 

Suzanne, montrant la lampe. Oui, mais. . . 

Prosper, allant à eUe, vivement. Je suis foui... Mais 
c'est peut-être la raison qui revient, avec l'amour!. . . 

Suzanne, n^me jeu, gagnant le milieu de la scène. Ab! 
je m'en vais! »5 

PsosFER, de même. Vous ne vous en irez pas. . . Nonl 
noni vous ne laisserez pas votre ceuvre înachevéeC Vous 
m'avez fait croire un instant que la vertu la plus pure et 
la bonté parfaite pouvaient être de ce monde; je veux le 
croire toute ma vie, et pour vous prouver que j'en suis y^ 
digne... Cette lettre. Mademoiselle, cette lettre,... (Il 
prend l'enveloppe dans la jatte.) précieux talisman qui vous 
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a fait descendre du ciel pour moi. . . je veux la détruire et 
briller avec elle, devant vous, mon passé et toutes ses er- 
reurs que j'abjure. 

(// regagne la cheminée etjelle au feu l'enveloppe.) 
5 Suzanne, il part. Oh, bien! je l'embrasserais pour ce 
mouvement-là! 

Feosper, prenant l'enveloppe avec les pincettes. R^ar- 
dez, Mademoiselle. — Elle brûle! elle brûle! {Venant à 
eile.) En voulez-vous les cendres à vos pieds? 
ïo {// dépose sur le tapis Venvehppe qui n'est 

plus que cendres.) 
Suzanne, riant. Etes-vous bien sûr que ce soit elle? 
pROSPER, vivement. Vous douteriez? . , . 
Suzanne. DevotreboDnefoi!oh!non! — Maisdonnez- 
15 moi ce petit i>apier que vous teniez tout à l'heure! 

Frosper. Le petit papier!. . . Je ne comprends pas!. . . 
Suzanne, riant. Le voilà!. . . {Elle lui montre sur le 
tapis ta vraie lettre tout près des cendres de l'enveloppe. 
Frosper la ramasse avec itonnement, sans comprendre.) 
MO Frosper. Eh bien, Mademoiselle?. . . 

(Abois de chiens.) 
Suzanne, écoutant. Chut! — Qu'est-ce que c'est que 
cela? 
Frosper, allant à la fenêtre qu'il ouvre. Les abois des 
35 chiens! Thirion, Busonier et Vanhove, qui reviennent de 
ce cAté I . . . 
Suzanne. On peut monter. — Vite! Donnez!... 
Frosper. Ah! j'y suis. — Vous avez peur d'être sur- 
prise avec moi, dans l'obscurité!. . . Soyez tranquille! 

y {Il présente la lettre au feu pour allumer la boi^ie.) 
Vanhove, dehors. Ici, Myrrha, ici! 
Suzanne, à part, regardant le papier qui brMe. AllonsI 
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il est écrit que c'est lui qui la brûlera! {Prosper allume la 
bougie sur la table, et jette le papier encore enflammé par la 
fenêtre. Elle Pousse un cri.) Ah! 

Vanhove, dehors. Monsieur Block, voilà comment on 
met le feu à une maison! 5 

Suzanne, enrayée. Ah! mon Dieu! 

pROSPER, de la fenêtre, se retournant. Ne craignez rien ! 
... Il s'est éteint en tombant, et j'aperçois quelqu'un qui 
le ramasse. 

Suzanne, épouvantée. Vanhove! — Tout est perdu! lo 

Prospeb, redescendant. Perdu 1 — Comment? 

Suzanne. C'est la lettre! 

Prosper. Mais, non!. . . je l'ai brûlée. . . làl 

Suzanne. Non!. . . C'est le petit papier. 

Prosper. Le petit papierP. . . 15 

Suzanne. Oui!... 

Prosper, efrayé. Par la fenêtre? 

Suzanne. Oui. 

Prosper. Ah! mon Dieu! 

Suzanne. Vite! courez!. . . Mais courez donci ao 

Prosper, effaré, courant à la fenêtre. Ah! mon Dieu!. . . 
par où?. . . par oii?. . . 

SvzAHHE, à la porte du fond. Parla!... 

Prosper, courant à celle de droite. Je cours!. . . 

Suzanne, ouvrarU la porte du fond. Mais non, par là!. . . 25 

Fkosper, s'y précipitant. Parla! 

Suzanne. Vous me retrouverez à la serre!. . . 

Prosper. Mort ou vif, je l'aurai! 

(// s'élance dehors par le fond.) 

Suzanne, courant à la porte de droite en prenant le châle. 30 
Soyez donc trop fine! 

Cookie 
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ACTE TROISIÈME 

Une «ene chet Vanhove. — A droite et à ganche, premisr plan, 
massifs de plantes eiotiqaes, empiétant sai la icïne et se peidant 
dans la coulisse. — An deaxième plan, i, droite, entrée des apparle- 
menls. — Ad deuxième plan, à gauche, entrée de la salle à manger, 

— Au fond, porte d'entrée. — La scène est éclairée par des lanternes. 

— An fond, galerie. — A gauche, guéridon. — Plus en scène un banc 
de jardin avec dossier. — A droite, table de jardin ; k droite de cette 
table, banc avec dossier; ï gauche, fauteuil, chaise de bambous, 
etc. Un pied de colonne portant un vase, à gauche, derrière le 
banc 

SCÈNE PREMIÈRE 

Solange, Henki, Baptiste 

Solange, assise à gauche sur le canapé, tire d'un panier placé 
près d'elle des fruits qu'elle pose dans des corbeiUes et 
qu'elle passe à Baptiste, lequd les repasse à Henri qui les 
porte dans la salle à manger. 
î Solange, Tenez!. . . 

Baptiste, passant l'assiette à Benri. \^tel vite! Ces 
messieurs vont nous arriver aSamés comme des diasseurs, 
et le couvert n'est pas seulement mis. 
Solange, même jeu. Cette rage aussi, de mettre son 
I dessert sur la table en même temps que le potage, au lieu <le 
garder cela pour la petite surprise, comme de mon temps I 
{Édats de voix et rires au dehors,'} 
Henki. Les voilai 

ï8 
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SCÈNE n 

Les Précédents, Thirion, Busonier, 
Trois autres Chausseurs 

7/5 entrent par le fond en rîani et remettent leurs fusils et 
leurs camiers aux domestiques. 

Thirion, les précédant. Mais, ventre de loup!'... Je 
vous dis que je l'aurais tué, si je l'avais voulu. 

{Les rires redouUent) 5 

Busonier. Un perdreau blessé! — Un grognement pour 
Tliirion!... 

Tous, riant et descendant sur la droite oà ils se groupent 
assis, debout. Vive Thirion!. . . . 

THixioUidonnantsoncamier à Baptiste. Vive Thirion!... lo 
Vous êtes tous de mauvais plaisants. {A Baptiste qui 
veut prendre son fusU.) Non, non, laissez cela! — {Il dépose 
contre la colonne et le banc son fusil dans le canon duquel est 
planté un petit cornet de papier.) — Car enfin, chacun son 
goûtl... Void M. d'Espars qui n'estime qu'une seule 15 
chasse, . . C'est de courre' le cerf. . . Busonier, , . c'est 
le lièvre ... M. le Receveur, qui rit là dans son coin, c'est 
la sarcelle. . . Vanhove. . . Ah! celui-là, si on le laissait 
faire, chasserait l'éléphant ! — £h bien, moi, j'ai des goûts 
plus modestes. — Je fais la chasse aux papillons et aux zo 
demoiselles!. . . 

Busonier. Avec un fusil? 

Thirion. Et voilà pourquoi je l'ai manqué, ce malheu- 
reux perdreau, — Je le tenais au bout de mon fusil, n'est- 
ce pas, ... et j'allais le tuer, quand j'aperçois à terre, 15 
trottant, trottant pour regagner son gite avant la nuit . . . 
un tigre. .. 
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ToDS, riant. Un t^?, , . 

! Thirion. Le tigre des' coléoptères!. . . Un carabe dorét 

... Un naturaliste,. . . l'instinct l'emporte: — je le guette 

. . . comme ça. . . Je tire sur le perdreau, en visant le 

S carabe ... Je manque le premier ; mais je saute sur l'autre 1 

— Et vous voyez bien que je ne suis pas si maladroit, puis- 
que le voilà dans ce cornet! 

(Il montre le petit cornet de papier, fiante dans 
le canon de son fasU.) 
lo BusoNiER, riant. Si nous ne rapportions que cela pour 
dîner!. . . 

Thibion. Ahl dîner!. . , A propos!. . . Je dînerais bien, 
moi! 
Bdsonieb, Et moi donc! 
15 Henki, bas à Baptiste. Et le couvert qui n'est pas mis. 
Saptiste. Si ces messieurs veulent d'abord secouer 
leur poussière. 
Bdsomiek. Ah! oui, les ablutions ne sont pas de trop. 
Baptiste. Les chambres de ces messieurs sont de ce 
10 côté. 

BusoNiEB, en gagnant la sortie avec les autres chasseurs. 
Ah çà! où diable est Vanhove? 

Thirion. Je n'en sais rien I — H nous a quittés brusque- 
ment sous mes fenêtres, — Eh bien, et ma femme? (.4 
iS Solange.) Elle n'est pas encore arrivée, ma femmeP 
Solange. Non, Monteur. 
Thirion, à M. d'Espars, puis à lui-même. Sa toilette! 

— Elle est si scrupuleuse sur le chapitre de la toilette, 
Colomba. . . Comme son langage! Rien de décolleté. — 

30 Quand on pense qu'elle ne m'a jamais tutoyé!^. . . Ja- 
mais!. 

(// sort derrière M. d'Espars.) 
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SCÈNE m 
Solange, Henhi, Claudine 

Claudine, qui est sortie de la salle à manger, sur tes der- 
niers mots. Ah! sa femme, à ce bon monsieur. — Est-ce 
que ce n'est pas cette grosse bnme qui a toujours quelque 
chose à dire tout bas à M. PaulP 

(Échange de regards et de rires avec Benri.) s 

Solange, passant une dernière assiette à Benri. Voulez- 
vous vous taire, mauvaise languel 

Henri. Dites donc, madame Solange, prend-on le café 
îd?... 

Solange. Oui! (Benri entre dans la saUe à manger.) " 

Claudine. Alors je compte sur vous pour préparer les 
tasses... Je vais changer de col: celui-là me va si mal... 
J'ai l'air d'une bonne. (Elle sort par la drmte.) 

Solange. Oui, ça^ ne sait pas faire un ourlet; mais ça 
sait jouer du piano. — Quelle misère!. . . (EUe sort par la 'S 
sdîe à manger, remportant son panier.) 



SCÈNE IV 

PsospER, puis Suzanne 

Frosfek, // entre par lefcmd, en laissant la porte ouverte. 
Il est effaré, essoufflé. Dans la serre!. . . Ici!. . . Enfin!. . , 
Heureusement!. . . 

Suzanne, entrant par le fond, effarée comme lui et enlen- m 
dant le dernier mot. Heureusement! ... Eh bien? 

Prosper. Eh bien? (Il remonte vers elle.) 

Suzanne. Vous l'avez? 

, ..oogic 
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Prosper. Vou3 ne l'avez pas? 
Suzanne. Ëh! non! 
Prosper. Ni moi ! 

TovsiJESD£XSX,ai>ecdêsespoir,red^cendantenscène. Ahi 
5 Suzanne. Eh! alors, qu'est-ce que vous disiez donc: 
"heureusement?" 
Prosper. £h! je disais: "Je ne l'ai pas; mais mademoi- 
; selle Suzanne doit l'avoir: heureusement!" 

Suzanne. Mais puisque je suis arrivée là-bas, après 
10 vous!. . . 

Prosper. Eh! justement!... je descends l'escalin* 
quatre à quatre . . . J'arrive en bas , . . Personne ! . . . Plu3 
de papier! ... Je me dis: De deux choses l'une ... ou Van- 
hove a mis le pied dessus, pour achever de l'éteindre ... ou 
iS il l'a ramassé pour s'assurer qu'il était bien éteint. . . Le 
papier n'est pas là; donc c'est la seconde hypothèse qui 
est la bonne. Il l'a ramassé, puis jeté. — I^s chiens de 
chasse ont la manie de tout rapporter. . . Sa chienne, en 
voyant le papier, l'a pris aux dents, puis abandonné à 
îo dix pas de là. . , Suivons la piste. . . je le trouverai, . . 
j'ai suivi la piste!. . . 
Suzanne. Et vous n'avez rien trouvé? 
Prosper. C'était pourtant puissamment raisonné!. . . 
Suzanne. C'est le vent qui l'a chassé. . . 
îS Prosper. H n'y a pas de vent . , . 

Suzanne. Alors c'est la première hypothèse qui était 
I la bonne. . . 

• Prosper. C'est ce que je me suis dit!. . . Vanhove a 

marché sur le papier. . . J'ai mal cherché. . . Mais heu- 

30 reusement mademoiselle Suzanne est plus adroite que 

moi. . . Elle l'a trouvé!. . , 

Suzanne. Maisjen'aipascherché,moi!. . . Jedescends; 
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VOUS n'y êtes plusl... Je me dis: "U l'ai — Courons!" 
Et j'accours!., . 

Prosper, assis à gauche. Mille crocodiles!... C'est à 
recommencer demain matin, au petit jour. 

Suzanne. Comment, demain matin?. . . Mais tout de 5 
suite! 

Prosper. Tout de suite?. . . Sans paletot? 

Suzanne, Il s'agit bien de paletot ! 

Prosper. Mais, Mademoiselle, considérez...' 

Suzanne. Voulez-vous que le premier passant le trouve? 'o 

Prosper, Non! 

Suzanne. Et le porte à Vanhove? 

Prosper, debout. Ah! je me brûlerais le peu de cervelle 
qui me reste! 

Suzanne. Eh bien, marchez vite!. . . 15 

pROSPEK, boutonnant sa redingote et frissonnant d'avance. 
Oui, Mademoiselle!. . . Brou. . . brou!. . . 

Suzanne, lui jetant sort châle sur tes épaules. Vous avez 
froid? — Tenez, voilà mon châle! 

Prosper, Non. Mademoiselle, non! 30 

Suzanne, insistant. Si! si! 

pKOSPER, se laissant envelopper du châle. Ah! mon 
Dieu!... elle m'éblouit! — Elle me fascine! Elle me 
grise!. . . Je suis désarmé, dompté, (Le châle lui ferme la 
touche.) muselé! *S 

Suzanne. Allons, vite!... en route! 

Prospek. Oui, Mademoiselle!... Muselé! — Je suis 
muselé!. .. 

(Jl s'élance dehors.) ■ 
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Suzanne 

Et dire que depuis ce matin je suis comme un écureuil 
en cage pour un méchant petit carré de papier. . . et à 
cause de ce. . Pauvre garçon; il se donne assez de peine 
poiir défaire ce qu'il a fait . . . N'en disons pas de maL 

; 5 ÇEile descend et vient s'asseoir sur le banc de droite) Mais 
maudits soient les écrits, l'écriture et les écrivassïèresl 
Parler et tout dire . . . soit . . . mais l'écrire . . . cela gèle 
en route! — Enfin! j'aurais beau donner par lettre tous 
les baisers du monde à. . . ce monsieur, par exempte. , . la. 

ïo belle avance pour lui. . . Sa joue n'en serait pas plus 
rouge!. . . Tiens!. . . c'est singulier, c'est la mienne qui 
rougit!. . . {Elle se lève.) Ah! par exemple!. . . Est-ce que 
je me ferais la mauvaise plaisanterie de me cacher tme 
arrière-pensée sur ce monsieur?. . . Ah! mais, voyons doncl 

15 voyons donc! — Qu'est-ce que cela signifie? — Eh! là, 
mademoiselle Suzanne, je vais vous surveiller, moi!. . . 



SCÈNE VI 
Suzanne, Makthe, puis Padl 

Marthe, entrant par la droite. Ah! c'est marraine I. . . 
As-tu vu M. Paul? 

Suzanne, à elle-même. En voilà une qui n'y fait pas 
3 tant de façons! {Haut.) Non, je ne l'ai pas vu; mais toi, 
as-tu vu Vanhove? 

Marthe. Non. — Il se promène en long et en large 
dans sa chambre. . . 
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Suzanne, effrayée. En long et en laige . . . Nous sommes 
perdus! 

BusoNiER, entré aux derniers mots de Marthe. Qui a le 
front de se promener en long et en large, à sept heures et 
demie? — On ne dîne donc pas, ici? S 

{Suzanne remwUe au fond par la droite.) 
Makthe. Je vais voir!. , , 

(Elle entre dans la salle à manger.) 



Suzanne, Busoniek 

Suzanne, à mi-voix. Busonier! 

BusoNiEB. Tiens, vous êtes là? ' 

SuzANKE, s'assurant que personne m peut les entendre. 
Chut! 

Busonier, baissant la voix. Quoi donc! 

Suzanne, le faisant asseoir sur le fauteuil près de la table. 
Mon amî, vite, répondez-moi ! i 

BUSONTER, surpris. Ah! mon Dieu!... Qu'est-ce que 
c'est?. . . 

Suzanne, baissant la voix. Vous étiez avec Vanhove, 
quand M. Block a jeté ce papier enflammé par la fenêtre? 

Busonier. Tiens, vous savez? ... 2 

Suzanne. Qui l'a ramassé?. . . 

Busonier. Le papier? 

Suzanne. Est-ce Vanhove? 

Busonier, cherchant. Vanhove?. . . 

Suzanne. Mais répondez donc: voua me faites mourir! a 

Busonier. Ëh! ma chère amie, laissez-moi le temps. . . 
Ah fàl quel diable d'intérêt?. . . 
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SOZAMNE, impatientée. Ab! 

BusoNiEK. Ah! j'y suis!. . . C'est moi qui l'ai lamassél 
Suzanne. Vous? 
BusoNiER. Positivement! 
S Suzanne. Et après? 
BusoNiER. Après? 

Suzanne. Qu'est-ce que vous en avez fait? 
BusoNiEB. Ce que j'en ai?. , . Mais! quel diable d'in- 
térêt?... 
o Suzanne, Ah! quel homme!. . , 

BusONiER. Mafoi, jecroisquejel'aijetél... {Se leDatit.) 
Ah! non! non! non! Je ne l'ai pas jeté! 
Suzanne, avec joie. Voua l'avez?. . . 
BusoNiER. Non!. . . Je l'ai donné à Thirionl 
S Suzanne. A Thirion? 

BusoNiER. Ou, plutAt c'est lui qui me l'a pris des 
mains. . . Positivement!. . . C'est cela! 

Suzanne. Thirion !.. . un fou!.,. Quel malheur! — 
Où est-il, BU moins, que je lui parle? 

o BusoNiER. D était là tout à l'heure avec moi 

(AppOant.) Eh! Tlurion!, . . 
Suzanne, vivemeni. Non! non! ne l'appelez pas! 
BusoNiEB, baissant la voix. Ah!. . . il ne faut pas l'ap- 
peler? . . . 
S (.Paul paraît au fond, puis dispanM.) 

Suzanne, gagnant la sortie de droite. Cherchons-le, 
trouvons-le. . . Venez! 
Bdsonier, ta suivant. Mais quel diable d'inté. . . ? 
Suzanne, sortant. Mais venez donc!. . . 
p ' {.Ils disparaissent^ 



ACTE m, SCÈNE vm 87 

SCÈNE vni 
Paul, puis Solange 

Paul. Il entre avec précaution par la porte du fond. Il 
est en tenue de voyage avec un plaid et une petHe valise. Il 
suit des yeux Busonier et Suzanne, puis entre. Ma foi !.. . 
Je me risque!. ,. 

Solange, sortie de la saUe à manger, avec un Jlambeau. 5 
Tiens, M. Paul!. . . 

Paul. Veux-tu te taire? {/( descend.) 

SOLAUGE, allant ^acer le fiambeau sur la table. Madame 
Thirion qui me dit d'ôter votre couvert . . . 

Paul. Je crois bien, Solange... Elle me chasse!... «o 
Elle m'envoie à Cbinon préparer mon baccalauréat. 

Solange. Eh bien, vous dînerez toujours avant_ de 
partir. 

Paul, allaat déposer sa valise derrière le guéridon à gauche. 
Ah! il y a longtemps que je suis parti! — Sous prétexte 'S 
que ma place était retenue d'avance, elle m'a fait prendre 
la patache, à cinq heures, devant la porte, en me recom- 
mandant au conducteur!. . . Et voilà une heure que je 
suis en route. 

Solange. Comme ça? » 

Paul, plaçant son plaid et son chapeau sur le guéridon. 
Tu comprends; j'étais seul dans le coupé. Aux dernières 
maisons du village, à la petite côte, j'ai ouvert tout douce- 
ment h. portière. . . j'ai sauté sur le chemin, sans être 
vu, . . et je suis revenu à travers champs!, . . ^S 

Solange. Pourquoi faire? 

Paul, avec chaleur, allant à elle. Pourquoi faire, Solange? 
Mais pour la revoir, elle I . . . Tu sais bien qui ! . . . pour lui 
dire que je l'aime. . . que je l'aime bien plus que ce matin; 



88 LES PATTES DE ItOUCHE 

cent fois plus ! — Et que je ne veux pas la quitter ... et que 
je veux qu'on nous marie. . . et que je n'ai pas besoin 
d'être bachelier pour ça!. . . 
Solange, remontant vers la saUe à manger. Ah ! si made- 
5 moiselle Marthe vous entendait; quelle semonce! 

Paul, avec satis/actùm. Marthe ! . . . Ah ! je suis bien sûr 
que non . . . 
Solange. Ma patronne!. . . Il est devenu fat. 
Paul. Elle serait bien trop contente de me voir. 
10 Solange. Vous voir? — Vous comptez la voir? 
Paul. Tiens!. . . je crois bien. . . pendant le dîner. 
Solange. Et où ça, s'il vous plaltP 
Paul. Ici!. . . C'est joliment commode, la serre. . . II 
y fait bon. Je m'y cache tout l'hiver. Et je la verru, 
iS et je lui parlerai toute la journée. Et libre. . . comme le 
sauvage dans ses forêts. . . sans tuteur ni tutrice!. . . Plus 
de' Colombal. . . À bas Colomba!. . . 
Solange, ^ais c'est un garnement. 
Paul. Et pour commencer, je vais écrire un petit mot 
10 à mademoiselle Marthe. (Se fouillant.) Eh bien . . . mon 
calepin. . . Ah! je l'aurai perdu' en sautant de la voiture. 
Mais voilà toujours un bout de crayon . . . Donne-moi du 
papier, vite. . . du papier! 

(// s'assied sur le jauteuil pris de la table.) 
15 Solange. Moi? — Ah! bien, plus souvent! 
Paul. Tu refuses? 

Solange. Mais je vais aussi porter votre lettre, n'est-ce 
pas? 
Paul. Certainement. 
30 Solange. Mais tout de suite!. . . A-t-on jamais vu?, .. 
(A eUe-mime.) Je m'en vais, ilfinîrait par m'enjdler!... 
{EUe gagne la parle de gauche.) 
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Paol, la suivant. Solange!. . . Ma chère Solange 1. . . 
Solange. Me proposer, à moi!... Voulez-vous, petit 
monstre ! . . . (Elle sort.) 

SCÈNE DC 

t*AUL, seul, redescendant piteusement, à gauche. Moi qui 
comptais sur elle pour porter ma lettre ... et pour l'écrire. 5 
. . . Voilà bien le crayon. . . mais le papier à lettre!. . . 
[Avec dépit.) Ah! (// tombe assis sur le banc de gauche, et 
se trouve en face du petit cornet de Thirion.) Ce cornet!. . . 
Oh! Providence! (// le prend et l'agite) Qu'est-ce que c'est 
que ça?, . . Un grelot!. . . (//omwc.) Un scarabée!. . . C'est 10 
le ^bier de mon tuteur!, . , Bah!. . . un de plus ou de 
.moins dans sa collection!.. . Il croira qu'il l'a perdu en 
I route! {Il secoue le cornet derrière le dossier du banc) Voilà 
'unanimalquidoit un joli cierge' à l'amour!. .. II échappe 
au camphre! {Il plie ^déchire le bord qui est tout br^ê, puis 15 
jette ce fragment à terre, après l'avoir froissé.) Là, comme 
cela, ce sera pins convenable. (// se lève, et traverse pour aller 
à la table.) C'est écrit, mais U y a un côté tout blanc. Quelle 
chance! (// s'assied et écrit.) "Je suis revenu ... On veut 
me faire passer mon baccalauréat, mais je ne veux pas être to 
bachelier, je veux être votre mari. . . Je suis caché dans 
la serre. . . pour la vie. . ." 
Thirion, (icAofj. Le papier? 

(Voix de Suzanne et de Busonier.) 
Padl, debout. Quelqu'un!. . . mon tuteur!. . . Ah! mon 15 
Dieu ! (// se jette à droite dans le massif qui se referme swr 
lui.) 
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SCÈNE X 
Suzanne, Busonier, Thirion 
TniiiiON. Mais ie papier qui?. . . Maisie papier quoi?... 
Je ne comprends pas un mot de ce que vous me dites*! 
Suzanne. Mais voulez-vous ne pas crier si fort ! 
Thikion, les faisant descendre, et à voix basse, exagirie. 
5 Quel papier? 

Suzanne. Celui de Pro^)er!. . . 
Busonier. Allumé!... 
Suzanne. Jeté par la fenêtre!. . . 
Busonier. Que j'ai ramassé!. . . 
lo Suzanne. Et que vous lui avez pris des mains! 

Thirion. Ah! — Le chifton de papier brûlé! — Mais 
parlez donc! 
Suzanne. Enfinl 

Thirion. Eh! mettez-vous à ma place. — Vous me 
■ 15 dites: le papier!. . . Quel papier? — Il y a tant depa.. . 
Suzanne, impatientée, à Busonier. Oh! — D est encore 
plus agaçant que vousl 
Busonier. Oui! 

Thirion. Si vous m'aviez dit toutde suite: le chiffon.. . 
îo Suzanne. Eh bien, le chiffon, làl. .. le chiffon!... Où 
est le chiffon? . . . 

Thirion, tranquillement. Tiens, c'est drôlel... Vous 
tenez à ce méchant bout de?. . . 
Suzanne. Oui!. . . 
25 Thirion. Vous savez qu'il est brûlé? 

Suzanne et Busonier, exaspérés, accentuant chaque 
syllabe. Qu'est-ce. . . que. . . vous en a. . . vez. . . fait?.. . 
Thirion. Ah! c'est vous qui criez maintenant. . . Eh 
bien. . . j'en ai fait un petit cornet. . . 
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Suzanne. Un cornet? 

Thikion, Oui, pour enfermer mon coléoptère, qui me 
chatouillait abominablement le creux de la main. 

Suzanne. Et où est-il, ce cornet? 

Thirion. Parbleu t il est là, dans le canon de mon fusil I 5 

BcsoNiER. Eh! dites-le donc. . . 

Thibion, remontant vers le fusil sans le regarder. Eh! 
dites-le donc, . . Vous m'empêchez de parler. 

Suzanne. Enfin! je le tiens!. . . 

Tmesofi, regardant le fusU. Ah! — H n'y est plus!. .. w 

BusoNiER. Parti?. . . 

Suzanne, enrayée. Perdu? 
■ Thibion. Oh! le scélérat de carabe!,.. Voyez-vous 
cela! — Il se sera tant démené qu'il aura roulé à terre, 
avec son sac. 'S 

Suzanne. Alors il ne peut être loin!, , . — Cherchons! 
Ijls cherchent tous trois sur le sol, sous les meubles, etc.) 

TBiBJONfdescendant et cherchant à terre. Ah! c'est inouï! 
. . . £st-ce intelligent, ces animaux! Quel joli mémoire à 
faire sur celui-là, pour la Société d'entomologie de Chinon. lo 
{A genoux et poussant un cri.) Ah ! . , , {Suzanne et Busonier 
se rapprochent vivement, croyant qu'il a trouvé.) J'intitulerai 
ça. . . "Une Evasion" , . . ou "un Coléoptère à la Bastille"^ 
... ou "le Latade des scarabées" . - . oui, {Avec satisfaction.) 
le Latude. . . 'S 

Suzanne, découragée. Rien! 

TmRiON et Busonier. Rien! i 

Suzanne. AhJ il n'y a pas à dire: il faut le trouver!. , , 
Cherchez. . . cherchez! (Apercevant Vanhove et vivement.) 
Non!. . . ne cherchez pas! 30 

Busonier et Thirion, stupéfaits, se relevant vivement. 
Ah!... - 
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SCÈNE XI 
' Suzanne, Thirion, Btjsonier, Vanhove, Clasisse, 
Mabthe, Colomba, Invités, Baptbte, Henri. 
Vanhove. Ah çà!. . . Est-ce qu'on ne dtne pas?. . . 
Mabthe, sortant de la salle à manger. Si 1 — C'est prêt! 
Baptiste. Madame est servie. 
Bdsonier. Bonne nouvelle. 
S Clarisse, bas, à Suzanne. H est parti? 

Suzanne, cherchant toujours des yeux et dtslraïte. Le 
carabe? — Oui, il est parti!. . . 
Clarisse, surprise. Le carabe? 

Suzanne. Ah! non!... lui?... Prosper? — Oui, mon 
o amie, ouil (A part.) Pauvre garçon, qui cherche là-bas!. . . 
Clarisse, bas. Lui parti, et la lettre brûlée!... Ahl 
Suzanne, je respire. 

{Elle remonte et ra prendre le bras de Tkirûm.) 
Suzanne, à dle-nUme. Moi... j'étouffe! 
5 Vanhove, à lui-même, descendant à gauche. Elle est 
soucieuse. . . Elle n'aura pas réussi auprès de cet honune 
. . . Maintenant, c'est mon affairel {Offrant son bras.) Su- 
zanne.. . 
Suzanne, le prenant machinalement et jetant un dernier 
coup d'ceU à terre, tandis que l'on entre dans la îofle à 
manger. Merci, mon ami. 

Marthe, descendant à droite. Tu as perdu quelque 
chose? 

Suzanne. Oui. . . une petite broche. . . 
S Vanhove. Ici?. . . 

Suzanne, vivement. Ah! ne cherchez pas, mon ami; ce 
n'est pas la peine, . . {A Marthe.) Dis à Solange de venir 
me parler. {EUe remonte et sort avec Vanhone.) 
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Marthe. Oui. . . (À elle-même, Us suivant.) Conçoit-on ■ 
ce Paul qui n'est pas venu? 



SCÈNE XII 

Paol, puis Claudine 

Paul, il ouvre le massif et sort à quatre pattes. Enfin ! . . ,■ 
Voilà un quart d'heure que j 'entends un bourdonnement de 
paroles!.,. iSefrottantlesbrasetlesjambes.)Onn'est'pSiS s 
très bien là-dedans!. . . Une fouie de plantes qui piquent. 
les bras. . . qui piquent les jambes! — Ah çà! qui est-ce 
qui va porter ma lettre? 

(Jl remonte et cherche des yeux au fond.) 

CiAtTDtNE, rentrant par la droite, avec un autre col et des lo 
manchettes. Là!. . . Maintenant, j:; crois qu'on a l'air de 
quelque chose. (Apercevant Paul.) Tiens, le petit de la 
grosse dame brune. (Elle descend.) 

Paul, se retournant et l'apercevant. Ah! 

Claudine. Monsieur cherche peut-être la salle à man- 15 
ger? 

Paul. Ah! Mademoiselle, ne dites pas que voiis m'avez 
vu. . . à personne, à personne! 

Claudine. Oh! Monsieur, soyez tranquille; je suis 
discrète par étati (Elle traverse à l'avant-scène pour aller 10 
à la salle à manger.) 

Paul. Discrète... aufait,lalettrel. . . J'ai vu cela dans 
tous les romans... {A pari.) ai j'essayais... {Eaut.) 
Mademoiselle . . . 

Claudine, s'arrêtant et redescendant derrière le banc. 35 
Monsieur? 

Paul, très embarrassé. Vous êtes très jolie, Mademoi- 
selle!. . . 
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Claudine. On me le dit souvent, MonsieurI 
pACL, de même. On a bien raison; seulement il vous 
manque . . . 
Claudine, le regardant en riant. Quoi donc?... des yeux? 
5 Paul, Oh! non, ceux-là suffisent!. . . (Timidement.) Je 
voulais dire,. . . il vous manque de belles boucles d'oreil- 
les. . . 

Claudine, à elle-même. Tiens! tiens!. . . Il veut me 
corrompre. Voyons! 
lo {Elle descend d'un pas.) 

Paul, à lui-même, tirant un louis^ de son goussel. Pourvu 
qu'elle n'aille pas se fâcher, mon Dieu!. . . (Haut.) Et si 
j'osais. . . 

(// lui glisse le louts dans la main droite qu'elle tient, 
15 sans en avoir l'air, toute prêle à le recevoir.) 

CLAVDmE, se retournant vivement. Tout ce que Monsieur 
voudra!. .. 

Paul, ravi. Oh! Mademoiselle, ce que je veux, c'est que 
vous portiez mon petit billet. 
>o Claudine, riant et prenant le billet. Je n'ai pas besoin 
de demander à qui? ... 
Paul. Tu le remettras?. . . 
Claudine. £n changeant d'assiettes. 

(Ella va pour sortir.) 
sj Paul. Ab! Marton ou Lisette!. . . Tiens!. . . Tant pis!* 
Je t'embrasse! 
Claudine, riant. Celui-là: c'est pour moi, je le garde! 

(Elle entre dans la salle à manger.) 
Paul. Ahl mais comme je me forme!. . . Escapade. . . 
30 billets secrets!. . . Séduction de soubrette!.. . Encore quel- 
qu'un. . . Le diable l'emporte! 

(// s'élartce et se jette à gauche dans le massif.) 
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pROSPER, puis Solange, puis Paul 

Prosper, entrant par le fond, enveloppé du châle. Rient 
Rien! Rien!... qu'unfroid deloupetunefaimcanine!.. . 
{Regardant du côté de la salle à manger.) On dîne, on dine 
sans moi? — Eh bien, c'est complet maintenant. Une 
entrée essoufflée. . . un costume inacceptable, un appétit S 
de bouvier!. . . Me voilà parfaitement ridicule! (Tombant 
assis à droite.) Ah! Prosper!. . . Après trois ans de cir- 
cumnavigation, faire naufrage au souffle d'une femme! — 
Rougis de ta propre honte ... et s'il te reste quelque pudeur, 
contem[Je-toi dans ce châle!. . . De quoi as-tu l'air, gro- '" 
tesque? — D'un Hercule,' abruti sous la robe de Nessus! 
— II te dévore, ce châle, il brûle tes os, il te calcine . . . 
Et tu ne saurais' l'arracher. . . Tu te plais à le porter, en 
souvenir de sa propriétaire. . . que tu aimes!. . , (Debout.) 
Allons, lâche le mot, misérable!. . . Tu l'aimes!. . , Tu 'S 
l'aimes tellement, qu'avec ton appétit féroce, tu restes là 
à débiter ton monologue, au lieu d'aller manger!. . . .(// 
se dêp&uUle du châle.) Mais va donc manger, saltimbanque ! 
... Va manger!. . . (Il jette le ckôle sur le bras à gauche 
et se dirige vers la saUe à manger.) 20 

Solange, sortant de la salle à manger. Monsieur!. . . 

Prosper. Vite! J'ai faim!. . . 

Solange. C'est bien Monsieur qui s'appelle Prosper? 

Prosper. Oui, Prosper Block, qui a très faim!. . . 

(Fausse sortie.) ^i 

Solange. Ah! c'est que mademoiselle Suzanne. . . 

Prosper, s'arrêtant vivement et baissant la voix. Made- 
moiselle Suzanne!. . . Eh bien? 
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Solange. Elle m'a dit, comme ça, de guetter Monsieur, 
à son retour. . . 

Prosfer, ravi, redescendant. £h! allons donc. . . parlez 
donc! 
5 Solange. Et de dire à Monsieur qu'on a perdu dans la 
serre un petit cornet, 
Prosper. Un cornet? 

Solange. De papier, avec une petite béte dedans. 
Prosper, ahuri. Une petite bête!. . . Un cornet, avec 
lo une petite bête? ... Eh bien, qu'est-ce que cela me fait? — 
Qu'est-ce que ça me fait? 

Solange. Ah! c'est qu'elle prie Monsieur de le chercher 
tout de suite, tout de suite!. . . 
Prosper. Comment le chercher?. , . Comment tout de 
iS suite? Et dîner? ... Et dîner? 

Solange. Ah! dame!. . . elle n'a pas parlé de dîner. . . 
Elle m'a seulement dit de vous redemander son châle! 
iElle le reprend.) 
Prosper, regagnant la droite. Ah! dernier coup. — Je 
*o suis mort!. . . 

Solange. Monsieur! 

Prosper, avec dignité. Allez! Allez! (Solange sort. — 
Seul.) Si je cherche, je ne dîne pas. . . Si je ne cherche 
pas et si j'entre. . . je ne dine pas; car son regard mena- 
is çant me coupe l'appétit!. . . Je suis son esclave. , . son 
nègre! — H lui faut son cornet... tout de suite, et sa 
petite bête. — Un caprice ridicule, extravagant. . , N'im- 
porte; mon métier commence. Dompté, muselé! — Je 
l'ai voulu!. . . Allons, cherche, toutou, cherche le cornet 
30 pour maltresse à toi!. . . Cherche la petite bête!. . . Cher- 
che! (// cherche en remontant la scène et disfaratt un mo- 
ment dans la galerie du fond). 
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Paul, sortant du massif, à mesure que Prosper remonte. 
Je n'entends plus rien.. . UdoitCtrcàtablel. . . {Gagnant 
la droite et regardant vers la salle à manger.) Ah! la portière 
est ouverte ... Je les vois tous. — On va changer les as- 
siettes. Voilà Claudine qui me fait signe. . . {Lui répon- 5 
dont du geste.) Oui, oui, maintenant!. . . Elle prend une 
assiette!. . . Elle va. . . — Eh bien! — où va-t-elle donc? 
. . . Mais!. . . Ah! la malheureuse!.. . Mids ce n'est pas. .. 
Elle donne la lettre à Colomba!. . . {Avec un cri aigu.) 
Ab!... 10 

Prosper, au fond, oà il a reparu pendant ce qui précède, 
continuant sa recherche sur le seuil. Hein? 

Paul. Quelqu'un!... 

{Il se précipite dans le massif de droite.) 



Prosper, puis Vanhove 

Prosper, seul, levant le pied avec précaution. Un cri !.. . i j 
J'ai marché sur l'animal! . . . {Il redescend jusqu'au banc et 
ramasse le petit fragment de papier briUê.) Ce ne peut pas 
être cela. (// l'ouvre.) Un fragment de papier brûlél 
{Inquiet.) de papier bleu!. . . Des fins de mots: (// lit.) 
"Ma mèrel... hovel... hovel..." Vanhove!... C'est îf 
ellel... la lettre!... ici... déchirée... comment? (// se 
retourne et aperçoit Vanhove qui sort de la salle à manger.) 
Ahl très bien; void comment!. . . 

Vanhove, tUlant à la porte du fond. J'ai entendu crier. 

PsospER, à part. C'est ici qu'on s'égorge!. . . Oui, mais 25 
après dîner! 

Vanhove, l'apercevant. Ah! Monsieur!... 



98 LES PATTES DE MOUCHE 

Prospek. Monsieur, je vous demande pardon; je me 
suis fait un peu attendre. 

{Mouvement pour entrer dans la salle à manger.) 
Vanhove, Deux mots d'entretien, Monsieur, s'il vous 
5 plaît. 

Frosper, à lui-même, redescendant. Allons! il est écrit 
qu'on s'expliquera à jeun!. . . (Vankove l'invite du geste 
à s'asseoir sur le banc de gauche et s'assied lui-même sur une 
chaise qu'il prend derrière le canapé.) 
lo Vanhove. Persistez-vous toujours dans la demande 
que vous m'avez adressée ce matin, Monsieur? 
Prosfer. La demande? 
Vanhove, Ma belle-sœur? . . . 

Prosfer. (â lui-même.) Ah! diable, je n'y pensais plus! 
iS {Baut.) Mon Dieu, oui et non . . . Oui, en principe . . . mais 
en réalité, non ! non I . . . 
Vanhove. Expliquez-vous! 

PROSPER. Je m'explique! — Madame Vanhove a té- 
moigné pour cette union ime si grande répugnance!. . . 
zo Vanhove. Motivée. 

Prosfer. Motiv. . . {Bas.) Cela se gâte. De l'aplombl 

{Baul.) Motivée comment, Monsieur?... Motiviée par 

quoi? 

Vanhove, tranquillement. Mais jwut-étre par l'oubli 

ï5 d'une passion plus ancienne, que madame Vanhove verrait 

avec peine sacrifier à la nouvelle!. . . 

Prosper. Ah! {A pari.) Eh bien, l'y voilà tout de suite, 
j'aime mieux cela. (Haut et changeant de ton.) Monsieur, 
vous savez tout, n'est-ce pas? 
30 Vanhove. Je sais tout! 

Prosper, se levant. Alors, permettez que nous en re- 
causions après dîner. 
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Vanhove, sans bouger. Non, Monsieur, non! — La 
chose est assez grave pour ne sou0rir aucun délai. 

Prosper. Oh 1 mon Dieu, pas si grave que vous le croyez, 
mon cher monsieur. . . J'ai aimé la personne que vous sa- 
■vez. . . Nous avons échangé quelques confidences, quel- 5 
ques lettres, c'est vrai . . . mais permettez-moi de vous 
dire que je m'en suis tenu au témoignée de l'amour le 
plus respectueux, le plus pur. . . et que sa vertu. . . 

Vanhove. Non, Monsieur! 

Fkosper. Comment, non! to 

Vanhove. Non, Monsieur, non! 

Pkosper, se rasseyant. Sable et marée!. . . voilà une 
erreur déplorable, et je vous donne ma parole d'honneur !.„ 
, Vanhove. Ne jurez pas! — Elle est coupable! — Elle 
me l'a dit! 15 

. . pROSPEK. Elle vous a dit? . . . 

Vanhove, Tout! 

pROSPEB. Mais quoi, tout? — Quel tout? — Il n'y a pas 
seulement la moitié. . . ni le quart. 

Vanhove. Tout! lo 

Pkosper. Allons donc, elle ne peut pas s'être accusée 
de ce qui n'est pas. La médisance des femmes ne va pas 
encore jusque-là. 

Vanhove. Tout, vous dis-je. . . Votre abandon, jwur 
une trahison apparente. . . vos voyages, votre retour, et 25 
le peu de cas que vous semblez faire aujourd'hui de l'amour 
qu'elle vous a gardé, 

Prosper, L'amour que. . . {..4 part.) Eh bien, ce qui 
m'en plaît. . . c'est le choix du confident. — (Haut.) Alors, 
elle vous l'a dit, comme cela, tout simplement?. . . 30 

Vanhove. Enfin, elle me l'a dit. 

Prosper. C'est charmant!. . . C'est charmant. . . Et 
vous êtes venu?... ,_..,v..,,,. 
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Vanhove. Oui. . . 
Pbospeb. Pour m'offrir? . . , 
Vanhove, Oui. 

Prosper. De nous couper la goi^e? 
5 Vanhove, rapprochant sa chaise du canapi. Non ! — 
De vous réconcilier avec elle. 

Prosper, stupéfait, se rapprochant de Vanhove. Hein? . . . 
Plalt-il? 
Vanhove. Je dis. . . de vous réœndlier avec elle. 
lo Prosper. Vous? ... me réconcilier? ... 

Vanhove. L'honneur de ma maison l'exige! 
Prosper. Ah! c'est l'honneur qui?... {A part.) H 
l'entend comme aux lies Marquises, lui!. . . 
Vanhove, lui tendant la main après s'être levé. Ainsi, 
15 Monsieur. . . c'est un ami qui vous tend la main!. . . 
Prosper, debout, la serrant. Ahl vous êtes bien bon!. . . 
Trop bon! 
Vanhove. Faites son bonheur. . . 
Prosper, même jeu. £h bien oui. Monsieur! — Eh bien 
30 oui, Monsieur!. . . 

Vanhove, avec un dernier serrement de main. Et le 
mien!. . . 

(// va reporter la chaise oà elle était.) 
Prosper, à part, descendant à droite. Et le sienl — H 
35 dit cela avec une majesté!. . . {Haut.) Ah çà! mille croco- 
diles, Monsieur, avez-vous bien réfléchi à ce que vous me 
proposez là?. . . Et si je refusais. Monsieur?. . . 

Vanhove. Ahl si vous refusiez, Monsieur... je voua 
tuerais! 
30 Pbospek. Ah! 

Vanhove. Infailliblement!. .. Car U ne sera pas dit 
qu'une femme douce et bonne aura cru à votre amour, 
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et que vous lui refuserez, après sa faute, toutes les satis- 
factions qu'elle est en droit d'attendrel 

pROSPER. Toutes les satisfactions!... Je lui refuse 
toutes? . . . 

Vanhove. Mais certainement!. . . 5 

Prosper, à lui-même. Satisfactions!... II a des mots 
superbes! 

Vanhove. Ainsi, votre choix?. . . 

Prosper, Il est tout fait! — J'aime mieux le duel!. . . 
Mais, sable et marée ... ce sera bien la première fois qu'un i' 
mari se battra pour que sa femme , . . 

Vanhove. £h! Monsieurl. . . ne mêlons pas le nom de 
ma femme à tout cecil. . . 

Prosper. Ehl Monsieur I il le faut bien!. . . 

Vanhove. Non, Monsieur, il ne le faut pas! — Vos i 
armes? 

Prosper. Les vôtres! 

SCÈNE XV 
Les Précédents, Suzanne, Clarisse 

Suzanne, à part. Ah\ ce que je craignais. . . 

Clarisse, de même. Une provocation?. . . 

SvzAKHE, descendant vivement entre eux. Ah! Prosper!.. . * 
la raison de Vanhove n'aura donc pas, sur vous, plus de 
pouvoir que mes larmes? . . . 

Prosper, stupéfait. Hein!. . . 

Suzanne. Faudra-t-il que je me jette à vos pieds, pour 
faire appel à votre honneur? ... 2 

Vanhove. Oui, est-ce là ce que vous demandez?. . . 

Prosper. Seigneur Dieu!... Qu'est-ce que c'est que 
cela? 
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Suzanne. Non, mon amil. . . Votre Suzanne n'a jamais 
été coupable! (Bas.) Dites comme moil (Haut.) Non, je 
n'ai pas trahi mes serments! . . . Vous le savez bien! — 
(Bas.) Dites donc comme moi!.. . 
5 Prosper, effaré. Mais. . . 

Suzanne. . . . Mais jamais amour plus vrai n'a été ré- 
compensé par une telle ingratitude!. . . 

Phosper. Moi?, . . 

Suzanne, bas. Maladroitl. . . (Haut.) Et si vous refusez 
io de me rendïe l'honneur. . . 

Prosper. Je . . . 

Suzanne. Je me tuerai... Oui! — Et c'est vous!... 
vous qui m'aurez porté le coup mortel!. . . (Bas.) Mais 
parlez donc!. . . parlez donc! parlez donc!. . . 
15 TROsrER.ne sachant plus oit il en est. Ah! ilfautque?.. . 
(A lui-même.) Je n'y comprends rien; mais je la tiensl , . . 
(Haut.) Ahl il faut que?. . . 

Vanhove. Eh! oui... 

Prosper, allant à lui. Bien! Monsieur, bien!... Je 
ïo comprends!. . . Je comprends. 

Vanhove. Que répondez-vous?. . . 

Prosper. £h bien!... Je réponds... je réponds... 
Tout cela est-il bien vrai, Madame?. . . 

Suzanne, avec ejusion. Ahl . , . (Bas.) Bien! Bravo. . . 

25 Pbospek, bas. Bien! bravo!. . . Eh bien, attends, va!. . , 

(Haut, même jeu.) Vous m'avez été fidèle, vous le jurez? 

Suzanne, même jeu. Ah!... il le demande! 

Vanhove. Vous le demandez? 

Prosper. Non! Monsieur, non! — Je ne le demande 
30 plus!. . . 

• Suzanne, bas, à Prosper. Bienl... Courage! 

Prosper, vivement. Et vous m'aimez? 
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Suzanne, avec cœur. Ah!.,. (Bas.) Censé!.., 

Prosfes, bas. Abl bien oui, censé. . . (Haut.) Et moi 
aussi, Madame, moi aussi, je vous aime! 

Suzanne, bas. Censé! 

Prosper, bas. Ah! bien oui, censé. . . (Baui.) Et je S 
prends Monsieur à témoin de cet amour mutuel! 

Suzanne, bas. Assez! assez! 

Prospek. Et je vous épouse, Madame! — Sur mon 
honneur, je vous épouse, quand vous voudrez! 

VAsnovE, avec jok. Enân! (Il remonte avec Clarisse.) 'o 

Suzanne, bas. Censé toujours. 

Pbospeb, bas. Ah ! bien oui, censé ! — Tout de bon ! — 
Tout de boni. . . (Haui.) Dans mes bras, Suzanne, dans 
mes bras! 

SUZAMI4E, reculant. Ah! mais. . . 'i 

Vanhove, la poussant doucement dans les bras de Prosper. 
Eh! allez donc, Suzanne; c'est en famille! 

Prospek, la serrant sur son cœur. Ah! ma chère Su- 
zanne!. . . 

Suzanne, tendrement. Ah! Prosper!. . . (Bas.) Ah! '° 
traître!... 

Frosper, de n^mc, ravi. Tirez-vous de là! 



Les Précédents, Thirion, Busonier, Colomba, 
Marthe, Les Invités, Baptiste, Henri 

Busonier. Qu'y a-t-il donc?. . . 

VanhOve, Pardonnez-moi d'avoir quitté la table si 
brusquement. . . J'ai l'honneur de vous annoncer le ma- >J 
nage de ma cousine Suzanne avec M. Prosper Block. 
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Tous. Ah!. . . 

Suzanne. Comment, déjà?... 

(Tous les entourent en tes f&icitant.) 

Thiriok, seul, à l'avant-scène à gauche lisant le petU 

5 papier bleu avec des gestes d'horreur, et très (mu. Une lettre 

à Colomba!. , , Une lettre que j'ai surprise, sans être vu, 

au moment où la femme de chambre la glissait sous son 

assiette. . . Ah!. . . l'émotion, . , le Champagne. . . j'étouffe! 

.. , (lllit.) "Je pars cette nuit, mais de près ou de loin, moD 

lo amour!. . ." Mon amour!. . . II appelle Colomba: "moD 

amour!. . ." Ah! misérable!. . . Si je connaissais. . . et pas 

de signature!. . . 

Vanhove, l'apercevant et venant à lui. Eh bien! Thirion? 
. . . vous ne venez pas féliciter, , , Ah! mon Dieu! quelle 
ij figure! 

Thirion. Au fait, c'est une idée... le maître de la 
maison,. . . il doit connaître l'écriture de toutes les per- 
sonnes qui sont ici. . . (Bas,lui présentant le papier.) Qu'e&t- 
ce qui a écrit celaP 
M Vanhove, prenant le papier. Cela?. . . (Il cherche à 
Ure.) "Je suis revenu. . ." 

TmRiON. Comment ... il est revenu ... il dit qu'il 
part!. .. 
Vanhove, de même. "On veut me faire passer mon bac- 
'5 calauréat. . ." 

Thirion. Comment, son baccalauréat? — Mais non, 
il y a "Mon amour." 

Vanhove, riant de son agitation. "Mon baccalauréat!" 
C'est écrit au crayon!. . . 
30 (Ici Prosper, surpris de leur aparté, vient à eux.) 

Thirion, reprenant le papier et le retournant. Maïs nmt 
. . . Làl. . . làl. . . (// le présente à Vanhox.) 
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Pkosper, derrière eux, reconnaissanl la lettre et s'en em- 
parant lestement. La lettre! {Il passe 4 droite.) 

Vanhove, riant et se tournant vers lui. Voyons!. . . 

Fkosper, froidement, à mi-voix. Mais nonl. . . Vous ne 
verrez pas! S 

Vanhove, surpris, de mime. CommeBt? 

THiRiON,»ii. Qu'est-ce à dire? 

Prosper. C'est-à-dire que je ne prends personne id 
pour confident! 

Thirion. Lui!... C'est lui!... ta 

Vanhove, «'y comprenant plus rien. Cette lettre? . . . 

Prosper. Eh bien, c'est moi qui l'ai écrite. . . après?... 

Thirion, Lui!.., toi!... vous!... Sous mon toit! — 
Déclarer sa flamme à Colomba!. . . 

Vanhove, saisi. Hein? 15 

Prosper, haussant l'épauJe. Allons donc? 

Vanhove. Mais, Monsieur! — Mais c'est monstrueux! 
I — Ce matin, vous me demandez la main de Marthe, ce 
soir vous épousez Suzanne. . . et vous trouvez encore le 
; temps d'aimer ... ao 

Thirion. Colomba!... 

Colomba, descendant. Flalt-il? (Vanhove remoitie à elk 
indigné et l'empêche de descendre.) 

Prospek, à Thirion. Allons donc!. . . Et qui est-ce qui 
pense à aimer Colomba? aS 

Thirion. Mais toi, misérable!. . . 

Prosper. Tais-toi donc ! . . . 

Thirion. Tu rappelles: "mon amour!" 

Prosper, élevant la voix. C'est faux!. . . 

Vanhove, de même. La preuve, Monsieur! (Ici seide- 30 
ment Us autres personnes en scène prennent part à c^te ac- 
tion qui leur a échappé jusque-là.) 
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Prosper. La preuvel. . . 

(// fait voir la lettre à Suzanne, qui se lèse.) 
Sdzannz, bas, à Clarisse, avec e^ffroî. La lettre!. . . 
Clakisse, de même. La lettre!. . . 
5 Trospe-r, tout haut. La preuve... c'est que je prie ma- 
demoiselle Suzanne, ma femme, Messieurs, d'en prendre 
connaissance à l'instant même. . . 

{Il tend la lettre à Smanne.) 
\AimovE, la saisissant au passage. Soit!. . . {Mouvement 
lo d'e_ffroi de Suzanne, de Clarisse et de Prosper; il ouvre la lettre 
et la présente à Suzanne.) Lisez, Suzanne. 

Suzanne, gaiement. Inutile, mon ami ... Je sais ce que 
c'est . . . 

Vanhove, surpris. Vous savez? 
15 Sdzanne, lui montrant le candélabre sur la table. Un 
enfantillage. . . Brûlez!. . . 

Vanhove. Suzanne, prenez garde!. . . Il y va de votre 
bonheur. . . 
Suzanne, /dùani glisser le candélabre à portée de sa main. 
ao Brûlez!... brûlez!... 

Vanhove. Vous le voulez? ... (Il approche la lettre de 
la flamme et tandis qu'elle hUle, à Prosper.) Ah! vous êtes 
bien heureux d'avoir une femme, . . 

{Il jette à terre la lettre qui achève de s'y consumer.) 
35 Prosper, tandis que Vanhove remonte, regardant la lettre 
en cendres. Ah! coquine!. . . nous as-tu donné aàsez de 
mal! 
Thirion. Il y avait pourtant "Mon amour!" 
Colomba, tUlant à lui. Quoi donc? 
30 Suzanne. Une bonne nouveUe, chère madame, noua 
fiançons Marthe avec Paul ! . . . 

Paul, sortant de son massif. Ahl quel bonheuri 
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CoiOHBA. n était là? 

{EUe tombe assise sur te banc à gauche, où 
Busonier lui parle raison.) 

Paui., à Marthe, en lui baisant la main. Ah! que je suis 
heureux!... S 

FsosPEB, à Suzanne. Et moi donc! 

Suzanne. Vous!. . . vous allez partir pour Houoloulou! 

Pbosfeb, lui prenant la main. Avec ma femme. . . oui! 

Suzanne, retirant sa main. Jamais! 

CtARissE, priant. Ahl ma chère Suzamiel. . . ' 

Fkosper, suppliant. Ahl ma chère Suzanne!. . . 

Suzanne, souriant et posant son bras sur celui de Prosper. 
Allons! — n est écrit que je me sacri&erai pour tout le 
monde. . . (Clarisse remonte à son mari.) Et cela pour une 
lettre!... ' 

pHOSPER, lui montrarU le papier brUli. Ah! chères petites 
pattes de mouche, ne les maudissez pas. . . 

Suzanne. EUes nous ont fait faire bien du cheminl. . . 
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NOTES 



Pwe 8. — 1. BtylB LoniB XVI. In furoiture, the style repré- 
sentative of the period of Louia XVI (Kiog o( France from 1774 
ta 1793} was characteriied maini]' byinlajd work of costly wood, 
together with uphoUtery in délicate colors depicting sentimeiital 
and lustic Bcenea. 

3. biscnltdftSèrTes; the biscuit Is an unglazed china resembling 
marble, and is usually made îd the form of statuettes and busts. 
The «ajT made Bt Sèvres (tea miles below Paris, on the Seine) is 
UDusually fineand eipensive; the factory vas established in 1750 
aod since 1759 haa been controlled by the French government. 

j. moi, an example of the ethical dative, still fairly common in 
French, and once used freely in English; many examples of it are 
found in Shakspere, t.g., "Clapa me his sword upon the table." 
Romto and Julitf, Act III. 

4. Chinon, an old tonn 160 miles south-west of Paris, on the 
river Vienne, and a place of historical importance, famous for its 
ch&teau, whîch dates from the eleventh century. It was hère 
that Jeanne d'Arc came in 1439 to join the army of Charles VII. 

Pag* i. — I. RcHB d'm petit bonbonune. The various ex- 
pletives found in this play do not always hâve a close équivalent 
in English. The Vocabulary suggests a translation, but in many 
caaes it is best to keep the French expression. Hère one might 
say: By George! 

3. entrée; the past partidple without an auxiltary forms a sort 
of nominative absolute, with the meaning of the English présent 
or perfect participle, — or it may be équivalent to a relative 

3. TOUS n'avez donné is not a négative, but the pteonastic use 
of ne, which occurs with depuis, il y a, and voilà, in compound 
tenses only: It i$ fiiUy two years since you tumpt hère, isn't it? Cf. 
page % line 2, depms ^eje n'ai tu. 

109 ._.....^^,. 
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TMgt 5. — I. vous, the disjuQctive pronous, used to make the 
preceding vous emphatie. 

3. Je m'y vois encore, tenez; I can stUi ste if in my tiiind, be- 
lieve me; lene» ta often used in a, i&ther meaningless way, to poiot 
a statement, much as our 'you know,' and 'you see.' 

P»ye A. — 1. Flore. The sUtuette représenta Flora, the 
Roman goddess o( flowers; the other one waa ot Zéphyr, the pet- 
soniËed west-wind, the lover of Flora. 

2. n faisait l« pendant U-dessns, tenez, it motched the otu »p 

Page 7. — 1. 81 ce c'est paB une piti6, much like our ironical 
*It is a pity about berl' 

Page 8. — I. parlez-moi; she h amused because Paul caaoot 
cODceal bis thought: lalk about an cpen mindl 

2. il vous croyait encore endormie, tenez, he Ikought you vtrt ' 
slill asleep, you know. She saya this because Paul is surprised to 
see Marthe. 

3. à l'anglaise, she means wtthout escort or gToom; transi.: aH 
alane, like an English girl. ' 

Fa^e 9. — i. Que de bon, an extension of the partitive con- 
struction; de without the article is required after expressions of 
quantity, wbich include gtidqut chose, rie», que, qu'est-ce gai: 
Whai good things hâve you beeit doingl I 

2. Fausse sortie; a person starting or pretending to leave the 1 
stage, and turningback,issaidtomakea/ab« [or preleiided) esôL I 

Page 11* — I. D «st; the présent tense used with depuis cor- 
responds to the English perfect, in tepresenting action begun in 
the pBst and still contlnuing at the time of speaking. 

1. lui; in phrases consisting ot faire (and a fen othei verbs) and 
an infinitive following directly, eacb part does not take its own 
object as in English, but the two verbs together hâve a direct and 
an indirect object; pronouns stand before the faire, and noun ob- 
jectsafter the other verb, while the object which logically belongs 
vith faire is indirect, and that going with the infinitive is direct- 
Page 12. — I. Comment) si, a nay of intimating that there . 
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is DO ' if ' abgut it ; lit-, What I {Do ycu ask) whetker {ke intt 
marry) ? 

2. entende, Ut thtm hear me; the iadependent subjuncttve is 
used in împerative or optative clauses in the tbirdperson. — l'on, 
the ' I euphonie,' inserted to avoid hiatus between si and an. In 
gue l'on, it takes the place of elisioD. 

3. Ah fi, mais, Sce hère aow! Ak fà, is an explosive way of de- 
maudïng attention, and dénotes irritation, or astonisbment min- 
gled with indignation, less often mère surprise. The exact shade 
of teeling must be determined by the conteit; the Vocabulaty 
auggesta vaiious renderings to be used later in the play. 

Pa^ IS. — I. sacreUeu, BBCristi; although theae expressions 
long ago lost their force as oatbs, tbey are considered inélégant, to 
say the least; perhaps 'hang iti' and 'confound iti' will suffice, if 
tbey must be translated. 

a. Vovs me feriez dire des sottises, you would make mt say 
Ikings I oughi not lu say; ihe torce ot à la fin is, 'if you should keep 
on.' The more vivid form of condition is more effective in Eng- 
lish in this place. 

Page 11. — I. séduire, the active infinitive after/atr«, Aimer, 
etc., may be translated by the passive; or one might say bere: let 
her beguUe you. 

Page IK. — I. tous . . . Chinois, every one of you! You are ail 
just so many Ckinesel As everytbing Chinese appears grotesque to 
the European, the two worda are almoat synonymous; Prosper 
intimâtes that from the Oriental point of view the oddities of the 
white race are equally atriting. 

ï. à la proTenfale, a method of coolcing snails in the sbell, to 
be served with an oil and garlic sauce. 

Page 16> — i.dCcoration, the badge of the L^fHiit d'Honneur, a 
bit of red ribbon worn in the buttonhole. The Order was founded 
by Napoléon in 1803 as a teward for military or civil services. 

Page 17. — I. se fut caché, équivalent to f« j«rai7 cocit^. 
i. Georges Dandin, a character in a comedy of the aame name 
written by Molière in 1668, bas become proverbial to indicate a 



tnan who is compelled to eadure patiently the caprices of hia wi(c 

— a hen-pecked husband. 

Page 18. — I. en does DOt lefer to Mme. B.,but to the story 
about her. 

a. Oes Marquises, ihe Marquesas Islands, a group in the South 
Pacific Océan, belonging to France. 

Page m. — I. Java, an islaodof Malaysia, bdonging to Hol- 

3. pODfraiuit; a séries of subjects, ail singular, and not cod- 
nected by tt, should preferably be followed by a verb in the sin- 

Paffe Ï0> — I. garçon, /am a iocftetor. The article j s omitted 
with a piedicate noun which clasdGes in a gênerai way the sub- 
ject; here it U the indefinite; nith héritier it is the definite article. 
Below, he means byj'ai la mainjorcte, I am driven to il! 

Page 22. — i. département; in 1790 France was redivided 
politically, 86 departmenta being formed of the ancient provinces, 
with a prefect (Prifel) as the cbief officiai of each. ChJnon is in 
the department of Indie-et-Loire, which is a part of the former 
province of Touraine. 

3. bans; French law requires the publication twice of the banns, 
or notice of intention to narry; the first notice is posted at the 
town-ball (mairie), together with the filing of certain documents, 
a copy of the birth registratton and a certificate of résidence; the 
second notice is publishedfourdays before the marriage, on prés- 
entation of the written consent of the parents. 

3. porte, understand: il me ferme la parle au nei, d moi je me 
trouve dam la rue. 

Page 2S. — I. Geneviève. There are several stories by thîs 
name which Sardou may hâve had in mind, but the most likely 
one is a love-story by Lamartine, published in 1S51. 

I. Belleftuboisdormant, an allusion to the fairy taie by Charles 
Perrault (162S-1703), which we call "The SIeeping Beauty," and 
the Germans call " Darnrôicken." 

3. en, not to be translated; this is one of the many uses of the 



pronoun with an iodefiDÏte référence to lome antécédent not di> 
rectly suggested. 

Page 86< — i. jetSe, an absolute construction, similar to the 
Latin ablative absolute. 

3. j'aie, tbe subjunctive follows conjunctions ol concession, of 
wbich si peu que, however lUtie, is one. 

3. est-ce; the subject commonly follows the verb in a clause 
înttoduced by encore and a few other adverbs. 

Pftfe £6. — 1. disoosHUUS, the reciprocal uie of the reflexive 
pronoun. 

P»fe 28, — I. et de sarcasmes, transi.: lift came trardi.iAiir^ 
and sarcostic. It is an ellipticat expression, ia which some verb 
must be understood; the de is not partitive, but dépends upon 
the verb. 

Vngt 81. — I. ConiÉUe, Cornelia, the wiCe of the Roman gên- 
erai Scipio Africanus, and the niother of Cornélius and Tiberius 
Gracchus, {"the Gracchi"), was renowned for her dévotion to 
her children. 

z. Sable et marfe, apparent!/ an original combination, which 
Frosper prefers to the ordinaiy expletivea; it means literaily 
'sand and tide.' 

Pâ^e S2. — I. donne, supply In tnaf». 

Page S8. — I. que l'on, see page lï, note 3. 

Page S4< — 1 . Jardin des plantes, the Jardin des Plantes în 
Paris, compridng zoûlogical and botanical gardens, natural his- 
tory collections, etc. 

Pace S7. — 1. non and si are elliptic^l, representing a clause 
introduced by que. Si is regularly used in a contradiction, tak- 
ing the place oE oui, which is simply affirmative. 

Page S6. — I . avec boimet ; there are many combinations of 
préposition and noun in French, forming an adjectival or adverb- 
ial phrase, in which tbe article is omitted. 

3. Sfinigal, a French colony on the «est coaat of Africa, fifteen 
degrees north of the Equator. 



3- Laponiei Lafland, tbe naine given to the région in Europe 
Dorth of the Arctic Citde, compriaing portions of Norway, Sweden, 
Finland and Russia. 

Page 89. — i. patronne, namesake; the name of Susanna bas 
becotne synonymous nith womanly modesty; her story is told in 
one of the apocryphal books of the Bible. 

1. Suiiium, the naine aometimes given to the Dutch colony 
o{ Guiana, in South America. 

Page 10> — 1. enferme, the présent subjunctive, équivalent 
to a condition, tel me put it. 

Pl^e 42. — I. et que; conjunctions ending io que, and comme 
and si, are aeldom repeated when introducing more than one verb, 
but are represented by que alone. 

3. Que, supply Bome eipresdon libe vous iisirei que. 

P«ge 48. — I. Affaire d'appréciatioD,(i(ui< M a ffioiJer »/ Don- 
jon. 

2. battons-noua, équivalent to a condition with si. 

Page 4fi. — I. baccalauréat, in France the examination for 
the Bachelor'a degree (B.-ès-L., Bachelier-ës-Lettrea), is taken at 
the close of secondary study, The subjects cover those of the 
American preparatory school and collège, and the degree is re- 

quired for admission to a universïty. 

Page 47. — i. de ma rie corresponds hère to a second nega^ 

3. je n'y vais pas de main morte, / om starting in briskly. 

Page 48. — i. fort diassenr devant l'Etemel, compare the 
Book of Genesis, X, g, which saya of Nimrod, great-giandson of 
Noah: "He was a mighty huuter before the Lord." 

Page 49. — i. porcelaine de Saxe, weapeakofthis as Dresdea 
china, rather than as Saxon. The Royal manufactory is at Meis- 
sen, 14 miles from Dresden, which is the capital of the kingdom of 
Saiony (now one of the statcs of the German empire). 

Page 60. — I. honneur, the expression is completed in the 



□ezt speech, and is t very formai way of taUng te&ve: / loUI bid 
you good-day. Sir. , 

Fhge 61. — t. aTmnt d'en venir aux auiiu, bt^ore coming to 

Page 52. — i. possesalon vaut titre, as regards persoDalprop- 

erty, possession cttnslitutes ownership, according to Article 327g 
of the Code Civile. The English adage "Posieaaion ia nine points 
of the law" amounts to the same thing. 

2. J'aurai renonct, use the perfect tense in English. 

Pa^ £8. — I. madrigal, teclmically a poem of a few Unes, 
embodyiug a délicate compliment. 

s. Bommatioiis, an allusion to the fact that according to Fiench 
lan, a mob must be summoned three timea to disperse before 
armed force can be employed: / kave read the riot act. 

Page GS. — I. Voilà une sortie, as a pièce of impertinence, 
thal's nol a bad way of leaving. 

1, je ne tenaia plus en place, 1 couldn't keep slilt auy longer. 

Page 57. — I . autreB, not to be translated ; the word is usually 
added to nous and vous to make a moie emphatic distinction be> 
twecn two classes of persons. 

Page 58. — i. «liez . . . visite, keep on, I kave the right of 

search. 

e bas the redprocal meanîng 

Page 67. — 1. s'il épousera, not a condition, but an emphatic 
assertion, like our 'will hel', emphasizing the 'will.' Cf. page 13, 

a. quelle f6te, hoiv delightfull 

3. Ouf, an exclamation of fatigue, or of relief after an oppres- 
sive situation. 

Page 69. — i. Rendons; compare tbe Gospel of St. Mattben, 
XXII, 31, the reply of Jésus to the Pharisees whoinquired whether 
they shoutd pay tribute ta Caesai: "Render therefore unto Caesar 



the tliings which ^ Coes^r'a, and unto God tlie thinga whlcb 
are God'a." 

Page 71. — I. fj reste suggeata Marshall MacMahtm's tm- 
mous déclaration in the trenches before the MalakoS toner st 
Sebastopol (Sept. 4, 1855). during the Crimean War: "J'y suis, 
j'y reste," "Hère I an», hère I stayl" 

Pife 72> — I. fjimmi, etc., name of the chïef, àUigatoT-wi»- 
■wtcps'jor-kis-offspring. 

i. La lampe crie à vide. Sardou apparenlly had in mind (he 
squeaking of the acrew nhen a very dry lamp-wick is tumed up. 
The stage-direction in an earlier édition reads: La lampe crit 
comme lorsqu'elle est vide. 

P»ge 79. — I. ventre de loup, an old-Usbionedoathiotended 
to strengthen the statement which followa; hère ther^ is aiso >H 

élément of irritation : But, hang il allf 

1. courre, old infinitive of courir, no longer used except as a 
fauntin^ term meaning 'to huut with dogs.' 

Page 80. — 1, tutoyer, literally, to say tu instead of tous to 
a peraon; it itnpliea being on terms of intimacy. In English, a 
husband might put it: Mywife neter talls meby myfirstname. 

Page 81. — I. fa, ske, a coUoquial and very contemptuous 
way of referring to a person. 

Page 88. ^t. PIna de, the second part of the négative ooly 
is used, since ne must go with the verb, and ia omitted wheo the 
verb is not eipressed. 

2. je l'aurai perdu, the future perfect tense, used to expiesi 
probability in the past: / frobably losl it. 

Page 89. — 1. cierge, owes tnuck gratitude; the allusion is to 
the practice in the Catholic Church of burning a candie before 
the altar as a votive offering, out of gratitude to Divine inter- 
vention for having escaped some impending evïl. 

Page 91. — I. Bastille, the most notorious prison Îd Paris, 
destroyed by a mob at the outbreak of the Fieoch Kevolution, 
July 14, 17S9. Jean-Henri Latude was imprisoned there fcf 



many years; bis startlîng escftpM are ftequently alludcd to in 
French literature. 

Pftge 94. — 1. lonlB.thenamefirstgiventoagold-piececoiDed 
nnder Louis XIII, which bore his head. During the Empire the 
coin bore the head of the Emperoc, and was called a Napollon. 
Both names are qow applied to the curreat twenty-fianc pièce. 

3. TiensI Tant plsl Hertl never mindi I muit kiss ycu! Tant pis 
means liteially 'so much the norse;' that is, it cao't be helped if 

Page 9Ki — i. Heicnle, a mythological hero of Greece, en- 
dowed with superhuman strength. He abandoned his wife Drv 
janira, and she thereupon Eent bim a tunic whicb had faeen dipped 
in the potsonous blood of the Centaur Nessua, who had been 
killed by Hercules. Wben he put on this gaiment, he was diiven 
crazy with pain, and sacriâced himself on a funera) pyte on top 
of Mount Oeta. 

3. Bsurais, the conditional of savoir, often bas tbe meaning of 
the présent of pouvoir. 
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VOCABULARY 



ft, to, at. in, OD, for, with. 
AbandODt m., negtect. 
abandonner, to abandon, 
abat-jour, m., staade. 
abattu, -e, despondeat. 
abjurer, to abjure. 
aboi, m., baïking. 
abominablemeii^ abomînably. 
abord, m., apptoach; d' — , first, 

at first. 
abrËger, to abridge, eut short, 
abrutir, to render bnitish, stu- 

pety; s' — , to dégrade one- 

seir 
absolument, abaolutely. 
absorber, to absorb. 
absurde, absurd. 
accablement, m., prostration. 
accentuer, to accentuate. 
accepter, to accept. 
accompagner, to occompany. 



n up, hasten. 
accours, accouru, /rem accourir, 
accroupi, -e, crouching. 
accuser, ta accuse. 
achever, to finish, complète. 

action,/., action, deed. 
adieu, m., farewell; faire ses 

— X, to say good-bye. 
admettre, irr., to admit. 
admirablement, admirably. 
admirateur, m., admirer. 
admis, /ro m admettre, 
adorable, adorable, charming. 



adorer, to adore, worship. 

adresse,/., dexterity, address. 

adresser, to sddress. 

adroit, -e, dever. 

adversahe, m., /., opponent. 

affaire,/., aSair, matter; — 8. 
pl., business; j'ai ton — , I 
bave the very thing for y ou; 
j'en fais mon — , I will make 
it my business, will attend to 
it; ïoici 1' — , hère ia juat the 
thing. 

aSomé, -e, famished. 

affecter, to aflect, prétend. 

aSectneuaement, aSectionate* 

affren-z, -se, frightful. 

afin de, frep,, m order to. 

africain, -e, Af rican. 

agaçant, -e, irritating. 

flge, m., âge. 

agir, to act; il s'agit de, it îa a 
question of, it has to do 
with ; il s'agit bien de, aa if it 
had aaythiog to do with. . . t 

agiter, to agjtate, shake. 

anurl, -e, confuaed, bewildered. 

aigu, -ë, sharp, shrill. 

aile, /., wing. 

ailleurs, elaewhere; <!'— ^ be- 
sides, moreover. [klnd. 

aimable, amiable, agreeable, 

aimant, -e, loving. 

aimer, to love, Itke. 

ainsi, thus; — de, so with. 

air, m., air; avoir 1' — , to look 
like, prétend to be; sans es 
avoir 1' — , without aecming 
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aise,/., e&se, comfort. 

album, ta., album, aketch-book. 

algërien, -ne, Aigerian. 

aller, irr., to go, go on; s'en — , 
m'en — , to go away; — et 
venir, lo walk back and 
forth; allons, well! corne 
now! allons donc, uonaense! 
allez, to be sure! indeed! go. 
on] I assure you! ailes donc, 
well, nelU allez toujours, 
keep on! va, go onl corne! I 
assure you! you know; va 
pour, let us bave; il va'pour, 
he starts to; madame va 
comprendre, your wiie wjll 
understaud; il y va de . . . , js 
at stake; c'est cela qui nous 
irait, that would suit us. 

allonger, s' — -, to leogdieD. 

allumer, to light. 

allumette,/., match. 

allure,/., gait, demeanor. 

alors, then. 

amant, m., lover. 

amateur, m., lover, admirer. 

amazone, /., riding-habit, lady 
on borseback. 

ime,/., soûl. 

amener, to bring. 

américain, -«, American ; à 1' — e 
in the American way. 

Amérique, /., America. 

amertume,/., bitternesa. 
• ami, m., (riend. 

amicalement, in a friendly way. 

amie, /, friend; ma bonne — , 

amitié, /., friendshlp. 
amour, m., love, 
amour-propre, m., self-esteem. 
9, amusing. 



angle, «., angle, corner, 
annoncer, to announce. 
antiquaille, /., antiquated oM 

thing, old curiosity, 
anzieu-z, -se, aniious. 
aparté, m., aside, private coih 

apercevant, /ra m apercev^. 
apercevoir, irr., to perceive. 
aperfois, aperçoit, frcm aper- 

aplomb, m., equilibrium, as- 

apparemment, apparentty. 

apparence, /., appearance; en 
— , appaceotly; quelle — t 
what is tbe probabilityP 

apparent, -e, apparent. 

appartement, m., apartment, 

appartenir, irr., to belong. 

(^partient, from appartenir. 

^)el, m., call. appèal. 

appeler, to call; s' — , to be 
named. 

appétissant, -e, appetizing, 
tempting. 

appétit, m-, appetite. 

avorter, to bring. 

apprenait, from apprendre^ 

ap^endre, irr., to leam. 

apprêter, 9'—, to prépare. 

approcher, to bring near; a'—* 
to approacb. 

appuie, frem appuyer. 

appuyé, -e, leaning. 

appuyer, s* — , to lean, rest. 

après, adv., afterwûds; — ? 
what then? ff'P> atten- 
tent, what of it? I^ng. 

aquarelle,/., water-color pùnt- 

ardent, -e, ardent, gloning. 
anne,/., weapon. 
armé, -e, armed. 
arracher, to tear out, tear off. 
arranger, to arrange; s* — , to 
manage, contrive. 
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t thought 
arrivée,/., arrivai, 
■nirer, to arrive, bappen; j'ar- 
rive de, I hâve just cerne 

artiate,' m., /., artist; d*— , ar- 

Asie, /., Asia. 

assassmer, to assasainate, tire 
to death. 

assemblËe, /., assembly, Com- 
pany. 

sit dôwn.'' 
asseyoïit, ass^ez, from as- 

asaez, enough, rathei, consider- 

assied, assis, from asseoir, 
assiette,/., plate. 
asus, -«, scated, sitting. 
assoupi, -e, dodng. 
assurer, to assure; fl' — , to 

atroce, atrodous. 

attacher, to attacb; a' — , to 
cling. 

attaque,/., attack. 

atteler, to baruess. 

attendre, to await, waît for, 
wait, eipect; se faire -~, to 
fceep (people) waiting. 

attendrir, to soften, move. 



thati 

aucun, -fl, aay, anyone. 
aujourd'hui, today. 
auprès de, prep., near, nith. 
aussi, also. so, as, accordingly, 

so tben; aussi . . . que, as . . . 

autant, as mucb. as many, the 
same; d'— plus, ail the more, 
automne, m., autuma. 
autorisation,/., authorisation. 



aatotiBflf, to authorize. 
autour, adv.; — de, prep., 

around. 
autre, othet, différent; no — 

que, anyone else but- 
autrefois, formerly. 
autrement, otherwise. 
avaler, to swallo». 
avance,/., ad vance,Btepabead; 

d' — , heforehand. 
avancer, to advance, bring for- 
avant, odi!., beforehand; «n — , 

in front; prep,, before; — dfl, 

beiore: — que, conj., before. 
avant-scène, /., front of the 

stage. 
avantage, m., advantage. 
avec, with, together with. 
aventure, /., adventure, fate, 

luck. 
aven, m., confession, admis- 

ave^er, to blind. 

avis, m., opinion. 

aviser, to perceive; a' — , to be- 
think oneself. 

avoir, irr., to hâve; il y a, there 
is, tbere are, ago (leiih an ex- 
pression of lime); il j a bien 
long;temps que, long, long 
ago; il y a bien longtemps 
que j'envie, for a long tîme I 
hâve wished for; il y a quel- 
que chose, sometbing is tbe 
matter; il n'y a pas en, there 
was not; ce qu'il a, what is 
the matter witb him ; qu'avel- 
vous, what is the matter 
with you? 

avouable, avowabte. 



baccalauréat, m., bachelor'a 

degree or examiaatioD. 
bachelier, m., bacbelor. 
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bagaette, /., siritch, wand, 

stick, 
bah, never mindl pshawl sh —, 

bain, m., bath. 
baiser, m., kiss. 
baiser, to kiss. 
baisser, to lower; la — , to 

bal, m., bail, dance. 

balai, m., btoom. 

bambou, m., bamboo. 

banc, m., bench. 

banqneratite, /., bankruptcy; 
faire — , to become bankrupu 

ban, m., ban, proclamation ; 
— s, pi., banns. 

baroque, odd, queer. 

barre,/., bar. 

bas, -se. Ion. 

bas, tout — , adv., in a low 
tone; à bas . . ., down with 
. , .1 

bas, fl)., bottom; en — , at the 

' bottom. 

bascnle, /., swin^; fauteuil A 
— , rockiDg-chaiT. 

UtaiUe,/., batUe. 

biton, m., stick. 

battre, to beat, throb; se — , to 
fight. 

bavarder, to chatter, Kossip. 

beau, bel, belle, beaubfui, fine; 
il fait —, it is a fine day; 
avoir — , to do in vain; j'au- 
rais — donner, it would be 
uselcBs for me to give. 

beaucoup, mue h, maay. 

beautË, /., beauty. 

bebë, m., baby. 

bec, m., beak, bill. 

belle,/., beauty. 

belle-sœur,/,, sister-in-law. 

béni, -e, blessed. 

bergère, /., shepherdess, easy- 



bâte, /., beaat, stupid person 
blbUoÛiêque, /., libiary, book- 

bien, ada., well, fully, indeed, 
very,certainly,much; — des, 
many; on n'est pas — , one is 
not eomtortabîe; — que, 
conj., although; si — que, so 
that. 

bien, m., bene&t; faire du — ,to 
do good. 

bientôt, soon; à — , good-bye 
for tbe présent, ne ^all meet 
again soon. 

Unet, m., note; doux, love- 

letter. 

biscuit, m., biscuit, cracker, un* 
glazed china; — de SèmSi 
Sevrés china. 

bizarre, strange, peculiar. 

blanc, blanche, white, blaok. 

blesser, to wound. 

Ueu, -e, blue. 

blocus, m., blockade. 

blond, -e, blond, light-baired. 

boire, irr., to drink. 

bois, m., wood. 

boite, /., boi; — aiu lettres, 
letter-box. 

bon, -ne, good, nice, right; 
tout de — , in earnest, seri- 
ously; n y fait — , it is nice 
hère; vous êtes bien — , 
you're a nice fellowl 

bcrâlieur, m., happiness, good 
fortune, pleasure. 

bonbonune, m., good fellow, 
old man; petit —, Uttle fel- 

bonjour^ m., good-day, good- 

morntng. 
bonne, /., servant, nursery- 
bonnet, m., cap. 
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bonsoir, m., gwxl-evenitig. 

bonté, /., goodnesa, kindneM. 

bord, m., edge. 

bosse,/., hump. 

bossu. M., humpback. 

bouche,/., mouth. 

boucle,/., buckie, ring; — d'o- 

reilte, ear-ring. 
bouclier, m., ehield. 
bouger, to stir, budge. 
bougie, /., candie. 
bouâlaat, -«, boUing. 
bouleverser, to upset. 
bourdoonemeot, m., hummiog, 

buzzing. 
bout, M., end, bit; vtait à — 

de, to succeed in. 
boutonner, to buttou. 
boutonnière, f., buttonhole. 



bouvii 



,,'Jro^ 



bras, 

my hands. 
Iiravement, bravely, cleverly. 
brèche,/., breach. 
bref, odv., in short, 
faric-à-br&c, m., odda and ends, 

curiosities. 
briguer, to intrigue for, solidt. 
brillant, -e, brilliant. 
briller, to sbine. 
broder, ta embroider. 
broche, /., brooch, breast-pin. 
brochure, /., pamphlet, 
brou, brrlbrrt 
bronsaailles, /. pl., brushwood; 

k travers miUe — , through 

dense undergrowth. 
brûler, to bum. 
bnine, /., bnmette. | 
brusque, abnipt. {deoly. 

brusquement, abruptiy, nid- 
brutal, -e, brutal, 
bflche,/., log. 



eherel 



ça, far cela. 

çk, odv., bere; ah — , 

corne I wellt well] 
cabinet, m., small room, study. 
cacher, to conceal; se — , to 

bide. 
cacheter, to seal 
cachette,/., hiding-place. 
cadeau, m., gift. 
cadre, m., framc 
café, m., coSee, café, 
cahier, m., note-book. 
ciAuan, m., alligator, 
caisse, /., case, chest. 
calciner, to calcine, consume. 
Calcutta, M., Calcutta, {tapi- 

lai of BrUisk India). 
calèche,/., baroucbe. 
calepin, st., mémorandum- 

caler, to wedge up, prop. 

calme, calm. 

calmer (se), to compote one- 

self, grovr calm. 
calonùie, / , calumoy. 
campagne, /., countty; se 

mettre en — ^, to set oot, 

sUrt. 
camphre, m., camphor. 
canapé, m., sofa, 
candélabre, m., candelabrum. 
candeur, /., candor, sincerity. 
canin, -e, canine; avoir une 

faim — e, to be as hungry as 

a dog. 
canne, /., cane. 

canon, m., cannon, rifle-barrel. 
caprice, m., whim. 
car, conj., for. 
carabe, m., carabid, ground- 

beetle. 
cargaisMi,/., cargo, 
camier, m., game-bag. 
carré, m., square, square pièce, 
carte, /., card; — de visitOi 

visiting-cwd. 
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culol, M., challenge. 

carton, m., pasteboard, paste- 
board boi. 

cas, m., case; en tout — , at any 
rate; faire grand — de, to 
value hitfhly, think a sreat 
deal of ; (tire peu de — de, to 
value lightly, set a slight 

casier, m., cabinet, set of com- 

partmenta. 
casse- tête, m., club, toms- 

casser, to break, smash, 
catégorique, categoricsi. 
cause,/., cause; à — de, on ac- 

count of. 
causer, to chat, 
causeuse,/., small sofa, aettee. 
ce, cet, cette, this, that. 
ce, pron., this, that, it; — Jttl, 

— que, what, a thïng which; 

c'est que, the fact is. 
ced, pron., this. 
céder, to yield, give up. 
cela, pron., that; c'est — , that 

b it, that is right. 
célèbre, famous. 
célibat. M., celibacy, single life. 
celui, celle, pfon., this one, 

tbat one, he, that, the one; 

d, this one, the latter; 

là, that one, the former. 

cendre,/., ashes; jeter aux — , 

to throw away. 
censé, -e, reputed, supposed, 

supposedly. 
cent, a hundred. 
cercle, m., circle, club, 
cercuml, m., coffin, mummy- 

cerf, m., stag, red deer. 
certain, -e, certain. 
certainement, ceitainly. 
certes, most certainly. 
cerveau, m., brain. 
cervelle,/., brains. 
César, m., Caesar. 



cesser, to cease. 
chacun, -e, each one. 
chagriné, -e, chagrined, an- 

noyed, grieved. 
dudne,/., chain. 
chaise, /., chair; — volante, 

odd chair; — de poste, post- 

chflle, m., shawl. 
chaleur,/., beat. 
chambre,/., chamber; — d'ami, 

guest-room; — i coucher, 

bedroom, 
champ, m., field; sonner aux 

— 8, to play a mïlitary march. 
champignon, m., mushToom. 
chance,/., luck. 
changement, m., change, 
changer, to change, 
chapeau, m., hat. 
chantre, «■., chapter, subject. 
chaque, each. 
charger (se), de, to take charge 

of. 
charité, /., charity. 
charmant, ~e, charming. 
charme, m., charm. 
charmer, to charm, beguile. 
chasse, /., chase, hunt, hunt- 

ing seaaon; faire la — , to go 

hunting; en — , to the hunti 

search \ il n'est pas du tout à 

sa — , his mind is not on his 

hunting at ail. 
chasser, to drive away, hunt. 
chasseur, m., h un ter, sports- 

man; en — , in hunting cos- 

cbftteau, m., castle, mansion. 

chatouiller, to tickle. 

chef, m., head, chief; — -d'cev- 

we, masterpiece. 
chemin, m., road; — de fer, 

rajlroad; faire bien du — , to 

go a long distance, 
cheminée, /., chimney, fire- 

place, mantel. 
cher, chère, deor^ 
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cberclier, to seek, look for, 
tbink, tty to think; — des 
yeux, — du ttgui, to look, 
look for. 

cheval, «t., horse; A — , on 
horse-back. 

chevaleresque, chivairous. 

chevelure, /., haïr, scalp. 

cheveu, m., cheveux, pi., hait. 

chez, ta or a t the house of, 
araong, with, in; — vous, 
with you, at home; — une 
autre, in anyone else; d« — 
lui, from his own room. 

chicaner, ta quarrel with, 
cjuibble. 

chien, m., dog. 

chienne, /., dog. 

diiffon, m., rag, scrap. 

chiffonner, to crumple. 

Chine, /., China. 

chinois, -e, Chinese. 

chiaoiBnie, /., Chinese curio^- 
ty, oddity. 

Chinonaïs, -e, native of Chi- 

chocolat, m., chocolaté. 

choisir, to choose. 

dioix, m., choice. 

choquer, to shock, be ahock- 

ing. 
chose,/., thing. 
chut, bush I 
ciel, m., sky, heaven. 
cierge, m., taper, candie, 
cigare, m., cigar. 
cinq, five. 
cire, /., wai; — ft cacheter, 

sealing-wax. 
citer, to quote, mention. 
clair, -e, clear; on n'7 voit 

plus — , we cannot see any 

clair, m., llght; — de hme, 

moonlight. 
Clef, /., key. 
climat, m., climate. 
■loche, /., beU. 



doB, -e, closed. 
clouer, to nail, tack. 
cocher, 1»., coachman, driver, 
cœur, m., heart; avec — , ar- 

coffre, m., chest, trunk, box. 
coffret, m., small chest, casket. 
coiffe,/,, headdress, hat-lining. 



coUectionneur, m., collector. 

coQiglen, m., schoolboy, col- 
lège boy. 

collier, m., necklace. 

colombier, m., dovccot, 

colonne,/., column;irfed de — 1 
pedestal. 

combattre, to fight. 

combien, adv., how much, bow 

commander, to cOmmand. 
comme, like, as, as if, haw; — 

pour, as if to. 
commencer, to begin. 
comment, how, wby; — donc, 

certainly, certainly not. 
commode, convenient. 



comparaison, /., comparison. 
complaisance,/., kindness. 
compl-et, ~4te, complète, per- 

fect. 
complètement, complète! y. 
compliment, m., compliment, 

eonpatulation. 
comphqué, -e, complicated. 
comporter, to admit of; se — , 

to behave, act. 
comprendre, irr., to under- 

comprenez, compris, from corn- 

compromis, -e, compromised. 

compter, to count, erpect, in- 
tend ; j'^ compte, I am count- 
ing on it. 
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concerte, -«, concerud. 



dcTsUnd. 
concierge, m.,/., janitor, care- 

taket. 
conçoit, frotn conceroir. 
condamner, to condemD. 
condoléance, /., condotence. 
conducteur, m., driver, guard. 
conduite, /., coaduct. 
confiance,/., confidence, trust, 
confidence, /., confidence, se- 

confident, m., confidant. 
confier, to entruat, confide. 
confirmer, to confirm. 
confit, -e, preserved, pickled. 
confondre, to confuse. 
confusion, /., confusion, em- 

barrassment. 
congé, m., dismissal. 
connais, connaissais,connaiBse, 

connaissez, fram connaître, 
connaissance,/., acquaintance; 

prendre — de, to take notice 

connaître, irr.., to know, be of 
become acquainted witli; 
faire — , to make acquainted 
with. 

connu, -e, from connnaltre> 

conquérir, irr., to conquer, wia. 

coquine,/., jade. 

conquis, -e, conquered, gained. 



,0 advise. 
consent, from consentir, 
consentement, m., consent. 
consentir, irr., to consent, 
conséquent (par), m., in coi 

séquence. 
considérer, to cousider. 
consigne, /., orders, instru 

constamment, congtantly. 
constant, -e, constant, 
o consume. 



coatcmplw, to conteD^>Iate. 
contenir, irr., to contain. 
content, -e, glad, satisficd. 
conter, to relate, 
contient, from contemr. 
continuer, to continue. 
contraire, m., opposite; au — , 
on the contrary, on tbe other 

contre, against. 
contreinison, m., counter- 

poison, antidote, 
convenable, propei, suitable. 
convenir, irr., to admit, agrée 

convive, m., /., guest. 

coquet, -te, coquettisli. 

coquette, /., coquette, flîrL 

coquillage, m., shell. 

coquille,/., shell. 

coquine,/., rascal. 

corail, I»., coral. 

corbeille, /., basket, fruit-disb. 

cordieu, by Heaven 1 

corne, /., hom. 

cornet, m., hom, cône. . 

corrompre, to corrupt. 

corsage, m., waist, bodice. 

corset, m., corsets, stays. 

cMe,/., hill. 

C&të, m., side, direction; de CO 
— , in this or that direction; 
à — 4e, be«de; du — de, in 
tbe direction 01. 

cdtelette, /., cbop, cutlet; fa- 
voris en — s, mutton-chop 
side-wbiskers. 

coucher, to lay; se — , to lie 

coudre, irr., to sew; dé à —, 

tbimble. 
couleur,/., color; j'en faisais de 

toutes les — s, I used to be a 

pretty wild fellov. 
coulissa,/., groovc, wings {ofa 

stage). 
coup. M., blow, stroke, shot; 

tout a — , suddenly, ail at 
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once; — de baeuette, stroke 
of a wa.nd; donner un — de 
trâlai, to sweep; — de fu^ 
gunshot; — d'ceil, glance; 
deux — s de plumeau, a 
touch or tvro with a dustei. 

coupable, guilty. 

coupe,/., cup, bowl. 

coupé, m., coupé {interior 0} a 
stage-coack), 

couper, to eut, eut ofi; -~ l'ap- 
pëtit, to take away one's ap- 
petite. [court. 

cour, /., court; f^e — , to pay 

courant, m., current; mettre au 
— , to inform, acquaint. 

courant, from couiir; cfaieo — , 
hound. . 

courez, courons, cours, from 

courir, irr., to run, travel over. 
courre, irr., to hunt with dogs. 
courrier, m., messenger, mail; 

faire mon — , to wrjte my 

Jettera, 
cours, m., course, extent. 
course, /., race, trip. 
court, -e, short; adt., short, 
courtois, -e, courteous. 
cousin, m., cousine,/., cousin; 

petite — e, second-cousin. 
COÛteu-x, -se, eipensive. 
coutume, /., custom. 
couvent, m., couvent. 
couvert, m., cover, place (at 

table arrangea for a meal); 

mettre le — , to set the table. 
craignais, craignez, /roi» crain- 

craindre, irr., tofear, twafiaid. 
craint, from craindre, 
cravache,/., riding-whip. 



e,/., 



l, tie. 



crayon, m., peccil. 
créer, to créa te. 
creux, m,, bollow, interior. 
crever, to burst; — les jeux, 
to stare in the taee. 



en, m., cry. 

crier, to cry, shout, be glaring- 
\}F apparent; la lampe crie A 
vide, the lamp proves empty. 

croire, irr., to believe, think; J0 
crois bien, I should think sol 

croyais, croyait, croyezi from 

cm, from croire. 

cruEd, -le, ciuel. 

culte, m., norsfaip. 

curien-z, -se, curious- qw 

c'est — , how curious it bl 
curiosité,/., curiosity. 



daigner, to deign. 

dame, int., to be sure I certain- 

lyl indeedi 
dame,^., lady, madam. 

date, adv., quick. 

de, of, from, by, in, on, at, 

with, for. 
dé, m., tbimble. 
débiter, to retail, récite, 
debout, upnght, standing. 
déchiffrer, to decipher. 
déchiré, -e, tom. 
déchirer, to tear. 
décidément, decidedly. 
déclaration,/. , déclaration, pro- 

déclarer, to déclare, 
décolleté, -e, (of dresses), low- 

necked, (of persons), in low- 

necked dresses. 
décor, m., oraament, setting, 

décoration, /., décoration, in- 

découragé, -e, discouiaged. 

découverte, /., discovery. 

découvrant, découvrei/rum dé- 
couvrir. 

découvrir, irr., to discover; se 
— , to be discovered. 
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nnhook, take 

dédaigneuBement, disdainf ully. 
dedans, inside, in ît, in them. 
dédire, irr., to contradict; se 

— de, to go back on one's 

dédommager, ta indemnify. 
défaire, irr., to ucdo. 
défaut, «., fault; a — de, iu 

default of, instead of. 
défendre, to défend, forbid; se 

— , to détend oneselt, deny. 
défense, /., defence, waming; 

— 1 tout le monde, ail per- 
sons forbidden. 

déférence, /., déférence, mark 

of respect. 
défi, m., deSsnce, challenge, 
dehors, adv., — , m., outside; 

an — , outside. 
déjà, aiready. 
déjeuner, m., luncb. 
déjeuner, to lunch. 



délai, m., delay, interval. 
délicat, -e, ddicate. 
dëlideu-z, -se, delicious, de- 

lightful. 
délire, m., delirium. 
délivrance, /., deliverance. 
demain, tomotrow; à — , good- 

bye till tomoirow. 
demande, /., question, propos- 
ai, 
demander, to ask. 
démener (se), to jump about, 

struggle. 
demi, -e, hait; à ^voix, in an 

undertone; dnq heures et 

— e, half-past five, 
demi-feuille, /., half-sheet. 
demoiselle, /., young kdy, 

miss, dragon-fly. 
dent, /., tootb, 
dëpait, m., departure. 
dépaitement, m., department. 
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dépit, m., vexation; en — de; 

depl<râble, lamentable, [lay. 
déposer, to put donn, place, 
dépouiller, to strip; se —, ta 

take off. 
depuis, since, for. 
dràid-er, -ère, last. 
dérouter, to lead astray, baffle, 
derrière, behind. 
désaimer, to disarm. 
dès que, as soon as. 
descendre, to descend, corne 

forward. 
désert, -e, deserted. 
désespéré, -e, desperate, dis- 

consolate. 
désespoir, m., despaîr. 
déshonneur, m., dishonor. 
désigner, to designate, point to. 
désir, m., desiie. 
désirer, to désire. 
désole, -e, desolate, diaconat 

late, very sony, 
désordre, m., disorder. 
dessous, adv., Prep., under- 

neatb, under, 
dessus, adv., prep., on,ovet, np< 

permost; au ,over,abave, 

beyond; par- — , over. 
destinataire, m., addressee. 
destinateur, m., sender. 
détester, to detest. 
détonation, /., report, 
détourner, se —, to tu m aaide. 
détruire, irr., to destroy. 
deui, two; tous les — , both; S 

nous —, we two together. 
deuxième, second. 
devant, béfore, in front of, in 

the présence of ; au de, to- 

wards, to meet. 
devenir, irr., to become, grow, 
devenu, /roffl devenir, 
deviner, to guess. 
devoir, m., duty. 
devoir, irr., to owe, be obliged^ 

must, shall, ought. 
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dérorer, to devour. 

âAvout, -«, devoted. 

déniez, from devoir. 

diabl«, m. , devil; — I tbe deuce I 
quel — d'intérêt, what in- 
terest, pray. [edly. 

diaUement, devilisli, confound- 

Dieu, m., God; mon — , good- 
ness t deai me I nell 1 — merci, 
thank goodnessi — que . . ., 

Joodness, Iiow . . .; je voua 
are — , I swear by Heaven. 
ênat, ~t, différent. 
difflcUe, difficult. 
digne, worthy, diguified. 
d^nlti, /., dignity. 
dilater, to expand. 
dîner, m., dinner. 
^ner, to dine; je dînerais bien, 
nuA, for my part, l'd like my 

diplinâatiqne, diplomatie. 

dire, irr., to say, tell, think; se 
— , to say to onesell; c'est-à- 
dire, that is to say; il n'y a 
pas à — , there is no need of 
saying, there's ao use talk- 
ing; «fîtes donc, say! tell me. 

directeur, m., director, man- 
ager; — des douanes, Cot- 
lector of Customs. 

diriger, to direct; se — , to 

dirais, dirait, dis, disant, di- 
siez, disons, from dire. 

dlscr-et, -4te, discreet. 

disparaître, irr,, to disappear. 

disparu, from disparaître. 

disposé, -e, disposed. 

disputer, to dispute; ae — , to 
contend for, quarrel ovei. 

dissimuler, to conceal. 

distrait, -e, absent- minded- 

dlt, dites, /ron dire. 

divers, -e, différent, varions. 

dîx,t 



doit, from devoir, 
domestique, m., servant, 
domiciliaire, domidiiary; vl< 

site —, search by warrant. 
dompter, to subdue. 
donc, then, so then, therefore, 

consequently; (wilh impera- 

live), pray, do, just. 
donne, to give; donnant don- 

namt, give and take. 
dont, of whom, of which, with 

whicb, etc. 
doré, -e, gilded, golden, 
dormant, -e, sleepiog. 
dormir, irr., to sieep. 
dort, from dormir, 
dossier, m., back. 
douane,/,, customs. 
double, double, twice as much. 
doubler, to double. 
doucement, softiy, gently, gra- 

dually. 
doute, m., doubt; sans — , 

without doubt, to be sure. 
douter, to doubt. 
doux, douce, sweet, soft, pleas- 

ant, cbarming. 
dressoir,*»., dresser, side-board. 
droit, ado., tout — , straight. 
droit, m., right; être en — de, 

to hâve a right to, be en- 

tîtled to. 
droite, /., right-hand; 1 — , on 

the right. 
drOle, funny. 
dû, due, due. 
dur, -e, hard. 
durer, to last. 



eau,/., water; eaux, pi., water- 

ing-place, springs. 
éblouir, to dazzle. 
éblouissant, -e, dazzlinz. 
écart, m., digression; à 1' — , 

aside, ont of the way. 
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1 rire, burst of 



tcarter, to thnist aslde. 
échanger, to eichange. 
fichapper, toescapei échappé ft, 

dropped by. 
ichaufier (b'), to become warm, 

grow excited. 
échec, m., check, defeat. 
éclairé, -e, lEghted. 
éclat, m., fragment, expia 

laughter. 
éclatn, to shatter, eiplode, 

burst out; — de rire, to 

burst out laughing. 
éclipser, to éclipse; s' — , to van- 

éconter, to llsten, listen to. 
ëcrier (a'), to eiclaim, cry out. 
écrire, irr., to write. 
écrit, -a, written, fated. 
écrit, m., pièce of writing, 

écriture,/., writing. 

ecriTaia, /rom écrire. 

écrivassidre,/., scribblet. 

écume,/., foam. 

écureuil, m., squirtel. 

tf Acer, to efiace; s' — , to stand 

^aré, -e, scared, bewildered. 

tilet, m., eSect. 

effilé, -e, alim, small. 

eSrajer, to frighten. 

effroi, m., Iright. 

égal, -e, equal, ail tbe same; 

c'est — , it doesn't matter. 
^olste, m., /., egoist. 
forger, to eut the tbroat of; 

b' — , to cul each other's 

throat. 
égyptien, -ne, Eçyptian. 
ehl oh! ah! ; — bien, welll 
élan, m., elk, dash, impetuosi- 

élancer (s'), to leap, dash. 
électriser, to electrify. 
élever, to raise, bring up. 
éloigner, to remove, keep at a 



distance; »'— 
eoS. 



to go awsK 

embarras, m., embarrassment. 
embarrasBé, -e, embarrassed. 
embrasser, to embrace, kiss. 
embrouiller, to confuse. 
embûche, /., ambush, snare. 
empailler, to stuff. 
emparer (s'), to take possea- 

empSdier, to prevent; un autre 
eût été empêché, anyone else 
would hâve been puzzled. 

empiéter, to encroach. 

empoisonner, to poison. 

emporter, to cairy away. 

empressement, m., eagemess, 

emprisonner, to impriaon. 
ému, -e, agitated. 
en, prep., in, ioto, made of, by, 
while, on, lïke. 
pron., of it, of them, from 



it, a 



it, s< 






encadrement, k 
encens, m., incense. 
enchuité, -e, delighted. 
encore, still, yet, again, too, 
else; — un, another one, one 

encourager, to encourage, 
encrier, m., inkstand. 
endormi, -e, asleep. 
endormir (s'), to go to sleep. 
endroit, m., place. 
enfant, m.,/., child, boy, girl. 
enfantillage, m., childishness, 

trifle. 
enfermer, to shut up, lock up, 

confine. 
enfin, finally, at laat, in short, 

anyway. 
enflammer, to set on fire; B' — , 

to take lire; enflammé, blaz- 

ing, bumjng, passionate. 



enfuir (s'), to âee. 
engager, to engage, 
engloutir, to swalic 
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enjOI«r, to wheedie. 

emevM, to cany oS; M làin 

eanemi, m., eoemy. 
ennuyer, to annoy, bore, 
enauf eu-x, -se, annoying, tire- 

some, provoking; est-âl« — 

se, ian t she piovokingt 
énorme, enormous. 
ansomble, toeether. 
entendre, to hear, understand; 

bien Mitradu, of course, to 

be sure. 
entête, -e, obstinate, gelf- 

«ntêtement, m., obstinacy. 
•ndionaiftsme, m., enthusiasm. 
entomologie, /., entomology. 
«ntortiller, ta entwine, en- 

tangle. 
entourer, to surround. 
•ntr'acte, m., intermission. 
wntralner, to drag away, lead 

entre, between, among. 
entrée, /., entrance; avoir ■•■ 

—■M, to hAve tree accesa. 
entreprendre, ùr., to uDder~ 

take. 
entreprii, frem entreprendre, 
entrer, to enter, corne in; entré, 

entering. 
entretien, m., préservation, con- 

entr'ouverte; fram entr'ouvrir. 

entr'ouvrir, irr., to lial(<open. 

enveloppe,/., envelope. 

envelopper, to wrap up. 

envers, towards. 

envier, to envy, wish tor. 

environs, n>. pi., environs, vi- 
cinity, neignborbood. 

envol, m., sending, remittance. 

«nvoler (s'), to fly away; par- 
fum envolé, [aint pertume- 

envoyer, 10 aend. 

ëpatue, /., shoulder. 

^ée, /., sword. 



épingle,/., pin. 
^tre,/., epistle. 
épouser, tô marry. 
^nsseter, to dust. 
^uvaotë, -e, scared, ftight> 

épreuve,/., test. 

équateur, m., e^uator. 

équivoque, equi vocal. 

erreur,/., error. 

escalier, m., staircase. 

escamoter, to juggle away. 

escargot, m., snail. 

esclandre, m., uproar. 

esclave, «t.,/., slave. 

espace, m., space. 

espalier, m., fruit-wall, trellis. 

espèce, /., species, kind. 

espérer, to hope. 

espoir, m., hope. 

esprit, m., spirit, mlnd, intel- 
lect, cjeverness, wit; gens, 
d' — , clever people. 

essayer, to try. 

essoufflé, -e, ont of breath. 

essuyer, to wipe 08. 

estimer, to estimate, csteem. 

estropier, to cripple, lame. 

étalçr (s'), to stretch out. 

état. M-, State, condition, pro- 
éteignais, éteignant, éteint, 
Jroitt éteindre. 

éteindre, irr., to eitinguish. 

éteint, -e, extinct. 

étendard, m., standard. 

étendre, to exteud; s' — , to 
stretch out. 

étendu, -e, stretched owt, 
sprawling. 

étemel, -le, etemal. 

étincelle, /., spark. 

étiquette,/., label. 

étirer, a' — , to stretch. 

étoffe, /., stuff, matériel; H y a 
de 1'—, there is good stuff, 

étonnant, -e, aatonishing. 

étonnement, m., astonisbment. 
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. _o astonîsh. 

étouffer, to suSocate. 
étourdir, to stun, make dizzy. 
étrange, strange. 
étrong-er, -ère, foreign. 
etr«, M., being, créature. 
être, irr., to be; — à, lo belong 
•\ n'est-ce pas, i: ' 









n't they, etc. 
étroit, -e, Darrow, tight. 
étudier, to study. 
européen, -ne, Europeaa. 
eux, them. 
évaporé, -e, evaporated, giddy, 

thoughtieas. 
évasion,/., escape. 
éventail, m., fan. 
éventer, to fan. 
évident, -«, évident, (do. 

exagérer, to eiaggerate, over- 
feiamen, m., 



exaspérer, to ezasperate. 
excepté, prep., except. 
excessl-f, -ve, excessive, ei- 

exdter, to excite. 
exclusivement, exclus! vely. 
excursion,/., excursion, trip. 
excuser, to excuse. 
exemple, m., eiampte; par — , 

fot instance, upcn my word! 

the idéal 
exiger, to require. 
exister, to eiist. 
exotique, exotic, foreign. 
explication, /., explaDation.' 
expliquer, to ezplain; s* — , to 

eiplain oneself, hâve an ex- 

planation. 
extravagant, -e, extravagant. 



fflchë, -e, vexed, sorry. 

fftcher, to make angry; se —, 
to get angry. 

fachen-z, -se, vexatious; —, 
m., bore, intiuder. 

facilement, easily. 

façon,/., mauner, fashion, way; 
faire des — s, to make an 
ado, stand on ceremony. 

faible, m., weak point, partial- 
ity. 

faim,/., huDger; avoir — , to be 
hungry. 

faire, àr., to make, do, let, 
cause, hâve, take; se — , to 
be made, etc., take place; — 
voir, to show; — tourner, to 
tuni; faites, go aheadi do sol 
cela me fait quelque chose, 
thataffectsme; qn est-ce que 
cela me fait, what ts that to 
me; noua allons bien voir ce 
que cela va — , we shall cer- 
tainly see what that will 
amount ti 
lisable, or 

faisant, faisons, fait,' faites, 
fToM faire. 

Fait, M., fact, deed, point; an 
— , in £act; en — de, as re- 
garda. 

falloir, irr., to be necessary, to 
need, must; il ne faut pas, 
(one) must not. 
amille,/., family; c'est en — , 
we are by ourselves, 

farouche, fierce, savage. 

fasciner, to fascinate. 

fassent, /rom faire- 
fat, adj. m., conceited. 

fatigant, -e, tiresome. 

faudra, faut, }rom falloir. 

faute, /., fault, error. 

fauteud, m., aim-cbair; — de 
cabinet, study-chair. 

fauve, tawny, wUd. 

faux, fausse, false. 

favori. M., whisker. 
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trignsnt, frem fdndie. 

f«indre, ttr-, to prétend. 

féliciter, to congratulate. 

hinme,/., womau, wife; — de 
chambre, lady'g maid. 

fendre, to split, eut open; se 
— , to lunge {.infencing). 

fenêtre, /., window; jeter par 
U —, to throw ttway, give 
up. 

fer, m., iron, steel. 

fera, ferai, ferait, ferei. feriez, 
from faire. 

fermer, to cloae, lock; — à clef, 
to lock; — à verrou, to boit; 
il ferme la porte sur lui, be 
closes tlie door aftet him. 

fête,/., feast, holiday, célébra- 
tion; ce n'est pas tous les 
jours — , "Christmas cornes 

ffiroce, Eerce, 

feu, m., fire; mettre le — à, to 

set fite to. 
feuille, /., leaf. 
fi, fiel — donc, for sbamel 
fiancer, to betroth. 
fidftle, faithful. 
fier (se), to trust, tely npoD. 
fièvre,/., tever. 
figure, /., fotiQ, face, appear- 



o imafpne. 



figurer (a 

filet, m., net. 

fille, /., dau^hter, girt; vieille 

—, old maid. 
fln,-e, fine, siirewd. 
fin, /., end; 1 la — , at length, 

finesBe, /., ingenuity, sbrewd- 

flnir, to finish, end, settle; — 
par, to end by; pour en — , 
to end the mattet, condude. 

Bt, from faire. 

fixer, to fiz, fasten. 

flair, m., scent. 

flairer, to smell. 



flamand, -e, Flemish. 

flambeau, m., torch, candie- 
stick. 

flamme,/., flame, love. 

fleur, /., flower. 

Flore,/., Flora. 

fluxion,/., infiamm a tion, gwell- 
ing; — de poitrine, cold on 
the chest. 

foi,/., faith; bonne — ,sïnceiity; 
ma —, sur me —, upon my 
woid, I déclare, to be surel 

fois, /., time; ft la — , at the; 
same time; une — , once. 

folie,/., madnesa, folly. 

fond, fft., bottom, back, back- 
giound. 

font, /ram faire. 

force, /., force; — armée, 
armed force, soldiery, police. 

forcer, to compel. 

forêt,/., forest. 

forme,/., form, forroality. 

formellement, formally. 

former, to form; se — , to de. 

fort, ~e, strong, mighty, good, 

hard. 
fort, adv., veiy, loud. 
fou, fol, folle, crazy, wild, er< 

fou, m,, lunatic. 

fouetter, to whîp; fouette c»< 

cher, off they wenti 
fouiller, to dig, aearch. 
foule,/., crowd, lot, 
fourrure,/., fur. 
foyer, m., hearth. 
franc, m., franc {coin equal ta 

nearly 20 cents). 
franfais, -e, French; i U — e, 

in the French manner. 
franchement, frankly. 
franchise, /., privilège, frank- 

nesa, boidness, freedom. 
frapper, to atrike, alap, knock, 

fredame, /., piank. 
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, to fréquent, Uso- 

date wth. 
friser, to cud; — la trentaine, 

to be bordering on thirty. 
frissonner, to shiver. 
frivole, frivolous, 
froid, m., cold; avoir — , to be 

cold; — de loup, bittet cold. 
froidement, coldly. 
froisser, to tum^le. 
front, m., front, impudence, 
frotter, to rub. 
fumer, to smoke. 
futeter, to rummftgc. 
fusil, m., guD. 
future,/., intended wife. 



MNS^, to wager. 

gagner, to gain, reach, go to- 

galement, gaily, cheerfully, 

gaieté,/., liveliness, merriment, 

galiuit, -e, gallant; — bomme, 
geotleman, man of honor. 

galanterie, /., gallantry, court- 
esy. 

galerie, /., galleiy. 

gant, m., glove. 

garçon, m., boy, fellow, bacbe- 
lor. 

gaide, f., guard; prendre — , 

garde-feu, m., fiie-screen, fend- 

gaide-papler, m., paper-weight. 

garder, to keep. 

gare, itu., look outi crier—, to 

give warning. 
garnement, m., scamp. 
gâter, to spoil, hurt; ceU se 

gâte, this grows norse; voll& 

ob cela se gite, tbat spoils 

thé wbole. 



gauche, /., left-hsnd; 1 —, on 

the left. 
geler, to Ereeze. 
gËnëral, -e, gênerai. 
génie, m., genius. 
genou, m., knee. 
genre, m., kind. 
gens, m. orf. pi., people. 
gentâ, -le, nice. 
geste, m., gesture. 
gibier, m., game. 
gîte, m., home. 
glace,/., ice, idneas, mirror. 
" iser, to slip, slip in, pau 
ivet lightly. 
gloire, /., glory, 
gorge,/., throat. 
gousset, m., vest-pocket, fob 
goût, «., taste. 
goutte, /., drop, 
gouvernante, /., houaekeeper. 
grabat, m., cot. 
grlce, /., grâce, favor; — B, 

thanks; — - à, thanks to, 

thank; de bonne — , willing- 

1y, lEcidily, 
^TBlne,/., seed, berry. 
grand, -e, great, large, wide, 

grand; ■=— ounme Gela, Do 

laraer tban that. 
[ruidir, to grow, increase. 
grave, grave, aerious; dec pins 

gravure, /., engraving. 

gré, m., will; boa — , msl —, 
willing or net. 

grelot, m., ciidïet. 

griffe,/., clan. 

griser, to intoiicate. 

gn^ement, m., gnint, groaa, 

gronder, to scold. 

gros, -se, big. 

grotesque, m., clown, guy. 

grouper (se), to form a group. 

guère, adv., ne — , scarcely, but 
littlci il n'y a — eue, there is 
hardly anytbing but. [table. 

guéridon, m., round ceoto 



gnerre, /., war; de bonne - 



habile, clever. 

habUete./.cleverness. 

habitude,/., habit. 

hasard, m., chance, chances; 
au — , B,t random; par — , by 
chance. 

hausser, to raiae, ahnig. 

haut, -e, high, loud, aloud; 
tout — I aloud. 

heini nhati 

hélas, alas! 

hémisphère, m., hémisphère. 

Henri, m., Henry. 

héritier, m., heir. 

héroïque, heroic. 

hé^ter, to hesitate. 

heure, /., hour, time, o'clocb; 
de bonne — , earty; 1 la 
bonne — , atl right. very 
good; tout ft r — -, just now, 

Êresently; à tout à 1 — , good- 
ye for a time. 
heureusement, fortunately. 
heureu-z, -se, happy. 
hier, yesterday; — an soir, 

yesterday evening. 
hirondelle,/., swallow. 
histoire, /., history. 
hiver, m., ninter. 
bollasdais, -e, Dutch; un — , 

Dutcbman, native of Hol- 

honune, m., m an, 

honnête, honeat, good, proper. 

honneur, m., honor. 

Honoloulou, m.. Honolutu, cap- 
ital of tbe Hanaiian Idaïkda. 

honorable, honorable, reput- 
able. 



honte,/., shame. 
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bftpital, m., hospîtal. 
horreur, /., borror; quelle — , 

how dreadiull 
hors, prep., out of; — de lui, 

eut of his sensés, beside hjm- 

self. 
hostilité,/., hostility. 
huile,/., oil. 
huis, m., door; i — dot, in 

private. 
huit, eight. 
huître,/., oyster. 
hypothèse, /., hypothe^s. 



id., idem (LiKîn), the same, 

ditto. 
ldée,/.,idea. 
idolâtrie, /., idolatry. 
ne,/., island. 
inûéiner (s'), to imagine, 
imbédle, tn.,f.. fool. 
impatient, -«, impatient, 
impatienté, -e, out of patience, 
impertinence,/., impertinence, 

rudeness. 
implorer, to entreaL 
important, -e, important, 
importer, to be 0! importance; 

qu'importe, what does it mat- 

ter; n'importe, never mind., 
imposer, to impose. 
imprévu, -e, unforeseen; 1' — , 

m., the unejipected. 
imprudent, -e, imprudent. 
impunément, with impunity, 

without inconvenîence. 
inacceptable, unacceptable. 
inachevé, -e, unfinisbed. 
incident, m., incident, djfficulty. 
inconséquence, /., thougbtless 

Inde, /., India; les grandes 

Indes, tbe East Indies. 
indécent, ~e, indécent, ghockiug. 
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tauÛSeremiiMst, indifferenfly. 

indifférent, -e, iodiffeient. 

indigné, -e, ÎDdignant. 

indiquer, to indicate. 

indiscr-«t, -été, indiscreet. 

infalUblement, infallibly. 

Infflme, infamous. 

ingénu, -e, frank, artIesB; une 
— e, an innocent maiden. 

inouï, -e, unheard of. 

inqui-et, -ite, andous, uDcasy. 

inquiétant, -e, disquieting. 

insecte, m., insect. 

Insister, to insist, dwell on. 

insolent, -e, insolent. 

inspirer, to inspire. 

installer (s'), to setUe down. 

instant, m., instant; i V— 
méin«, this or tbat very in- 
stant, insUntiy. 

instinct, m., instinct; d' — , in- 
stinct] vely. 

{nsnpportatde, unendurable. 

Intact, -«, intact, sound. 

Intelligent, -e, intelligent. 

intérêt, m., interest. 

interrompre, to interrupt. 

Intervalle, m., i'nterval. [fused. 

intimidé, -e, frightened, con- 

Intituler, to entitle. 

intrigue, /., plot, difficulty; 
Avait une — , to become en- 
tangled. 

Introduire, in., to introduce; 

inutile, useless. 
invité, m., — e,/., guest. 
inviter, to invite, 
irai, irait, itez,from aller, 
ironiquement, iionically. 
isolement, m., isolation, 
italien, -ne, Italian. 
ivre, intoxicated. 

J 
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jamais, ever, never. 

Jambe,/., leg. 

Japon, «n., Japan. 

Jt^nais,-e, Japanesej &Ic — e^ 
m the Japanese fashion. 

jardin, m., garden; — daa plniH 
tes, bctanical garden. 

jatte,/., bowl. 

Jaune, yellow. 

jeter, to throw away, drive. 

jette, fram jeter. 

]en,m.,play,gaine, action, per- 
formance, b usinasse même 
— , Mbewise, as before, same 
business; piquer au —, to 
sting to action. 

jeun (à), adv., fasting, on an 
emp'y stomach. 

jeune, young, youtbful. 

joie,/., joy. 

jomdie, irr., to join, add. 

joli, -e, pretty, nice. 

joliment, nicely, awfully. 

joue,/., cheek:ilesten — , itis • 
being aimcd at, 

jouer, to play; se — de, ta 
make sport of. 

jour, m., day, iight; petit —, 
dawn; par — , per day, a 
day; tous les — s, every day; 
de nos — s, at tbe présent 

DUmal, m., newspaper. 

Dumée, /,, day. 

nge, m., judge. 

Uger, to judge. 

npe, /., skirt. 

urer, to swear. 

osqne, jusqu'à, as far as, un- 

til, even. 
juste, just, right. 
justement, precîsely. 
justifier, to justify. 
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ia there; — dessus, on that, 
up tbere, thereupon. 
Uche, loose, cowardly; — qui 
s'en dédit, he is a, coward 

Ucher, to loosen, speak out. 
laisser, to leave, let, let go, let 

alone, allow. 
Umpe,/., lamp. 
lainage, tu., laDguage. 
langue, /., longue; mauvaise 

— , tale-beater, gosaip. 
lanterae, /., lantern. 
laquais, m., lackey. 
large, broad. 
laime, /., teat. 
lefon,/., leason. 
lêgeade,/., legend. 
lëg~er,-Ne,!igbt,light-headed, 

giddy, free-and-easy. 
légitime, légitimât^. 
lendemain, w., iollowing day; 

le — malin, neit morning. 
lentement, slowly. 
lequel, laquelle, wlio, which, 

whom, tîiat. 
lestement, swiftly, cleveily. 
lettre,/., letter. 
lever, m., rising. 
lever, to raise; se — , to rise. 
lézard, nt., lizard. 
liaison,/., connection, intimacy. 
liberté, /., liberty, freedom. 
libre, free. 

licence, /., license, permission. 
lieu, m., place; au — de, in- 

stead 01. 
lieue,/., league (aboul tvio miles 



lire, irr., to read. 

Usais, lisant, lisez, from lire. 

Lizette,/.. Lîzzie. 

Ut, m., bed; au —, in bed. 

litige, m., litigation. 

livre, m., book. 

loger, to lodge. 



loin, adii., far; de - 






lointain, -e, distant. 

loisir, m., leisure. 

long, -ue, long; en — et en 

luge, back and forth. 
lon^emps, adt., a long time. 
loms, m., louis {gold coin worlk 

20 francs). 
Louis, m., Lewis, Louis, 
loup, m., nolf. 
lo^al, -e, loyal. 
luire, irr., to sbine. 
luisant, -e, shining. 
lumière, /., ligbt. 
lune,/., mooD. 
lutte,/., struggle, coDtest. 



M., for Honsienr. 
macidnalement, mechanically. 
madame,/., madam, mistress, 

Mrs., the lady. 
mademoiselle, /., young lady, 

main,/., faand. 
maintenant, now. 
mais, but, why. 
maison,/., house, family. 

maîtresse,/., mistress. 

majesté, /., majesty. 

majeur, -e, major, of âge. 

msl, adv., badly; pas — , faitly 
well; pas — trouvé, not a 
bad idea; celui-là me va si 
mal, tbis one is so unbecom- 
ing. 

mal, m., evil, barm, wrong, 
trouble; faire — , to hurt; 
faire du — , to do barm; que 
cela fait donc — , bow that 
does ache! 

malade, sick, diseased. 

maladie, /., sickness. 

malodrtdt, -e, unskilfui, awk- 
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malgré, prep., in spite of. 

malheur, m., misfoitune, acci- 
dent; s'U aie — (ifhedaresl 

malheureu-z,-se, unfortunate, 
unhappy, misérable; — , m., 
wretchi man! 

malle,/., trunk; faire sa — , to 
pack one's trunk. 

manchette,/., cuS. 

manège, m., training, tiick, 

manget, to eat. 

manie, /., mania, eccentricity, 

whim, habit. 
manière, /., manner, way; de 

— que, so that. 
manquer, to (ail, !ack, 

cela lui manque, 

that. 

manteau, m., wrap. 
marcher, to walk, tread. 
marëe, /., tide. 
mari, m., husbaad. 
mariage, m., marriage. 
marier, to marry ofi; se — , to 

marry, get married. 
marraine,/., godmotber. 
Uarthe, /., Martha. 
Marton,/., Mattie. 
massif, m., clump. 
matin, m., moming; de grand 

— , very early; tous les — s, 

every moraing. 
maudire, irr., to curse. 
maudit, -e, cursed, conf ounded. 
mauvais, -e, bad, miscbievous. 
mazette, interj., that's a nice 

one! goodnessi gee! 
méchant,-e,wiçked, misérable, 

worthless. 
mèche,/., wick. 
mëdîBance, /., slander. 
meilleur, -e, better, best. 
mêler, to mix, involve; le diable 

s'en mêle, the devtl is in it. 
même, adj., same, self, very. 
même, even; de —, in thc same 

way, likewise, as before. 
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mémoire, m., memoir, accoanb 
menafont, -«, threatening. 
menacer, to threaten. 
ménage, m., housekeeping, 

household, belongings. 
mener, to lead, take. 

merm, m., thanks! thank yout 

DO, thank yout 
mère,/., mother. 
merv^eu-x, -se, marvelous. 
méthode,/., method. 
métier, m., occupation, 
metSi/rnm mettre, 
mettre, irr., to put, bring; M 

— , to put onesell, sel about; 

y — , to employ; s'y — , to set 

about it; mettons, let us say. 
meuble, m., pièce ol furniture; 

— s, pi., furniture. 
mi, half, middie; à — -voix, in 

an uodertone. 
mieux, adv., better, best, more; 

aimef — ; to prêter. 
mignonne,/,, darling. 
milieu, m., middie, midst. 
mille, thousand, one thousand. 
minuit, m., midnight. 
mis, from mettre, 
mis^e,/., misery, poverty, sad 

mobilier, m., furniture. 
mode, /., fashion; gravure de 

— s, (ashion-plate. 
modeste, modest. 
modestie,/., modesty. 
mœuis,/.M.,inanDers,cugtoms. 
moins, aâv., less, least; prcp., 

without; au — , at least; i — 

que, conj., uniess. 
mois, m., mon th. 
moitié, /., half. 
moment, m., moment; du — 

que, as sooQ as, so long as. 
momie,/., mummy. 
monde, m., world, society; do 

— , people. company; tout le 

— , everybody. 
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monstre, m., n 
monstruen-x, - 
monter, to mo 



;, go 



montre,/., watch.^ 
montrer, to show, point to. 
moquer (se) de, to mabe fuo oE, 

moralité,/., morality, moral. 

mordien, confound it! 

mordiller, to nibble. 

mort, -e, dead; ftom monrir. 

mort,/., death. 

mortel, -le, deadly. 

mot, m., Word. 

motif, m., motive. 

motivË, -e, justified. 

monche, f., Ûy. 

moDchoir, m., handkerchief. 

mourir, irr., to die; faire — , to 

kill. 
mouvement, m., movement, 

motion, impulse, 
moyen, m., means, way. 
muet, -te, dumb, silent. 
mur, m., wall. 

museler, to muzzle. 
musique,/., rausic. 
mutuel, -le, mutuai. 



naître, irr.. to be born. 
natte,/., strawmat. 
naturaliste, m., naturalist. 
nature, /., nature, cbaracter; 

de — a, of a nature to, cal- 

cuUted to. 
naturel, -le, natural, 
naturellement, naturally. 
naufrage, m., sbipwreck; faire 

— , to be wrecbed. 
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ne, -e, botn; fram naître. 
nécessairement, necessarily. 
nécessité, /., necessity. 
nègre, m., negro. 
nennl, adv., no, nay; ah, qn« 






layl 



nettement, clearly. 
nettoyer, to clean. 

neutralité, /., neutrality. 



noce,/., noces, fl, wedding. 

non, que — , no. 
Nord, m., North. . 
notaire, m., notary, attomey. 



nourrisson, m., nursiing. 
nouT-eau, -el, -elle, new. 
nouvelle, /., news. 
nuit,/., night; cette —, tonight. 



objet, m,, objet t, article. 
obliger, to oblige. 
obliquement, obliquely. 
obsciuité, /., darkness. 
obstiner (s'), to persist. 
obtenir, irr., to obtain. 

/., opportunity. 



occuper, to occupy; s' — de, to 
mind, pay attention to. 

Océanie,/., Oceanica. 

odeur,/., odor, scent. 

odieu-x, -se, hateful. 

œil, m., eye; faire les gros 
yeux, to look meaningly or 
reprovingly at. 
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offenser, to offend; e' — , to take 

offrent, frotn offrir. 

offrir, irr., to offer. 

oie, /., goose. 

oiseau, m., bird. 

ombre, /., shade, shadow. 

ombrelle,/., parasol. 

on, one, someone, they, we, 

oncle, m., uncle. 
onze, elevea. 
or, conj,, now, but. 
or, m., gold. 
ordonner, to order. 
orageu-z, -se, stormj^. 
ordinairement, ordioarily. 
ordre, m,, order. [wliisper. 

oreille, /., ear; dire A 1'—, to 
oreiller, m., pillow. 
orteil, m., pride. 
onentBl,-e, oriental; il' — e,îa 

the Oriental way. 
original, m., queer person. 

oser, to dare, venture; ce que 
c'est que d'— , how fine it is 
to hâve courage . 

«ter, to remove. 

ob, where. when, in which; d' — 
whence; par — , which way, 

ou, or; ^ — ■ . . . — , either ... or. 

oubli, m., forgetfulness. 

oublier, to forget. 

ouf, whewl ohl 

ourlet, m. hem. 

ours, m., bear; j« suis «n — , I 

look like a bear. 
ounance,/., excess; à — , to the 

last, to the bitter end. 
outre, beyond; passer — , to 

proceed. 
ouvert, ouvre, ouvrez, Jrom 

ouvrir, irr., to open; ouvert, -e, 
p. p.. open, opening; ouverte 
toute t^ande, wide open. 



paene, m., waist-cloth. 

paie, pale. 

paletot, m., overcoat. 

palper, to touch. 

pan, m., skirC of a garment, 
portion of a wa!l; — coupé, 
short wdl cutting oS a. right 
angle. 

panier, m., basket. 

panoplie, /., panoply, collec- 

papier, m., papet; — de ten- 
ture, wall-paper; — A lettre, 
letter-paper. 

papillon, m., butterfly. 

paquet, m., package. 

par, by, through, per. 

paraître, irr., to appear. 

paralysé, -e, paralyzed. [welll 

parbleu, of coursel to be sutel 

parc, m., park. 

parcequc, because. 

parcourir, irr., to travel over, 

pardoimer, to pardon. 

pareil, -le, alite, such; en — 

cas, in a case like that. 
parent, «., relative; — s, fl., 

parents, relatives. 
parfait, -e, perfect. 
parfaitement, perfectiy, ei- 

tremely well. 
parftmi, m., perfume. 
parfums, -e, perfumed. 
parier, to bet. 
parisien, -at, Parisian; /., Pa- 

parlementaire, pailiamentary, 
parler, to speak, talk; faire — , 

to cause talk. 
parmi, among. 
parole,/., wotd. 
pars, from partir, 
part, /., part; faire — d«, to 

impart; à —, aside; quelque 

— , somewhere. 
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parte, fram partir, 
parti, m., party, match, offer of 
marriagc; prendre un — , tO' 

partir, irr., to départ, start. 

partout, everywhere. 

pas, aiV; not. 

pas, «t., step; mauvais — , 

dangerous place, scrape. 
passage, w., passage; au — , on 

the way. 
fassant, m., passer-by. 
fisse, m., past. 
passer, to pass, spend. 
patache, /., stage-coacb. 
patrimoine, m., patrimony, in- 

heri tance. 
patronne,/., patroness, patron 

saint, namesake; ma —, my 

patte,/., paw, (oot;- — de mou- 
che, Sy-track, ^rawl; àqua- 
tre —s, on ail fours. 

pauvre, poor. 

pauvret, m., poor thing. . 

payer, to pay. 

pays, m., country. 

peau, m., skin; Peanx-Ronges, 
Redskins, American Indians. 

peine, /., penalty, trouble, sor- 
row; sous — de, under pain 
of; se donner la —, to take 
the trouble; c'est bien la — , 

worth while. 
P«bing, m., Peking {capital of 

China). 
pencher, se — , to bend, lean. 
pendant, prep.. during. 
pendant, m., compan^on-piece; 

faire le —, to match, form a 

pair, 
pendule,/., dock. 
pensée,/., tbought. 
penser, to think, expect. 
penseur, m., thinker. 
pensionnaire, «t., /., boarder, 

schoolboy, schoolgirl. 



pente,/., slope. 

percer, to pierce. 

perdre, to lose, waate; se — 1 
to lose one's way. vanish. 

perdreau^ m., partridge. 

perdu, -e, lost, ruined, undone. 

perfidie,/., treachery. 

perle,/., pearl. 

permets, frem permettre. 

permettre, irr.. to permit; per- 
mettez, allow mcl excuse me! 

permis, from permettre. 

perpendicularitê, /., perpendic- 

perroquet, «., parrot. 
persister, to persist. 
personnage, m., personage, 

chai'acter. 
personne, /. ,' person. 
personne, pron. m., anybody, 

persuader, to persuade. 

peser, to weigh. 

petit, -e, little, small. 

peu, m., little, few; un — , rath- 

er, stigbtly; Toyei un — , just 

see; — a —, little by little, 

gradually. 
peuple, -Bi.. people. 
peur, /.. fear; avoir — , to be 

afraid; faire — , to frighten. 
peut, ftom pouvoir, 
peut-être, perhaps. 
philosophe, m., philosopher; 

c'est prendre la chose en — , 

that is tating the mat ter 

philosophically. 
phrase,/., phrase, sentence. 
piËce, /., pièce. 
pied, m., foot. 

pigeonnier, m., pigeon-house. 
pincettes,/, pi., tongs. 
piquant, -e, stingîng. sbarp. 
piquer, to prick, sting. 
piqûre,/., prick. 
pis, worse, worst. 
piste,/., track, trail. 
piteusement, piteously. 
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mé,f., pity. 

place,/., place; sur — , on the 
spot; faire — , to make toom. 

placer, to put, place. 

plaid, m., steamer-rug. 

plaindre, irr., to pity. 

plaire, irr., to please, be agree- 
able; se — a, to deliglit in; 
s'il vous pUlt, if you please; 
plait-il, I beg your pardon? 

plaisant, m., joker; mauvais — , 
mischievous fellow. 

plaisanter, to joke. 

plaisanterie,/., joke; mauvaise 
— j joke in poor taste. 

plaisir, m., pleasure; avoir — , 
to take pleasure; faire un — , 
to do a favor; bien dû — , I 
wish them mucfi pleasure. 

plan, m., plan, section of a stage; 
premier — ,foreground; deu- 
xième — -, second entrance, 

plante,/., plant. 

planter, to plant, stick. 

plateau, m., ttay. 

platonique, platonic. 

plein, -e, iull. 

pleurer, to weep. 

plier, to fold. 

plume, /., feather; — d'tne, 
qui 11 pen. 

plumeau, tn., feathei-duster. 

plus, more, no more; le — , the 
most; ne — , no longer, no 
more; non — , nelther; — 
... —, the more ... the 

plusieurs, several, 

plutôt, rather. 

poche, /., pocket. 

polie, «., stove. 

poésie,/., poetry. 

point, m., point, degree; à ce 

— , to such an exCent. 
pointe. /., point; sur la — du 

piea, on tiptoe. 
pointu, -a, pointed. 
poitrine, /., chest. 
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polisson, m., rascat. 
porcelaine, /., china. 
.port, m., port, postage. 
porte,/., door. 
porte-cartes, m., card-tray. 
porte-fenêtre, /., French win- 

dow, glass door. 
portée,/., reach. 
porter, to carry, bear, take, 

(well or ill); être bien porté, 
to be in good taste; comment 
vous étes-Tous portëe, how 
hâve you been. 

portière,/., door, door-curtain. 

poser, to place. 

positivement, positively. 

poste, m., post. 

poste, /., stage, post-housc. 

postérité, /., posterity. 

potage, m., soup. 

poterie,/., pottery. 

poudreu-x, -se, dusty. 

poulet, m., chicken, love-letter. 

pour,,fdr, in order to, to, by, as 
for; — que, in order tha't, so 
that, to enable. [for. 

pourquoi, why; — faire, wiiat 

pourraient, from pouvoir. 

pourtant, however. 

pourvu que, conj., ptovided 
that. 

pousser, to push, pusb open, 

poussière, /., dust. 
pouvoir, irr., to be able, can, 
could; peut-on entier, may 



précédemment, previously. 
précédent, -e, preceding. 
précéder, to précède. 
précieu-x, -se, precious. 
précipiter, to dash down; se — , 

to rush forward, run head- 

long. 
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preclBémeat, precîsely. 

préfecture,/., préfecture. 

préférer, to preFer. 

préjugé, m., préjudice. 

premi-er, -Ère, firat; des — s, 
amoDg the first. 

prenant, from prendre. 

prendre, îrr., to tate, catch; 
s'y — , toset about; prenons, 
prenez, let us assume; com- 
ment vous y preniez-vous, 
how did you use to go to work. 

prenne, prennent, prenons, 
fram prendre. 

préoccupation, /., preoccupa- 

préparer, to prépare, prépare 

for. 
près, adv., near; de — ou de 

loin, far or near; — de, frep., 

□ear, dose to, beside. 
présent, -e, présent. 
présenter, to présent, hold out, 

introduce. 
presque, almost. 
prêt, -e, ready. 
prétendre, to prétend, claim, 

prétexte, «t., pretext, pretence. 
preuve, /., proof; faire — , to 

give proof. 
prévenir, tfT.,to précède, antici- 



prëviens, fram prévenir, 
prévoir, irr., to foresee. 
prévu, /rom prévoir, 
prier, to pray, request; j< 

en prie, I beg of you. 
primo, adv.. first. 
principe, m., principle. 
pris, from prendre, 
prix, m., price; â tout — , : 

cost. by ail means. 
probablement, probably. 
probité,/., uprightness. 
problème, m., problem. 
profiter, to profit; — d« C9 qu«, 

to profit by the fact that. 






promenade,/., stroll, trip. 
promener (se), to walk about. 
promets, fram promettre, 
promettre, irr., to promise; se 
— , to promise oneself, ei- 

promis, from promettre, 
propos, m., talk; ft — , by tbe 
wayl 



protestation, /., protestation, 

prouver, to prove. 

provencid, -e. Provençal. 

provocateur, m., challenger. 

provocation,/., challenge. 

provoquer, to provoke, chal- 
lenge; le provoqué, tbe one 
cballenged. 

prude, prudish. 

pu, from pouvoir. 

publi-c, -que, public. 

publier, to publish. 

pudeur,/., modesty, decency. 

puis, adv., then. 

puis, puisse, /rotn pouvoir. 

puisque, conj., since. 

puissamment, powerfully, ei- 
tremely. 

punir, to punish. 

pupille, m., /., ward. 

pur, -e, pure. 



quand, adv., when; conj., even 
if. although; — ce ne serait 
que, even if only. 

quant â, *ith regard to, as for. 

quart, m., quarter, fourth. 

quatre, four; — à — , four steps 

que, qu'icon/., that, than,as,if, 

except; ne' — , only, not un- 
tii; c'est—, the fact is. 
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que, qn*, pron., that, which, 
whom; qu'est-ce que, qn'est- 
que c'est que, what is, what 

quel, ^e, «h&t, which, what a. 
quelque, adj.., some, a. few. 
quelqu'un, -e, pton., someone. 
qu'en diia-t-OD, m., what people 

may say, gossîp. 
question,/., question; il n'est 

— que de cela, that \a the 

oniy topic ot conveMatîon. 
qui, who, whom, which, that, 

whoever. 
quinzième, fifteenth. 
quitte, orfî-, free; — ft, at the 

risk of. 
quitter, to leave; ne — pins 

que, not to leave until. 
quoi, what, what of it?; — 

donc, why, what?; — encoie, 

what else? 
quoique, aithough. 



rabattre, to beat down, put 

raconter, to relate. 
r^e,/,. rage, habit. 
reilleiie, /., joking, joke. 
railleu-r, -se, jesting, satirical. 
raison, /., reason, argument; 
en — de, in considération of. 



n propc 






be right; donner 

with; parler—, to taiK sensé, 

talk sensibly or severely. 
raisonnable, reason able. 
raisonné, -e, rational. 
raisonner, to reason; se — , te 

reason with oneseîf. 
rajuster, to readjust, fix. 
rallumer, to light again. 
ramasser, to colîect. pick up. 
ramener, to bring back. 
rampe, /., stair-railing, foot- 



rancune,/., gindge. 
ranger, to arrange, classify. 
rappeler, to call back, remiad; 

se — , to remember. 
rapporter, to bring back. 
rapprocher, se —, to draw 

neat again. 
rasseoir (se), to sit down again. 
rasseyant, ras^ed, Jtom raa* 

rassurer, to reassure, 
ravi, ~e, delighted. 

ravissant, -e, charming. 
rayon, m., ray. 
réalite, /., reality. 
recauser, to converse again. ' ; 
recette,/., receipt. recipe. 
receveur,!»., recei ver, collecter. 
recevoir, in., to receive. 
rechasser, to go hunting again. 
recherche,/., searcb. 
réciproque, tecipcocal, mutual. 
récit, m., taie. 
réclamer, to entreat, claim. 
redoner, to nail again, tack 

recommander, to recommend. 
recommencer, to begin again; 

c'est à —, I'!l havc to do ît 

ail over again. 
récompenser, to reward. 
reconnais, reconnaît, fram r»< 

connaître, 
recoimaître, irr., to recognize. 
reconcilier, to reconcile. 
recourir, irr., to run back, bave 

recouvert, -e, covered. 

reçu, from recevoir. 

reculer, to step back. shrink. 

redemander, to ask again, ask 
for again. 

redescendre, to descend again, 
come forward again; faire 
monter et — , to tum up and 
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redouter, to dread. fear. 
réduire, irr., to reduce, drive, 
réduisait, from réduire, 
refaire, irr., to do over again. 
refermer, se ^, to close agaio. 
réfiéchir, to reSect. 
refus, m., refusai. 
refuser, to refuse. 
regagner, to regain, return to. 
regard, tn., loof, glauce; cher- 
cher du — , to look, look for. 
regarder, to look, look at, con- 

règle,/., rule; en — , regular. 
rejeter, to throw aside, throw 

rejaignent, from rejoindre, 
rejoindre, irr., to rejoia, join 

releret, to raise again; se — , 

to rise agaio; — le nez, to 

look up. 
renurqner, to notice. 
remerciement, m., thanks. 
remettre, irr., to put back, de- 

livcr. hand. 
remonter, to ascend again, go 

up stage, turn up (a lamp 

wick). 
remplir, to fulâll. 
remporter, to carry off. 
remuer, to move, stir up. 
renard, m., fox. 
rencontrer, to roeet. 
rendre, to render, retum, give 

up, make; se — , to submît, 

surrender. 
renoncer, to renounce, give up. 
renseignement, m., informa- 
tion; demander un — , to 

ask for information. 
rentrer, to go or corne in again, 

go or come back, go home. 
reparaître, irr., to reappear. 
réparer, to repair. 



reparu, from repardtre. 
repas, m., méat, 
repasser, to pass again, pass ou. 
repentez, from se repentir, 
repentir (se), irr., to repent. 
répéter, to repeat. 
replacer, to replace. 
répondre, to reply; je vous en 
rép<mds, l'il answer for it, I 

réponse,/., reply. 
reporter, to carry back- 
repos, m., test; au — , in re- 
reposer, to replace, 
repousser, to push away. 
reprenant, from reprentbe. 
reprendre, irr., to take again, 

take back, résume. 
représenter, to represent. 
réprimer, to rcpress. 
résolument, resolutely. 
respectueu-z, -se, respeetful. 
respirer, to breathe, breathe 

ressembler, to resemble. 
reste, m., res 



retenue, from retenir, 
retenue, /,, prudence, discre- 

retirer, to draw back, with- 

draw, take ou t. 
retomber, to fall back. 
retour, «i., retum. 



se — , to turn around; de- 
mander de quoi il retourne, 
to ask what the matter is, 
wbat is going on. 

retraite, /., retreat. 

retrouver, to find again; tout 
s'y retrouve, eveiything is 
tlie same. 
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réns^, to succeed. 
réveiller, se — , to awaken. 
revenant, jrom revenir, 
revenir, irr-, to corne back. 
revenu, from revenir, 
révérend, -e, révérend. 
reviens, revient, from revenir, 
revoir, irr., to see again; au — , 

good-bye for the présent. 
ri, frem nre. 
riche, rich. 

ridicule, ridiculous. 
ridicule, m., ridicule usnesa. 
rien, anything, nothing; — 3. 
moi, nothing of my own. 

rire, m., laughter. 

risque, m., risk. 

risquer, to risk; se — , to run 

the risk. 
robe,/., dress, garment; — de 

chaïnbre, dressing-gown. 
Tococo, rococo style, old-fasb- 

rOder, to prowl. 

roman, m., Dovel. 

rond, m., circle, disk. 

Touge, red. 

rougir, to redden, blush, be 

ashamed. 
loutei, to roll. 
route, /., road; en — , on the 

way, start! 
rouvrir, irr., to open again. 

rupture, /., rupture, breaking 

oS, 
msé, -e, artful. 
raser, to use craft. 
russe, Russian; à la — , in the 

Russian style. 



toc, M., bag; — de voyage, 
traveiiog-bag. 

sadumt, sache, from savoir. 

sacrebleu, confound it! 

sacrifier, to sacrifice. 

sage, sensible, prudent, well- 
behaved. 

saint, -e, saint! y. 

sais, /rcM savoir. 

saisi, -e, startled. 

saisir, to grasp, seize. 

sait, jrom savoir. 

salle,/., hall, room; — ft man- 
ger, dining-room. 

salon, m., drawing-room, par- 
saltimbanque, m., mountebank. 

saluer, to salute, greet, bow to, 
say good-moming to. 

salut, m., safety, salute, bow; 
— A, greetings, good-morn- 
ing. 

sans, prep., — que, eojy'., with- 

sapristi, hang iti 

sarcasme, m., sarcastu. 

sarcelle,/., teal. 

sauf, frep., encept. 

saura, saurai, saurais, from 

savoir, 
sauter, to leap, jump. 
sauvage, m., savage. 
sauver, to save; se — , to run 

savant, m., scholar, scientist. 

saveur,/., flavor. 

savoir, irr., to know, know how, 

learn, be able; que sois-je, 

how do I know. 
Saxe,/., Saxony; jtorcelaine de 

— , Dresden china. 
scalper, to scalp. 
scarabée, m., scarab, beetle. 
scélérat, m., scouDdrel. 
Bcëne, /., scène, stage; en — , 

on the stage; le plus en — , 

nearest the centre. 
sdatique, /., sciatica. 
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scrupuleu-x, -se, scrupulous. 

sichement, dryly. 

second, -e, second; en — e, 

second- class. 
seconde, /., second, 
secouer, to shake, shake ofi. 
secr-et, -ète, secret. 
secret, m., secret; à — , with a 

iecret spring. 
Eecrétaire, m., secretary. 
secundo, adv., secondly. [ery. 
séduction,/., enticement, brib- 
séduire, irr., to entice, bribe. 
seigneur, m., lord, 
seller, to saddle. 

semblant, m., appearance; faire 

—, to prétend. 

Gembler, to seem. 

Gennent, m., oath, promise. 

semonce,/., lecture, scolding. 

sens, m,, sensé; ^dessus des- 
sous, upside down, in dis- 
sens, /ram sentir. 

sentier, m., path. 

sentir, irr., to feel. 

sept, seven. 

serre,/., conservatory. 

serremeat, m., pressure, clasp. 

serrer, to press, put away; — 
la main, to shake hands. 

seiTUie, /., lock. 

servir, irr., to serve; se — < 
to make use of ; Madame est 
servie, dinner is served. 

seuil, m., threshold. 

seul, -e, alone, only. 

seulement, only, even. 

séïërement, severely. 

Sèvres, m., pièce of Sevrés 



si, adv., so, yes; que — , yes. 
si, canj., if, whether, what if; 

comment, — ? there is no 

"if" a bout iti 



sied, (defective irr. verb), is 6t' 

ting, is becoming. 
sien, -no, his, hers, îts. 
signe, m., slgn. 
signifier, to signify. 
simplement, sintply. 
singuli-ei, -ère, strange, singu- 



soin, m., care; — a, pi., atten- 

Boir, m., evening. 

soirée,/., evening. 

soit,/rDm être; (as adverb), so 
be it, very well. 

sol, m., ground. 

solaire, solar. 

solidaire, (joititly) responable. 

soleil, m., sun. sunlight; an 
grùid — , at midday; en 
plein — , in broad daylight, 
in the bright sunshine. 

solliciter, to solicit. 

sombre, dark, gloomy. 

sommation, /., summons, call. 

sonner, to sound, ring. 

sort, sortant, Bortent,/r0«i sor- 



SOttise, /., foolishness, folly. 
soubrette, /., waititig-maid. 
soucieu-i,-se, tboughtf ul, anx- 

Eoufâe, m., breatb. 
souffler, to bjow. 
souffrant, -e, sufiering, ill. 
souffrir, irr., to sufFer, allow. 






148 



Bonhûter, i 

soulager, to relieve. 

soulever, to lift up. 

scmlier, shoe. 

souligner, to underline, em- 

phasize. 
soupïOD, m., suspicion, 
soupçonner, to suspect. 
Boupir, m., sigh. 
soupirer, to sigh. 
Bourire, m., s m île. 
sourire, irr., to smilc. 
sous, under. 
soutenir, irr., to support; se — , 

to support each othet. 
1_ .^^ remembrante, 
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. jj>r.,toremeniber. 
souvent, oftcn; plus — , catch 

me! not if 1 know îtl 
spectacle, m., sigbt, play, the- 

splrituel, -le, intelligent, witty, 

stage. M., probation; faire son 
— , to serve one's probation. 
stupéfait, -e, stupefied. 
stupeur, /., stupor, anaze- 

stupide, stupid. 
st^ from savoir, 
suave, sweet. 
subtile, subtie, keen. 
succès, m., success. 
suffire, irr., to sufiice. 
suffisent, front suffire. 
8Uis,/rom8tre. 



—, directly. 
suivant, -e, foUowing, next. 
suivi, fram suivre, 
suivre, irr., to follow; — des 

7euz, to look after. 
superbe, superb. 
supplice, m., punishment, tor- 

supplier, to beseech. 



su^koscr, to suppose, 
support, m., support, small 

shelf, bracket. 
sur, on, upon, in, over, at, 

about, regardiag. 

sHiement, surely. 
surprendre, irr., to surprise, 

surpris, -e, frofn surprendre; 

surprised, astonished, taken 

by surprise. 
surtout, especially, above ail. 
survécu, /ro m survivre, 
surveillance, /., supervision, 

watchfulness. 
surveiller, to watch. 
survivre, irr., to survive. 



tabac, m., tobacco. 

tablette,/., shelf. 

tabouret, m., footstool. 

taille, /., size, stature, waist. 

tain, m., quick-sîlvering. 

taire <se), to be silent. 

tandis que, while. 

tant, so much, so maay; — ■ 
mieux, ail the better; tous — 
que vous êtes, every one of 

tantAt, presently, a little while 
ago; i — , good-bye for a 

tapis, m., carpet, rug, cover. 
tapisserie, /., tapestry, faocy- 

taratata, fiddiesticksi 

tard, late. 

tasse,/., cup. 

tel, -le, such. 

tellement, so much, to such a 

degree. 
témérairement, rashly. 
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témoignage, n.,testimony, évi- 
dence, proof. 

témoigner, to testify, show. 

témoin, m., witness, second; 
prendre â — , to caJI to wjt- 
ncss; — ce casse-tête, this 
tomahawk for ptoof; — 
Mme. B., for instance Mme. 
B. 

tempe,/., temple. 

temps, m., time; en infime — , 
at tlie same time. 

tendre, odj., tendet. 

tendre, to strctch, hold out. 

tendrement, tenderly. 

tenez, Jrom tenir. 

tenii, irr., to hold, cling to, 
value, bind, be anxious; s'en 
— â, to coofine oneself to; y 
—, to care about ît; tenez, 
hold! take thia! look! well! 
stay! see herel now!; tiens, 
heret whyt well!; vous ne 
tenez pas à ce que, you don't 
care about; il ne tient qu'à, 
it dépends only on; qu'A 
cela ne tienne, never mind 
that! 

tenture, /., fiangings. 

tenue, /., manners, clothes, 
dress, costume; — de ville, 
walking-suit, moming-suit. 

terme, m., limit; avoir son ^, 

ternir, to tarnisb. 
terre,/., earth, ground, land; A 
— , on the ground, on the 

tertio, adv., thirdly. 

tête,/., head; mauvaise —, bad 
temper, stubborn person; de 
— , in one's head; en — , at 
the head, in or into one's 

thé, m.', tea. 

théâtre, m., théâtre, stage. 

théorie, /., theory. 

tienne, tiens, tient, from tenir. 



tigre, m., tîger. 

timbre, m., bell, stamp. 

timidement, timidly. 

tiret, to draw, pull, pull out, 

to get out of it, manage it; 

tirez-vous de lA, get out of 

that if you can! 
tiroir, m., drawer. 
tisane, /., infusion, médicinal 

tison, m., brand. 
tisonner, to pobe the fire. 
titre, m., title, claim. 
toilette,/., toilet, dress. 

tomber, to fall, drop; — chez, 

tp drop in upon. 
ton, m., tone, form; mauvais 

— , bad form, ill-bred. 
tordre, to twist. 
tort, m., wrong, error; avoir — , 

to be wrong. 
toucher, to touch. 
toujours, always, ail the time. 



still, 



the< 



tour, m., turn, circuit, trick; 

— d'adresse, steight of hand 

trick, clever trick; faire un 

—, to take a walk; fairele — 

de, to go around. 
tourner, to turn, go around; se 

— , to turn around. 
tout, -e, ail, every, each, whole, 

any; tous les ... , every . . . 
tout, adv., wholly, quite, en- 

tirely, very; — en, while,all 

tbe while. 
tout, pron., ail, everything; du 

— , pas du — , at ail, not at 

ail. 
toutefois, however. 
toutou, m., bow-wow, doggy. 
tragique, tragic; au — , tragic- 

ally, seriously. 
trahir, to betray. 
trahison, /., treachery. 
train, m., train, rate. 
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traiter, to treat. 
traître, m., traitor. 
tranche,/., slice, edge. 
trancher, ta eut; — le mot, to 

speak plainly. 
tranquille, quiet, easy, calm. 
tranquillement, calmly. 
transformer, to transEorm. 
travers (ft), acrosa, through. 
traverser, to cross. 
trentaine, /., thirty, âge of 

thirty. 
trente, thirty. 
très, very. 
trois, tbree. 
troifiUme, third. 
tromper, to deceive. 
' trompette, /., trumpet. 
tronc, m., trunk. 
trop, too much, too many, too, 

de -~, superfluous, unwel- 

tiottel, to trot. 
trou, m., hole. 
trouble, m., confusion. 
trouver, ta Snd, think, like; se 

■ — , to be, happen to be. 
tuer, to kill. 
turc, turque, Turkish. 
tutelle, /., guardianahip. 
tuteur, m., guardiau. 
tutrice,/., guardian. 
tuyau, m., pipe; — de poêle, 

stove-pipe hat. 



un, une, a, an, one; les uns . . . 
les autres, some . . . others. 
urgent, -e, urgent. 
usé, -e, worn. 
user, to use up, wear out. 



vaincre, irr., to conquer; le 
vaincu, the vauquished. 

valoir, in., to be worth, be 
equal to; — bien, ta be well 
woTth, be quite as good as. 

vanité,/., vanity. 

vaut, from valoir. 

venant, from venir. 

vënëneu-z, -se, poisonous. 

venger, to avenge; se — , to be 
revenged. 

renir, irr., to come; — de, to 
hâve just. 

rentre, m., belîy. 

rived, etc.; le premier — , the 
Ërst corner, the ârst at hand, 
bien — , welcome, right. 
ter, m., worm; — luisant, glow- 

vêritable, true, real. 
véritablement, truly. 
vérité,/., truth. 
'erre, m., glass, chimney. 
reirai, verrais, venait, verrons, 

from voir. 
verrou, m., balt. 
vers, m,, Une of poetry; pL, 

s, prep,, towards, about. 

«^'/^"vK. 

vêtir, irr., to dress. 

vêtu, from vêtir. 

veuillez, veulent, vent, veux, 

from vouloir, 
vice, m., vice, defect. 
vide, empty. 
vide, m., emptiness; à —, 

vie,/., life; de ma — , as long as 

I live. 
viendrez, vienne, viens, vient, 

vieux, vieil, vieille, old. 
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vilain, -e, ugly, mean. 
vingt, twenty. 
Tioleminent, violentlv. 
visage, m., couBtenance 






visible, visible, at home. 

visiter, to visit, inspect. 

vit, Jrom vivre. 

vite, adj., quick; adv., quickly, 

vitré, -e, glaied; porte — , 
glazed door. 

vive, S'om vivre. 

vivement, hastily, aharply. 

vivre, irr., to live; vive, long 
live, hurrali for. 

vogue,/., favot, fashion. 

voici, see hère, hère ïs, hère are, 
this is; le — , hère he is. 

voilà, look, see hère, there is; 
there are, it is, there it is, 
that is, that's it; (me) — , 
hère (I) am, there (I) was, 
eU.\ — tout, that is ail; — 
que, now, thereupon; — qui 
Berait, that would be; l'j — 
tout de suite, he has come to 
the point at once; — bien 
deux ans que, it is fully two 
years since; — bien de mon 
Européen, that's just like an 

voir, irr., to see; faire — , to 
show; voyons, see hère, 
corne ! voyons un peu, just 
see hère; voyons donc, let 

voi^i^'™"n"ighbor. 
voiture, /., carnage. 
voùt, /., voice. 
volant, -e, flying. 
voler, to Eteal. 
volet, M., shutter, blind. 



voleur, m., thiel, burglar. 
volonté, /., will. 
volontiers, willingly. 
voltaire, m., high-backed arm- 

volubilité, /,, volubility, 

vont, jrom aller. 

voudra, voudrais, voudTez,/riini 
vouloir. 

vouloir, irr., to want, be will- 
îng, try; — bien, to be will- 
ing. be very glad; — dire, to 
mean; en — à, to bave a 
grudge against, bear malice 
towards; veuillez, be kind 
enough to; veuz-tu, voulez- 
vous, will you, won't you; 
que votilei-vous, what would 
you! comme vous voudrez, as 
you please. 

voulu, from vouloir. 

voyage, m., travel, joumey, 
voyage. 

voyager, to travel, 

voyageur, m., traveler. 

voyant, voyez, voyons, from 

vrai, -e, true; pas — , isn't it 



y, there, at or in or to or for it 
or them; — être, to be there, 
understand, hâve come to 
the point; j' — suis, I bave it, 
I see. 

Zêphiie, m., Zéphyr. 
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